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ท ี ฐ โ ข ท ั ย 


The joy of a morning in รบ เท ธา 


พ ร ะ อ า ท ิ ต ย ์ ส า ด แส ง ขึ ้ น ม า จ า ก ขอ บ ฟ้า ไก ล ล ิ บ ร ะ บ า ย ส ี ท ้ อ ง ฟ้า ย า ม เช ้ า ด ้ ว ย ส ี ส ั น 
ห ล า ก ห ล า ย ส า ย ห ม อ ก ท ี ่ ค ่ อ ย เค ล ื ่ อ น ต ั ว ช้ า ๆ ไป ก ั บ ส า ย ล ม จ า ก แน ว ภู เข า ด ้ า น ล ่ า ง 
เผย ให ้ เห ็ น ต ั ว เม ื อ ง เก ่ า ส ุ โข ท ั ย ต ั ้ ง อ ย ู ่ ต ร ง ด ้ า น ห น ้ า ร า ย ล ้ อ ม ไป ด ้ ว ย ท ุ ่ ง ท ้ อ ง น า 
ส า ย น ้ า แล ะ ร ่ อ ง ร อ ย ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ขอ ง ชา ต ิ ไท ย แต ่ โบ ร า ณ ก า ล ว ั ด เจ ด ี ย ์ ส ถู ป 
แล ะ แน ว ถนน พ ร ะ ร ่ ว ง ท ี ่ ท อ ด ต ั ว ย า ว อ ย ู ่ ด ้ า น ห น ้ า 


ค ว า ม ส ุ ข ท ิ ได ้ ม า อ ย ู ่ ร ิ ม ผา น า ร า ย ณ์ ท ี ่ ส ู ง ชั น ขอ ง ย อ ด เข า ห ล ว ง ชี น ชม บ ร ร ย า ก า ศ 
ขอ ง ธร ร ม ชา ต ิ อ ั น ง ด ง า ม ย า ม เช ้ า เห ็ น ร ่ อ ง ร อ ย ขอ ง อ ด ี ต ส ุ โข ท ั ย ท ี ่ ย ิ ง ให ญ่ ซึ ง 
อ า จ เป ็ น ท ี ม า ขอ ง ชื อ ส ุ โข ท ั ย เม ื อ ง แห ่ ง ค ว า ม ส ุ ข ย า ม ร ุ ่ ง อ ร ุ ณ 


ส ุ โข ท ั ย ม ี อ า ณา เข ต ต ิ ด ต ่ อ ก ั บ จ ั ง ห ว ั ด พ ิ ษ ณุ โล ก จ ั ง ห ว ั ด ต า ก จ ั ง ห ว ั ด ก ํ า แพ ง เพ ชร 
จ ั ง ห ว ั ด ล ํ า ป า ง แล ะ จ ั ง ห ว ั ด อ ุ ต ร ด ิ ต ถ ์ ท า ง ท ิ ศ เ ห น ื อ ขอ ง จ ั ง ห ว ั ด เป ็ น ท ิ ว เข า ส ู ง ท ี ่ 
ล า ด ล ง ไป ต ิ ด ก ั บ ท ี ่ ร า บ ล ุ ่ ม ท า ง ต อ น ใต ้ ขอ ง จ ั ง ห ว ั ด ซึ ่ ง เป ็ น พ ื ้ น ท ี ่ ร อ ง ร ั บ น ้ า ขอ ง 
แม ่ น ้ า ย ม ม ี ส า ย น ้ า เล ็ ก ๆ อ ี ก ห ล า ย ส า ย ท ี ่ ไห ล ม า จ า ก ท า ง ท ิ ศ ต ะ ว ั น ต ก ขอ ง ท ิ ว 
เข า ห ล ว ง ไห ล ไป ร ว ม ก ั บ แม ่ น ้ า ย ม แต ่ ส า ย น ้ า บ า ง ส า ย ก ล ั บ ไห ล ห า ย ไป ใน พ ื ้ น ท ี ่ 
ร า บ ก ว ้ า ง ให ญ่ ขอ ง ส ุ โข ท ั ย เพ ิ ่ ม ค ว า ม อ ุ ด ม ส ม บ ู ร ณ์ ให ้ ก ั บ พ ื ้ น ท ี ่ เก ษ ต ร ก ร ร ม แล ะ 
2 











The ร น ท shining from the distant 
horizon paints the morning sky in glo- 
rious colours. Lingering mist drifted 
by the breeze from the foothills of the 
mountains revealing before us the old 
city of Sukhothai, surrounded by fields, 
streams, and reminders of Thailand's 
past - temples, pagodas and the an- 
cient Phra Ruang Road. Our hearts 
filled with joy as we gaze down from 
the cliffs of Khao Luang overlooking 
this old kingdom of Sukhothai, and we 
truly understand the meaning of the 
town’s name - Sukhothai, the dawn of 
happiness. 


Sukhothai is a small province sharing 
borders with Phitsanulok, Tak, Kam- 
phaeng Phet, Lampang and Uttaradit. 
From the mountains in the north, foot- 
hills gently descend to the plains of the 
south. Here flows a major river, the 
Yom, fed by several smaller streams 
from the Khao Luang Mountains to 
the west, and feeding other streams 
that branch off and disappear into the 
extensive plains of Sukhothai. From 
these streams, the majority of people 
make their living in agriculture and in- 
land fisheries. 





Of course, the majority of Sukhothai 


people are indigenous and speak the 
local dialect. However, many others 
have moved to Sukhothai from other 
areas over the years: the Thai Phuan 
people from Lao PDR, the Thai Lanna 
from the North, and the ethnic Chinese, 
for example. So there is a diversity 
of dialect, traditions, and cultures in 
Sukhothai, all with their own unique 
characteristics, which make for a fas- 
cinating travel experience. 


Sukhothai has become known and 
admired throughout the world for its 
great history, fascinating art with its 
enduring influence on Thai art to the 
present day, and the achievements of 
its kings in creating the Thai alphabet, 
fostering the Buddhist faith, and build- 
ing the kingdom of Sukhothai, with its 
unique “Thainess” that still flourishes 
today. 


The charm of history, art and diverse 
local traditions and cultures has attract- 
ed Thais and visitors from around the 
world to visit this great, ancient king- 


dom, a once-in-a-lifetime experience. 
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Tc joy of a morning in Sukhothai 


อ ย ่ อ ย ่ า ง ชา ว ส โข ท ั ย 
Life in Sukhothai 





ค ู ่ ม ื อ เท ี ่ ย ว จ ั ง ห ว ั ด ส ุ โข ท ั ย 
แล ะ ะ แผ น ท ี ่ ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ส ุ โข ท ั ย 
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ก อ ง ส่ ง เส ร ิ ม แห ล ่ ง ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว 
ก า ร ท ่ อ ง เท ี ย ว แห ่ ง ป ร ะ เท ศ ไ ท ย 
๑ ๒ ๐ ๐ ถนน เพ ชร บ ุ ร ี ต ั ด ให ม ่ 
แข ว ง ม ั ก ก ะ ส ั น เข ต ร า ช เท ว ิ 
ก ร ุ ง เท พ ม ห า น ค ร ๑ ๐ ๕ ๐ ๐ 
โท ร ศั พ ท ์ ๐ ๒ ๒ ๕ ๐ ๕ ๕ ๐ ๐ 
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ห ้ น ม อ ง ส โข ท ั ย ร า ช ธ า น ไท ย ใน อ ด ต 
Sukhothai in the past 
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Attractions Promotion Division 
Tourism Authority of Thailand 
1600 New Phetburi rd. 
Makasan, Ratchathewi 
Bangkok 10400 

Tel. 0 2250 5500 

Fax, 0 2250 5511 
















Tourism Authority of Thailand, 
Sukohthai Office 

130 Charot Withi Thong Road, 
Tambon Thani, Amphoe Mueang, 
Sukhothai, 64000 

Tel. 0 5561 6228-9 

Fax. 0 5561 6366 
tatsukhoBtat.co.th 
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Camping 
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เส ้ น ท า ง ม ร ด ก ส ี เข ย ว 






The Green Heritage Route: 
Trekking through the Forest 


Call center: 


1672 


www.tourismthailand.org 
e-mail: centerOtat.or.th 
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o 0 E จ ุ ด เร ิ ่ ม ต ้ น อ ย ่ า ง เป ็ น 
ท า ง ก า ร ขอ ง ค ว า ม เป ็ น ชา ต ิ ไท ย เป ็ น พ ื ้ น ท ี ่ ท ี ่ ร ว บ ร ว ม เอ า ว ั ฒ น ธร ร ม ค ว า ม เช ื ่ อ 
ป ร ะ เพ ณ์ ต ่ า ง ๆ ผสม ผสาน จ น ก ล า ย เป ็ น ว ั ฒ น ธร ร ม ให ม ่ ว ั ฒ น ธร ร ม ขอ ง ไท ย ท ี ่ 
ม ี เอ ก ล ั ก ษ ณ ์ เฉ พ า ะ ต ั ว ส ื บ ต ่ อ เน ื ่ อ ง ม า จ น ถึ ง ป ั จ จ ุ ป ื น 


Sukhothai, ล historic site of global significance, is the recog- 
nised origin of the state'of Thailand, absorbing surrounding cul- 
tūres, beliefs and traditions and integrating them into the new and 
unigue civilisation that has evolved into present-day Thailand. 


The discoveries of 2,500 year- 
old prehistoric human skeletons 
at Ban Bung Ya in Khiri Mat 
district, and of iron tools at Ban 
Wang Hat in Ban Dan Lan Hoi 
district, indicates human habita- 
tion in these areas that links to 
archaeological finds in other parts 
of Thailand. 





ส ุ โข ท ั ย เม ื อ ๒ ๕ ๐ ๐ ป ี ก ่ อ น ป ร ะ ว ั ต ิ - 


ศา ส ต ร ์ จ า ก ก า ร ขุ ด พ บ โค ร ง ก ร ะ ด ู ก ม น ุ ษ ย ์ 
ใน แห ล ่ ง โบ ร า ณ ค ด ี บ ้ า น บ ึ ง ห ญ ้ า อ . ค ี ร ี ม า ศ 
ขุ ด พ บ เค ร ื ่ อ ง ม ื อ เค ร ื ่ อ ง ใช ้ ท ี ่ ท ํ า ด ้ ว ย เห ล ็ ก 
ใน แห ล ่ ง โบ ร า ณ ค ด ี บ ้ า น ว ั ง ห า ด อ . บ ้ า น 
ด ่ า น ล า น ห อ ย ชี ้ ให ้ เห ็ น ถึ ง ก า ร ต ั ้ ง ถิ ่ น ฐา น 
ขอ ง ม น ุ ษ ย ์ ย ุ ค ก ่ อ น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ใน พ ื ้ น ท ี ่ 
ส ุ โข ท ั ย ม า ก ่ อ น ม ี ค ว า ม ส ั ม พ ั น ธ์ ไป ย ั ง ก า ร 
ตั ้ ง ถิ ่ น ฐา น ขอ ง ม น ุ ษ ย ์ ใน พ ื ้ น ท ี ่ อ ื ่ น ๆ ขอ ง 


p ไท ย 


ป ล า ย พ ุ ท ธ ศ ต ว ร ร ษ ท ี ่ ๑ ๕ แค ว ั น 
ส ุ โข ท ั ย ท ี ่ เก ิ ด จ า ก ก า ร ร ว ม ต ั ว ขอ ง เม ื อ ง 
อ ิ ส ร ะ ต ่ า ง ๆ ใน ล ุ ่ ม แม ่ น ้ า ย ม แล ะ แม ่ น ้ า 
น ่ า น ส ุ โข ท ั ย เป ็ น เม ื อ ง ห ล ั ก ขอ ง ก ล ุ ่ ม ม ี ผู ้ 
ค ร อ ง เม ื อ ง ห ร ื อ ขุ น น า ง เป ็ น ผู ้ ป ก ค ร อ ง ขอ ง 
แต ่ ล ะ เม ื อ ง ค ร ั ้ ง ส ิ ้ น พ ่ อ ขุ น ศร ี น า ว น ํ า ถม ผู ้ 
ป ก ค ร อ ง เม ื อ ง ศร ี ส ั ชน า ล ั ย แล ะ ส ุ โข ท ั ย 
ขอ ม ส บ า ด โข ล ญ ล ํ า พ ง ข้ า ห ล ว ง ขอ ม ได ้ ย ื ด 
อ ํ า น า จ ส ุ โข ท ั ย แล ะ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย แต ่ ไม ่ เป ็ น 
ท ี ่ ย อ ม ร ั บ ขอ ง ก ล ุ ่ ม ไท ย ใน แค ว ั น ส ุ โข ท ั ย 
พ ่ อ ขุ น บ า ง ก ล า ง ห า ว ห ร ื อ พ ่ อ ขุ น บ า ง ก ล า ง 
ท ่ า ว เจ ้ า เม ื อ ง บ า ง ย า ง ร ่ ว ม ก ั บ พ ่ อ ขุ น ผา 
เม ื อ ง เจ ้ า เม ื อ ง ร า ด บ ุ ต ร ขอ ง พ ่ อ ขุ น ศร ี 
น า ว น ํ า ถม ได ้ ร ว ม ก ํ า ล ั ง พ ล ย ึ ด เม ื อ ง ก ล ั บ 
จ า ก ขอ ม ส บ า ด โข ล ญ ล ํ า พ ง ได ้ ส ํ า เร ็ จ 





The state of Sukhothai was cre- 
ated in the 13th century by the inte- 
gration of many independent towns 
in the Yom and Nan River basins, 
with Sukhothai city as the capital. 
Each town had a governor or a gov- 
erning nobleman. 


Pho Khun Si Nao Nam Thom, 
the first governor of Si Satchanalai 
and Sukhothai, Khomsabat Khlon- 
lamphong, who seized power prob- 
ably on behalf of the Khmer Em- 
pire. 


Various Thai groups in Sukhothai 
were not happy with this situation. 
Pho Khun Bang Klang Hao (or Pho 
Khun Bang Klang Thao) and Pho 
Khun Pha Mueang the first gover- 
nor's son who were governors of 
Bang Yang and Rad respectively, 
formed an army. 


Pho Khun Pha 
Mueang seized 
Sukhothai, and 
Pho Khun Bang 
Klang Thao suc- 
cessfully took Si 
Satchanalai back 
from Khomsabat 
Khlonlamphong. 


โด ย พ ่ อ ขุ น ผา เม ื อ ง เข ้ า ย ื ด เม ื อ ง 


ส ุ โข ท ั ย แล ะ พ ่ อ ขุ น บ า ง ก ล า ง ท ่ า ว เข ้ า 
ย ื ด เม ื อ ง ศร ี ส ั ชน า ล ั ย ห ล ั ง จ า ก ก า ร ย ื ด 
เม ื อ ง ก ล ั บ ม า จ า ก ขอ ม พ ่ อ ขุ น ผา เม ื อ ง 
ได ้ ย ก เม ื อ ง ส ุ โข ท ั ย ให ้ พ ่ อ ขุ น บ า ง ก ล า ง 
ท ่ า ว ป ก ค ร อ ง พ ร ้ อ ม ท ั ้ ง ม อ บ พ ร ะ ข ร ร ค ์ 
ชั ย ศร ี แล ะ พ ร ะ ร า ช ท า น น า ม “ศร ี อ ิ น 
ท ร า บ ด ิ น ท ร า ท ิ ต ย ์ ” ขอ ง พ ร ะ อ ง ค ์ ท ี ่ ได ้ 
ร ั บ ก า ร แต ่ ง ต ั ้ ง ม า จ า ก พ ร ะ เจ ้ า ก ร ุ ง 
ย โส ธร ป ร ะ ใน ร า ช อ า ณา จ ั ก ร ขอ ม ให ้ 
ก ั บ พ ่ อ ขุ น บ า ง ก ล า ง ห า ว ขึ ้ น ค ร อ ง 
ส ุ โข ท ั ย เป ็ น ก ษั ต ร ิ ย ์ พ ร ะ อ ง ค ์ แร ก 
เป ็ น พ ร ะ ป ฐ ม ก ษั ต ร ิ ย ์ ขอ ง ร า ช ว ง ศ์ 
พ ร ะ ร ่ ว ง 


ก ร ุ ง ส ุ โข ท ั ย เป ็ น ร า ช ธ า น ี ขอ ง ไท ย 
ส ื บ ต ่ อ เน ื ่ อ ง ก ว ่ า ส อ ง ร ้ อ ย ป ี จ น ก ร ะ ท ั ้ ง 
ก ร ุ ง ศร ี อ ย ุ ธ ย า ได ้ แผ ่ อ ํ า น า จ เข ้ า ม า ก ล ื น 
อ ํ า น า จ ขอ ง ส ุ โข ท ั ย อ ย ่ า ง ช้ า ๆ จ น ศู น ย ์ 
ก ล า ง ก า ร ป ก ค ร อ ง ขอ ง ไท ย ได ้ ย ้ า ย ไป 
ย ั ง ก ร ุ ง ศร ี อ ย ุ ธ ย า อ ย ่ า ง ถา ว ร ส ่ ว น 
ก ร ุ ง ส ุ โข ท ั ย ได ้ ล ด ล ํ า ด ั บ ค ว า ม ส ํ า ค ั ญ 
ล ง เป ็ น ห ั ว เม ื อ ง ขน า ด เล ็ ก 


พ ่ อ ขุ น ร า ม ค ํ า แห ง ม ห า ร า ช ก ษ ั ต ร ิ ย ์ 
พ ร ะ อ ง ค ์ ท ี ส า ม ขอ ง ร า ช ว ง ศ์ พ ร ะ ร ่ ว ง 








ล ํ า ด ั บ พ ร ะ น า ม ก ษั ต ร ิ ย ์ 
ใน ร า ช ว ง ศ์ พ ร ะ ร ่ ว ง 


DS BP ON 
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พ ่ อ ขุ น ศร ี อ ิ น ท ร า ท ิ ต ย ์ 

พ ่ อ ขุ น บ า น เม ื อ ง 

พ ่ อ ขุ น ร า ม ค ํ า แห ง 
เว MNE 

พ ร ะ ย า ง ั ว น ํ า ถม | 
พ ร ะ ม ห า ธร ร ม ร า ชา ท ี ๑ 
(ล ิ ไท ) | 
พ ร ะ ม ห า ธร ร ม ร า ชา ท ี ่ ๒ ๓ 
พ ร ะ ม ห า ธร ร ม ร า ชา ท ี ๓ 
(ไส ล ื อ ไท ) | 
พ ร ะ ม ห า ธร ร ม ร า ชา ท ี ๕ 
(บ ร ม ป า ล ) 


The list of the kings 
in the Phra Ruang Dynasty 


ส ม ใน จ ห MA 


| 


Pho Khun Si Intharathit 

Pho Khun Ban Mueang 

Pho Khun Ramkhamhaeng 
Phaya Loe Thai 

Phaya Ngua Nam Thom 
Phra Maha Thammaracha I 
(Li Thai) 

Phra Maha Thammaracha II 
Phra Maha Thammaracha II 
(Sai ไ . แ ๑ ฝ่า 1) 

Phra Maha Thammaracha IV 
(Borommapan) 











ท ร ง ม ี พ ร ะ ป ร ี ชา ส า ม า ร ถ ด ้ า น ก า ร ป ก - 
ค ร อ ง ด ้ า น ก า ร ร บ ด ้ า น ภา ษา ศา ส ต ร ์ 
พ ร ะ อ ง ค ์ ได ้ ป ก ค ร อ ง ก ร ุ ง ส ุ โข ท ั ย จ น ม ี 
ค ว า ม เจ ร ิ ญ ใ น ท ุ ก ๆ ด ้ า น ได ้ ขยาย 
อ า ณา เข ต ขอ ง ส ุ โข ท ั ย ส ่ ง เส ร ิ ม พ ุ ท ธ 
ศา ส น า แล ะ เพ ิ ่ ม ก า ร ค ้ า ร ะ ห ว ่ า ง 
ป ร ะ เท ศ อ ี ก ท ั ้ ง พ ร ะ อ ง ค ์ ท ร ง เห ็ น ค ว า ม 
ส ํ า ค ั ญ ข อ ง ก า ร ใช ้ ภา ษา ไท ย ท ี ่ จ ะ ท ํ า ให ้ 
ค น ไท ย เป ็ น ห น ึ ่ ง เด ี ย ว ก ั น จ ึ ง ค ิ ด ค ้ น 
ป ร ะ ด ิ ษ ฐ์ ล า ย ส ื อ ไท ย ขึ ้ น ม า เป ็ น ค ร ั ้ ง แร ก 
โด ย ด ั ด แป ล ง ต ั ว อ ั ก ษ ร ขอ ง ภา ษา ขอ ม 
แล ะ ม อ ญ ม า เป ็ น ต ้ น แบ บ ล า ย ส ื อ ไท ย 
ได ้ พ ั ฒ น า ร ู ป แบ บ ขอ ง ต ั ว อ ั ก ษ ร จ น ม า 


เป ็ น พ ย ั ญ ชน ะ ไท ย ใน ป ั จ จ ุ ป ั น 


Following this, Pho Khun Pha 
Mueang gave to Pho Khun Bang 
Klang Thao the city of Sukhothai 
- the “Sword of Victory" - and 
the name Si Intharabodintharathit 
(which he himself had been given 
by the Khmer king of Yasodhara- 
pura). Pho Khun Bang Klang Thao 
thus became the first king of the 
Phra Ruang Dynasty. 


Sukhothai was the seat more 
than of government of Thailand 
for more than 200 years until 
Ayutthaya gradually took over, 








eventually becoming the per- 
manent centre of government. 
Sukhothai's importance declined 
and it became a small town of lit- 
tle significance. 


Pho Khun Ramkhamhaeng, 
the third king of the Phra Ruang 
Dynasty highly accomplished in 
government, engineering and lin- 
guistics. During his reign, Suk- 
hothai thrived in every respect, 
with territorial expansion, the 
flowering of religion, and inter- 
national trade. Appreciating the 
importance of a Thai language to 
unify the Thai people, he created 
the Thai alphabet (Lai Sue Thai) 
from the Khmer and Mon lan- 
guages. This was the prototype of 


the modern Thai alphabet. 


Mz ชวน ภั พ ท ี ่ ข ว 
Ei ถนน ส า ขม ร ต ด ก โล ก 


PR (slane ศร ี ผิ ชน า ล ิ ฆ ข แ ล ะ ท ํ า แพ ง เพ ชร ) 
ma 5 l | 

id. Sukhothai \World Heritage Route 
pad (Si Satchanalai, Sukhothai 


5 ๒5 and Kamphaeng Phet) 
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อ ุ ท ย า น ป ร ะ ก ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ศร ี ส ี ๆ 
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Kamphaeng Phet 
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Sukhothai World Herritage Route WORLD 
: HERITAGE 





อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย 
อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ส ุ โข ท ั ย แล ะ 
อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ก ํ า แพ ง เพ ชร ได ้ 
ร ั บ ก า ร ขึ ้ น ท ะ เบ ี ย น เป ็ น ม ร ด ก โล ก 
(World Heritage) เม ื ่ อ พ . ศ . ๒ ๕ ๓ ๕ 


โด ย อ ง ค ์ ก า ร ก า ร ศึ ก ษา ว ิ ท ย า ศา ส ต ร ์ 


แล ะ ว ั ฒ น ธร ร ม แห ่ ง ส ห ป ร ะ ชา ชา ต ิ 


ย ้ อ น ม อ ง เส ้ น ท า ง ม ร ด ก โล ก 


A 


เม ื อ ง เช ล ี ย ง ห ร ื อ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย เป ็ น 


เม ื อ ง ท ี ่ ม ื อ ย ู ่ ก ่ อ น ส ุ โข ท ั ย เม ื อ ขุ น ผา เม ื อ ง 


ขบ 


ร ่ ว ม ก ั บ ขน บ า ง ก ล า ง ท ่ า ว ย ึ ด อ ํ า น า จ ก า ร 


จ 


ป ก ค ร อ ง ม า จ า ก ขอ ม แล ้ ว ส ถา ป น า 
ส ุ โข ท ั ย ให ้ เป ็ น ร า ช ธ า น ี ขอ ง ไท ย ม ี เม ื อ ง 

A ๕ A 1 ov w 1 ขม 
เช ล ี ย ง เป ็ น เม ื อ ง ค ู ่ ก ั บ ส ุ โข ท ั ย ต ่ อ ม า ได ้ 


y 
a 


เป ล ี ่ ย น ชื ่ อ เป ็ น ศร ี ส ั ชน า ล ั ย ม ี เม ื อ ง ศร ี ชุ ม 


๑ 


ที ่ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ร ิ ม แม ่ น ้ า ป ิ ง ด ้ า น ฝั่ง ต ร ง ก ั น ข้ า ม 
ก ั บ เม ื อ ง ก ํ า แพ ง เพ ชร เป ็ น เม ื อ ง ห น ้ า ด ่ า น 
แล ะ อ ย ู ่ บ น เส ้ น ท า ง ก า ร ค ้ า ห ล ั ก ขอ ง 
ส ุ โข ท ั ย โด ย ม ี ถนน พ ร ะ ร ่ ว ง เป ็ น เส ้ น ท า ง 
เช ื ่ อ ม ร ะ ห ว ่ า ง เม ื อ ง ท ั ้ ง ส า ม ส ่ ว น เม ื อ ง 
ชา ก ั ง ร า ว ห ร ื อ ก ํ า แพ ง เพ ชร เป ็ น เม ื อ ง ท ี ่ 


ต ั ้ ง ขึ ้ น ม า ใน ป ล า ย ส ม ั ย ขอ ง ร า ช ว ง ศ์ 


พ ร ะ ร ่ ว ง 








Si Satchanalai Historical Park to- 
gether with Sukhothai Historical 
Park and Kamphaeng Phet His- 
torical Park were registered as 
a World Heritage Site “Historic 
Town of Sukhothai and Associ- 
ated Historic Towns” in 1991 by 
the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organisa- 
tion (UNESCO) 


History of the World Heritage 
Route 


Chaliang or Si Satchanalai is an 
older city than Sukhothai. When 
Khun Pha Mueang, a governor 
of Chaliang, together with Khun 
Bang Klang Thao, seized power 
from the Khmer, Sukhothai was 
established as 
their capital city 
with a renamed 
Chaliang as a 
twin city. Kam- 
phaeng Phet 
was established 

at the end of 

the Phra Ruang 
Dynasty, with 

Si Chum - the 
main trading 
centre of Suk- — 4 
hothai at that 4? i 
time - as its for- pr prea 
tress. Si Cr A | | 
was located by Mann 





บ ม บร ต ท โล ก 








ศร ี ส ั ชน า ล ั ย เป ็ น เม ื อ ง ท ี ต ั ง อ ย ู ่ ร ิ ม 
๕ ๑ 


แม ่ น ํ า ย ม ม ี แน ว ภู เข า ท ี เส ม ื อ น เป ็ น ป ้ อ ม 


๑ 7 


ป ร า ก า ร ขน า ด ให ญ่ ต ั ง อ ย ู ่ ด ้ า น ห ล ั ง 


๑ 7 


ศร ี ส ั ชน า ล ั ย เป ็ น เม ื อ ง ก า ร ค ้ า ท ี ่ ส ํ า ค ั ญ 
ขอ ง ส ุ โข ท ั ย เป ็ น แห ล ่ ง อ ุ ต ส า ห ก ร ร ม ผล ิ ต 
เค ร ื ่ อ ง ส ั ง ค โล ก ร ่ ว ม ก ั บ ท า ง ส ุ โข ท ั ย เพ ื ่ อ 
ส ่ ง อ อ ก ไป ขา ย ย ั ง ต ่ า ง ป ร ะ เท ศ โด ย ผ่ า น 
เม ื อ ง ส ุ โข ท ั ย ส ่ ง ส ิ น ค ้ า ล ่ อ ง ไป ต า ม แม ่ น ้ า 
ย ม ห ร ื อ แม ่ น ้ า ป ิ ง ส ่ ง ส ิ น ค ้ า ผ่ า น เม ื อ ง 
ศร ี ชุ ม ต ่ อ ไป เม ื อ ง ฉ อ ด 







ห ร ื อ แม ่ ส อ ด เพ ื ่ อ ส ่ ง ต ่ อ ไป 4 
ย ั ง ท ่ า เร ื อ ร ิ ม ฝัง ท ะ เล ซ็ 





















อ ั น ด า ม ั น 








the Ping river, opposite Kam- 
phaeng Phet. The Phra Ruang 
Road connected these three cities. 


51 Satchanalai is located by the 
Yom river and has a mountain 
ridge which was used as a large 
fortress. In the Sukhothai period, 
it was an important centre for 
celadon production, with Suk- 
hothai, the centre of government 
and business, handling the export 
side of the business. The goods 
could be shipped along the Yom 
or Ping to Si Chum, and further 
onto the Andaman coast via Chot 
or Mae Sot. 


A combined visit to these 3 World 
Heritage cities is a memorable 
experience full of history, cul- 
ture, arts and antiquities that can 
inspire new generations to study 
the history of Thailand. 


Travelling to these 3 World Heri 
-tage sites is quite easy nowa- 
days. However, advanced 
planning is recommended. 
One good option is to visit 
Si Satchanalai first, then 
Sukhothai, and end at Kam- 
phaeng Phet. At each place, 
you can design your own 
trip, drive with a travel 
guide, or take a bus 
with a tour guide 


service. Biking g 


along the route is a good choice for ~ii 


the energetic. You can rent bikes at 
the sites. 


ก า ร ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว เม ื อ ง ม ร ด ก โล ก ท ั ้ ง 
ส า ม แห ่ ง ใน ค ร า ว เด ี ย ว ก ั น ส า ม า ร ถ เ ร ี ย น 
รู ้ เร ื อ ง ร า ว ขอ ง ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ว ั ฒ น ธร ร ม 
ศิ ล ป ะ ขอ ง ชา ต ิ ไท ย จ า ก โบ ร า ณ ส ถา น 
แล ะ โบ ร า ณ ว ั ต ถุ ท ี ่ ย ั ง ห ล ง เห ล ื อ อ ย ู ่ ได ้ 
เป ็ น อ ย ่ า ง ด ี อ ี ก ท ั ้ ง ส า ม า ร ถ เ ข้ า ไป ร ่ ว ม 
ก ิ จ ก ร ร ม ต ่ า ง ๆ ท า ง ด ้ า น ศิ ล ป ะ ว ั ฒ น ธร ร ม 
โบ ร า ณ ใ น พ ื ้ น ท ี ่ ขอ ง เม ื อ ง ม ร ด ก โล ก 
เช ่ น ก า ร ป ั ้ น เค ร ื ่ อ ง ส ั ง ค โล ก 


ก า ร ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ต า ม เส ้ น ท า ง ม ร ด ก โล ก 
ม ี ค ว า ม ส ะ ด ว ก ร ว ด เร ็ ว แต ่ น ั ก ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว 
ค ว ร ศึ ก ษา แล ะ ว า ง แผ น ก า ร เด ิ น ท า ง เพ ื ่ อ 
ป ร ะ ห ย ั ด เว ล า ก า ร เด ิ น ท า ง แล ะ ม ี เว ล า ชม 
ส ถา น ท ี ่ ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ได ้ ม า ก ขึ ้ น ซึ ่ ง อ า จ เร ิ ่ ม 
จ า ก อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย 
ส ู ่ อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ส ุ โข ท ั ย แล ะ ไป ส ิ ้ น 
ส ุ ด ท ี ่ อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ก ํ า แพ ง เพ ชร 
อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ แต ่ ล ะ แห ่ ง ส า ม า ร ถ 
เล ื อ ก เท ี ่ ย ว ได ้ ใน ร ู ป แบ บ ขอ ง ต ั ว เอ ง เช ่ น 


ie ร ว è อ zdi 






ห ร ง จิ ท ๆ 1 ! 
Ma E a: s 


ขั บ ร ถ เท ี ่ ย ว พ ร ้ อ ม ค ู ่ ม ื อ เด ิ น ท า ง ห ร ื อ ใช ้ 
บ ร ิ ก า ร ร ถ ร า ง น ํ า เท ี ่ ย ว พ ร ้ อ ม ม ั ค ค ุ เท ศก ์ 
ขอ ง ท า ง อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ท ี ่ จ ั ด ไว ้ 
ห ร ื อ ห า ก อ ย า ก ช่ ว ย ล ด ภา ว ะ โล ก ร ้ อ น 
แล ะ เพ ิ ่ ม ค ว า ม เพ ล ิ ด เพ ล ิ น ขอ ง ก า ร ท ่ อ ง 
เท ี ่ ย ว โด ย ก า ร ใช ้ จ ั ก ร ย า น ท ี ่ ส า ม า ร ถ ห า 
เช ่ า ได ้ จ า ก ร ้ า น ให ้ เช ่ า จ ั ก ร ย า น ท ั ว ไป 











O 


เม ื อ ง เก ่ า ส ุ โข ท ั ย ห ร ื อ อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ส ุ โข ท ั ย ม ี พ ื ้ น ท ี ่ ฒ ๐ ต ร . AN. ห ่ า ง 
จ า ก ต ั ว เม ื อ ง ส ุ โข ท ั ย ไป ท า ง ท ิ ศ ต ะ ว ั น ต ก ๑ ๒ ก ิ โล เม ต ร ต ั ้ ง อ ย ู ่ บ น ถนน จ ร ด ว ิ ถี ถ่ อ ง 
ท า ง ห ล ว ง แผ ่ น ด ิ น ห ม า ย เล ข ๑ ๒ ส า ย ส ุ โข ท ั ย - ต า ก 

พ ื ้ น ท ี ่ อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ส ุ โข ท ั ย แย ก อ อ ก เป ็ น ๒ ส ่ ว น ให ญ่ ด ้ ว ย ก ั น ค ื อ 


พ ื ้ น ท ี ภา ย ใน เข ต ก ํ า แพ ง เม ื อ ง เก ่ า ท ี ม ี ค ู น ํ า แล ะ ป ร ะ ต ู เม ื อ ง ร ู ป ส ี เห ล ี ย ม จ ต ุ ร ั ส แล ะ 


be 


A 


พ ื น ท ี ่ ท ื อ ย ู ่ น อ ก เข ต ก ํ า แพ ง เม ื อ ง เก ่ า ซึ ่ ง ม ี โบ ร า ณ ส ถา น ต ั ้ ง อ ย ู ่ ก ร ะ จ ั ด ก ร ะ จ า ย อ อ ก 
ไป ร อ บ ๆ 


Sukhothai Historical Park (Sukhothai Old Town) covers an area 
of approximately 70 squarekilometres and is 12 kilometres west of 
Sukhothai city centre on Charot Withi Thong Road, Highway 12 (Su- 
khothai-Tak). Sukhothai used to be the capital of Thailand in one of 
the golden periods of Thai history, and was a centre of government, 
religion and trade. In the park, there are palaces and religious sites with 
moats, walls and gates surrounding the square-shaped old town. The 
important attractions are as follows: 





อ น ย อ น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ส ุ โข ท ั ย 


โบ ร า ณ ส ถา น ภา ข โ ไน ท ํ า แพ ง เม ื ่ อ ง 


ERE ม 90 ไง ไผ 0 ฏ ผ 0 ไ โ ้ ้ ไส ไส ฝ ฬ ป ไฟ ป ไป ไป ไป ไป ไฝ ฟ ไฝ ฬ ฝ ฬ 


พ ร ะ บ ร ม ร า ชา น ุ ส า ว ร ี ย ์ พ ่ อ ขุ น ร า ม ค ํ า แห ง ม ห า ร า ช 

พ ร ะ บ ร ม ร า ชา น ุ ส า ว ร ี ย ์ พ ่ อ ขุ น ร า ม ค ํ า แห ง ม ห า ร า ช ต ั ้ ง อ ย ู ่ ท า ง ท ิ ศ เห น ื อ 
ขอ ง ว ั ด ม ห า ธา ต ุ ร ิ ม ถนน จ ร ด ว ิ ถี ถ่ อ ง พ ร ะ บ ร ม ร ู ป ห ล ่ อ ด ้ ว ย โล ห ะ ท อ ง เห ล ื อ ง 
ผสม ท อ ง แด ง ร ม ด ํ า ป ร ะ ท ั บ น ั ง บ น แท ่ น ม น ั ง ค ศิ ล า บ า ต ร ม ี ห ล ั ก ศิ ล า จ า ร ึ ก จ ํ า ล อ ง 
แล ะ ภา พ แผ ่ น จ ํ า ห ล ั ก จ า ร ึ ก พ ร ะ ร า ช ก ร ณี ย ก ิ จ ขอ ง พ ่ อ ขุ น ร า ม ค ํ า แห ง ส ร ้ า ง อ ย ู ่ 
ด ้ า น ข้ า ง ขอ ง พ ร ะ บ ร ม ร า ชา น ุ ส า ว ร ี ย ์ 


Ancient Remains inside the City Walls 
The Pho Khun Ramkhamhaeng Monument 


is on Charot Withi Thong Road north of Wat Mahathat. The monu- 
ment is made of smelted brass and copper. The statue is on Phra Thaen 
Manangkhasila Asana in a sitting attitude, holding a scripture in his 
right hand with his left hand in a teaching posture. On his left, there 
is a sword lying on a footed tray. Beside the statue, there is a picture 
of an engraved plate recording events concerning his royal duties, as 
described in the Sukhothai stone inscription and a reproduced stone 
inscription. 
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ก ํ า แพ ง เ ม ื อ ง ชี น ์ ใน 
The city wall. 


ก ํ า แพ ง เม ื อ ง ส ุ โข ท ั ย 


ห ร ื อ ต ร ี บ ู ร เป ็ น ก ํ า แพ ง เม ื อ ง เก ่ า ร ู ป ส ี ่ เห ล ี ่ ย ม ผื น ผ้า ขน า ด ก ว ้ า ง ๑ , ๓ ๐ ๐ % ๑ , ๕ ๐ ๐ 
เม ต ร ล ้ อ ม ต ั ว เม ื อ ง เก ่ า ส ุ โข ท ั ย แน ว ก ํ า แพ ง แบ ่ ง อ อ ก เป ็ น ก ํ า แพ ง ชั ้ น ใน ส ร ้ า ง 
จ า ก ศิ ล า แล ง ก ่ อ บ น ค ั น ด ิ น ด ้ า น น อ ก เป ็ น ค ู น ้ า ส ล ั บ ก ั บ ค ั น ด ิ น ล ้ อ ม ก ํ า แพ ง ศิ ล า แล ง 
อ ี ก ส อ ง ชั ้ น เพ ื ่ อ ใช ้ เป ็ น แน ว ป ้ อ ง ก ั น ข้ า ศึ ก แล ะ ค ู น ้ า เป ็ น ส ่ ว น ห น ึ ่ ง ขอ ง ร ะ บ บ ป ร ะ ป า 
ท ี ่ ใช ้ ส ่ ง น ้ า แล ะ ป ้ อ ง ก ั น น ้ า ท ่ ว ม ก ํ า แพ ง เม ื อ ง แต ่ ล ะ ด ้ า น ม ี ป ร ะ ต ู เม ื อ ง แล ะ ป ้ อ ม 
ห น ้ า ป ร ะ ต ู 


The Sukhothai City Walls are called Tri Bun in the stone inscriptions. 
They are rectangular city walls measuring 1,300 x 1,800 metres. The 
inner walls are made of laterite built on earthen ridges. The two outer 
layers are moats alternating with earthen ridges, protecting the inner 
city from the enemy. The moats were also used to deliver water into the 
water supply system and to prevent floods. Each side of the wall has a 
city gate with a fortress in front of it. 


ว ั ด ม ห า ธา ต ุ 


เป ็ น ว ั ด ขน า ด ให ญ่ ภา ย ใน ว ั ด ม ห า ธา ต ุ ม ี เจ ด ี ย ์ แบ บ ต ่ า ง ๆ ม า ก ถึ ง ๒ ๐ ๐ อ ง ค ์ ว ิ ห า ร 
๑ ๐ แท ห ่ ง ซุ ้ ม พ ร ะ (NUNU) ๕ ซุ ้ ม พ ร ะ อ ุ โบ ส ถ ๑ แห ่ ง ต ร ะ พ ั ง (ส ร ะ น ้ า ) ๕ แห ่ ง 
ม ี โบ ร า ณ ส ถา น ท ี ่ ส ํ า ค ั ญ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย เจ ด ี ย ์ ป ร ะ ธา น เป ็ น พ ร ะ เจ ด ี ย ์ ม ห า ธา ต ุ ท ร ง 
ด อ ก บ ั ว ต ู ม ห ร ื อ ท ร ง พ ุ ่ ม ข้ า ว บ ิ ณ ฑ ์ ล ้ อ ม ด ้ ว ย เจ ด ี ย ์ ๕ อ ง ค ์ ด ้ า น ท ิ ศ ต ะ ว ั น อ อ ก บ น 
เจ ด ี ย ์ ป ร ะ ธา น เป ็ น ว ิ ห า ร ขน า ด ให ญ่ ก ่ อ ด ้ ว ย ศิ ล า แล ง เค ย เป ็ น ท ี ่ ป ร ะ ด ิ ษ ฐ า น พ ร ะ 
ศร ี ศา ก ย ม ุ น ี พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ส ํ า ร ิ ด ท ี ่ ให ญ่ ท ี ่ ส ุ ด ใน ป ร ะ เท ศ ไท ย แต ่ ได ้ ย ้ า ย ไป ป ร ะ ด ิ ษ ฐ า น 
ท ี ่ ว ั ด ส ุ ท ั ศ น ์ เท พ ว ร า ร า ม ร า ช ว ร ม ห า ว ิ ห า ร ก ร ุ ง เท พ ม ห า น ค ร ท า ง ด ้ า น ท ิ ศ เ ห น ื อ 
แล ะ ท ิ ศ ใ ต ้ ขอ ง เจ ด ี ย ์ ป ร ะ ธา น ม ี “พ ร ะ อ ั ฏ ฐ า ร ศ ” เป ็ น พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ย ื น ป ร ะ ด ิ ษ ฐา น 


อ ย ู ่ ภา ย ใน ซู ้ ม พ ร ะ 








Wat Mahathat is a grand and important temple, located in the heart of 
Sukhothai Old Town. The main chedi (stupa) is the lotus-bud shaped 
Mahathat chedi in the authentic Sukhothai style. It is surrounded by 
8 other chedis. Up to 200 subordinate chedis of different styles, 10 
wihans (assembly halls), 8 mondops, 1 ubosot (ordination hall), and 4 
traphang (pools) have been found in the temple area. To the east of the 
main chedi is a big laterite wihan that used to house Phra Si Sakaya- 
muni, the biggest bronze Buddha image in Thailand, which was moved 
to Wat Suthat in Bangkok. To the north and south of the Mahathat chedi 
stands “Phra Attharot'', a standing Buddha image enshrined in the mon- 
dop. 


ว ั ด ชน ะ ส ง ค ร า ม 





เด ิ ม เร ี ย ก ว ่ า ว ั ด ร า ช บ ู ร ณะ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ท า ง ท ิ ศ เ ห น ื อ ขอ ง ว ั ด ม ห า ธา ต ุ ใก ล ้ ก ั บ ห ล ั ก เม ื อ ง 


A 


โบ ร า ณ ส ถา น ท ี ส ํ า ค ั ญ ข อ ง ว ั ด ชน ะ ส ง ค ร า ม ค ื อ เจ ด ี ย ์ ป ร ะ ธา น เป ็ น เจ ด ี ย ์ ท ร ง ร ะ ฆ ั ง 


1 AG 


ค ว ้ า ขน า ด ให ญ่ ม ี ว ิ ห า ร โบ ส ถ ์ แล ะ เจ ด ี ย ์ ร า ย ต ่ า ง ๆ 


a 


Wat Chana Songkhram, formerly called Wat Ratchaburana, is located 
to the north of Wat Mahathat, near the city pillar. Its central point is the 
large bell-shaped chedi with remains of an image hall, ubosot hall and 
several minor chedis. 





เน ิ น ป ร า ส า ท พ ร ะ ร ่ ว ง 





ตั ้ ง อ ย ู ่ ฝัง ต ร ง ข้ า ม ก ั บ ว ั ด ม ห า ธา ต เป ็ น ฐา น อ า ค า ร ส ู ง ร ู ป ส ี เห ล ี ่ ย ม ผื น ผ้า แบ บ ฐา น 
บ ั ว ค ว ่ า บ ั ว ห ง า ย ขน า ด ๒ ๓ . ๕ ๐ x ๕ ๑ . ๕ ๐ x ๒ . ๕ ๐ เม ต ร ม ี บ ั น ได ขึ ้ น ล ง ท ี ่ ด ้ า น ห น ้ า 
แล ะ ด ้ า น ห ล ั ง ขอ ง เน ิ น ป ร า ส า ท พ ร ะ บ า ท ส ม เด ็ จ พ ร ะ ม ง ก ุ ฎ เ ก ล ้ า เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว ได ้ ท ร ง 
ส ั น น ิ ษ ฐา น ว ่ า บ ร ิ เว ณ น ี ้ เค ย เป ็ น ฐา น ป ร า ส า ท ร า ช ว ั ง 


Noen Prasat Phra Ruang is assumed to have been the royal com- 
pound of Sukhothai. The base of the royal building, in the form of over- 
turned and upturned lotuses, is a tall rectangular shape measuring 27.5 
x 51.5x2.50 metres with stairs at the front and back. 





ว ั ด ต ร ะ พ ั ง เง ิ น 
cc 11+1 แ ฒ 65 ธ ฮู ฮ 0 ฒ ้ 3 
ต ั ้ ง อ ย ู ่ บ ริ เว น ขอ บ ต ร ะ พ ั ง เง ิ น ด ้ า น ท ิ ศ ต ะ ว ั น ต ก เป ็ น ว ั ด ท ี ไม ่ ม ี ก ํ า แพ ง แก ้ ว เจ ด ี ย ์ 
ป ร ะ ธา น เป ็ น เจ ด ี ย ์ ท ร ง ด อ ก บ ั ว ต ู ม ม ี ล ั ก ษ ณ ะ เด ่ น ค ื อ ม ี จ ร ะ น ํ า ท ี ่ ห ม า ย ถึ ง ชื ่ อ ชุ ้ ม 
ช่ อ ง ต ั น ท ้ า ย โบ ส ถ ์ ท ี ่ เร ื อ น ธา ต ุ ท ั ้ ง ส ี ่ ด ้ า น ป ร ะ ด ิ ษ ฐา น พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ย ื น แล ะ พ ร ะ พ ุ ท ธ 
ร ู ป ป า ง ล ี ล า ว ิ ห า ร ต ั ้ ง อ ย ู ่ ท า ง ด ้ า น ห น ้ า โบ ส ถ ์ ต ั ้ ง อ ย ู ่ บ น เก า ะ ก ล า ง น ้ า ท า ง ด ้ า น ท ิ ศ 
ต ะ ว ั น อ อ ก 


Wat Traphang Ngoen is located at the edge of the Traphang Ngoen 
Pond, 300 metres west of Wat Mahathat. This temple has no bound- 
ary wall and features a lotus-bud shaped chedi, “Charanam” or ล niche 
enshrining a stucco Buddha image in a standing or walking posture on 
each of the four sides of the square relicehamber. There are remains of 
an image hall in the front and an ubosot hall on an island to the east. 
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ว ั ด ส ร ะ ศร ี 





อ ย ู ่ ท า ง ท ิ ศ ต ะ ว ั น ต ก เฉ ี ย ง เห น ื อ ขอ ง ว ั ด ม ห า ธา ต ุ ว ั ด ส ร ะ ศร ี ม ี เจ ด ี ย ์ ป ร ะ ธา น ท ร ง 
ล ั ง ก า โบ ส ถ ์ ขน า ด เล ็ ก ต ั ง อ ย ู ่ ก ล า ง ต ร ะ พ ั ง ต ร ะ ก ว น ด ้ า น ห น ้ า ว ิ ห า ร ป ร ะ ด ิ ษ ฐา น 
พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ป ู น ป ั น ป า ง ม า ร ว ิ ชั ย แล ะ ม ี เจ ด ี ย ์ ขน า ด เล ็ ก ศิ ล ป ะ ศร ี ว ิ ชั ย ผสม ล ั ง ก า 
ม ี ซุ ้ ม พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ๕ ท ิ ศ 

Wat Sa Si has a little sanctuary on an island in the middle of the Trap- 
hang Trakuan Pond. It is located to the northwest of Wat Mahathat. Wat 
Sa Si has a round bell-shaped Ceylonese-style main Chedi. In front of 
the wihan, there is a stucco Buddha image in the gesture of subduing 


Mara, and there is a small Srivijaya-Ceylonese-style chedi to the south 
with Buddha image niches at the 4 compass points. 











ว ั ด ศร ี ส ว า ย 





๑ 
๑ 7 I 


ต ั ้ ง อ ย ู ่ ท า ง ต อ น ใต ้ ขอ ง ว ั ด ม ห า ธา ต ุ ม ี ก ํ า แพ ง แก ้ ว ล ้ อ ม ร อ บ โบ ร า ณ ส ถา น ภา ย ใน 
ว ั ด ศร ี ส ว า ย ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ป ร า ง ค ์ ร ู ป แบ บ ศิ ล ป ะ ล พ บ ุ ร ี ๓ อ ง ค ์ ม ี ล ว ด ล า ย ป ู น 
ป ั ้ น บ น อ ง ค ์ ป ร า ง ค ์ ค ล ้ า ย ก ั บ ล ว ด ล า ย บ น เค ร ื ่ อ ง ถ้วย จ ี น ส ม ั ย ร า ช ว ง ศ์ ห ย ว น น ั ก 
โบ ร า ณ ค ด ี พ บ ว ่ า ท ั บ ห ล ั ง ส ล ั ก เป ็ น ร ู ป น า ร า ย ณั บ ร ร ท ม ส ิ น ธุ ์ พ บ ชิ ้ น ส ่ ว น ขอ ง 
เท ว ร ู ป แล ะ ศิ ว ล ึ ง ค ์ ท ี ่ แส ด ง ว ่ า ว ั ด ศร ี ส ว า ย เค ย เป ็ น เท ว ส ถา น ใน ศา ส น า ฮิ น ด ู ก ่ อ น ท ี ่ 
จ ะ เป ล ี ่ ย น เป ็ น พ ุ ท ธ ส ถา น โด ย ก า ร ต ่ อ เต ิ ม ว ิ ห า ร ขึ ้ น ท ี ่ ด ้ า น ห น ้ า ขอ ง พ ร ะ ป ร า ง ค ์ 


Wat Si Sawai is located to the southwest of Wat Mahathat inside a 
boundary wall. There are 3 Lop Buri-style prangs, decorated in a stucco 
pattern similar to that on Chinese ceramic wares of the Yuan Dynasty. 
The three prangs are surrounded by a laterite wall. As can be seen from 
the carved lintel depicting the god Vishnu reclining on the Naga seat 
and the fragments of Hindu images and linga found in the vicinity, the 
temple was originally a Hindu sanctuary before being converted to a 
Buddhist temple with some expansion in the front of the prangs. 


ศา ล ต า ผา แด ง 





อ ย ู ่ ร ิ ม ถนน จ ร ด ว ิ ถี ถ่ อ ง เป ็ น โบ ร า ณ ส ถา น ศิ ล ป ะ เข ม ร ส ม ั ย น ค ร ว ั ด (พ . ศ . ๑ ๒ ๕ ๐ - 
๑ ๓ ๐ 0 ๐) ก ่ อ ด ้ ว ย ศิ ล า แล ง ก ร ม ศิ ล ป า ก ร ขุ ด แต ่ ง แล ะ บ ู ร ณะ ศา ล ต า ผา แด ง ค ้ น พ บ 
ชิ น ส ่ ว น เท ว ร ู ป แล ะ เท ว ส ต ร ี ป ร ะ ด ั บ ด ้ ว ย เค ร ื ่ อ ง ต ก แต ่ ง ป ั จ จ ุ บ ั น ได ้ ย ้ า ย ไป แส ด ง 


อ ย ู ่ ท ี พ ิ พ ิ ธ ภ ั ณ ฑ ส ถา น แห ่ ง ชา ต ิ ร า ม ค ํ า แห ง 


Ta Pha Daeng Shrine is ล Khmer-style 
ancient site of the Angkor Wat period 
(1107-1157 A.D.). The Department of Fine 
Arts excavated and renovated this laterite 
shrine. Parts of the sculpted images and 
the image of a goddess wearing divine or- 
naments were found and restored, and are 
now exhibited at the Ramkhamhaeng Na- 
tional Museum in the front of the park. 








Ancient Remains outside the Northern City Walls 


ว ั ด พ ร ะ พ า ย ห ล ว ง 





๑ 
๑ IA A 


ต ั ง อ ย ู ่ ร ิ ม ถนน ท า ง ท ิ ศ เ ห น ื อ เป ็ น ว ั ด ขน า ด ให ญ่ ร อ ง ม า จ า ก ว ั ด ม ห า ธา ต ุ ผัง ว ั ด 


ขบ 


เป ็ น ร ู ป ส ี ่ เห ล ี ่ ย ม ผื น ผ้า ล ้ อ ม ร อ บ ด ้ ว ย ค ู น้า ๓ ชั ้ น ชั ้ น น อ ก เร ี ย ก ว ่ า ค ู แม ่ โจ น A 
พ ร ะ ป ร า ง ค ์ ๓ อ ง ค ์ ก ่ อ ด ้ ว ย ศิ ล า แล ง เป ็ น ศิ ล ป ะ เข ม ร แบ บ บ า ย น ใน ส ม ั ย พ ร ะ 
เจ ้ า ชั ย ว ร ม ั น ท ี ่ ๓ ด ้ า น ห น ้ า ขอ ง ว ั ด ม ี ว ิ ห า ร ท ี ่ ป ร ะ ด ิ ษ ฐ า น พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ป ู น ป ั ้ น ๕ 
อ ิ ร ิ ย า บ ถ ค ื อ น ั ง น อ น ย ื น เด ิ น 


Wat Phra Phai Luang is the second biggest temple after Wat Ma- 
hathat. The rectangular grounds are surrounded by 3 rings of moats 
with Khu Mae Chon as the outermost enclosure. There are 3 laterite 
prangs which are in the Khmer Bayon style from the period of King 
Jayavarman VII. The front part of the temple is a building housing 4 
stucco Buddha images in the attitudes of sitting, reclining, standing, 
and walking. 


แห ล ่ ง โบ ร า ณ ค ด ี เค ร ื ่ อ ง ป ั ๊ น ด ิ น เผา ส ู โข ท ั ย (เต า ท ู เร ี ย ง ) 





ต ั ้ ง อ ย ู ่ บ ร ิ เว น แน ว ค ู แม ่ โจ น ท า ง ท ิ ศ เ ห น ื อ ขอ ง ว ั ด พ ร ะ พ า ย ห ล ว ง ม ี อ า ย ุ ร า ว พ ุ ท ธ 
ศตวรรษ ท ี ่ ๑ ๕ ค ้ น พ บ เต า จ ํ า น ว น ๕ ๕ เต า ต ั ้ ง อ ย ู ่ ด ้ า น ท ิ ศ เห น ื อ mev เต า ด ้ า น 
ท ิ ศ ใ ต ้ ข้ า ง ก ํ า แพ ง เม ื อ ง ๓ เต า แล ะ ด ้ า น ท ิ ศ ต ะ ว ั น อ อ ก ๓ เต า เต า เผา เค ร ื ่ อ ง 
ส ั ง ค โล ก ม ี ร ู ป ร ่ า ง ค ล ้ า ย ก ั บ ป ร ะ ท ุ น เก ว ี ย น ขน า ด ก ว ้ า ง ๑ . ๕ ๐ - ๒ ต . ๐ ๐ X ๕ . ๕ เม ต ร 
เค ร ื ่ อ ง ป ั ้ น ด ิ น เผา จ า ก แห ล ่ ง ผล ิ ต ท ี ่ น ี ่ เป ็ น ป ร ะ เภ ท ถ้วย ชา ม ขน า ด ให ญ่ เค ล ื อ บ ด ้ ว ย 
น ้ า ย า ขุ ่ น ส ี เท า แก ม เห ล ื อ ง ล ว ด ล า ย เข ี ย น ม ื อ ส ี ด ํ า ร ู ป ด อ ก ไม ้ ป ล า แล ะ จ ั ก ร 


The Sukhothai 13th Ancient Klin Site (Tao Thuriang) is located 
around the old moat line (called “Mae Chon”) near Wat Phra Phai Lu- 
ang. Forty nine 13" Ancient Klin Site were discovered, including 37 
kilns in the north, 9 to the south near the city walls, and 3 to the east. 
The kilns are shaped like an ox-cart cover measuring 1.50-2.00 metres 
wide and 4.5 metres long. Most of the pottery consisted of large pieces 
of crockery with an opague yellowish grey coating, and black under- 
glaze drawings of flowers, fish and discuses. 








อ ย ู ่ ท า ง ท ิ ศ ต ะ ว ั น ต ก ขอ ง ว ั ด พ ร ะ พ า ย ห ล ว ง เป ็ น ท ี ่ ประดิษฐ า น พ ร ะ อ จ น ะ พ ร ะ พ ุ ท ธ 


ร ู ป ป ู น ป ั ้ น ป า ง ม า ร ว ิ ชั ย ขน า ด ให ญ่ ม ี ห น ้ า ต ั ก ก ว ้ า ง ถึ ง ๑ ๑ . ๓ ๐ เม ต ร ว ิ ห า ร ร ู ป 
ส ี ่ เห ล ี ่ ย ม ล ั ก ษ ณ ะ ค ล ้ า ย ม ณ ฑ ป แต ่ เห ล ื อ เพ ี ย ง ผนัง ก ่ อ อ ิ ฐ ถ ื อ ป ู น ส ี ด ้ า น ด ้ า น ท ิ ศ ใ ต ้ 
ขอ ง ว ิ ห า ร ม ี ท า ง เข ้ า ไป ใน ผนัง เป ็ น ช่ อ ง ขน า ด เล ็ ก ท ี ่ ส า ม า ร ถ เ ด ิ น ขึ ้ น ไป ต า ม ท า ง 
บ ั น ได แค บ ๆ จ น ถึ ง ผนัง ด ้ า น ข้ า ง ขอ ง อ ง ค ์ พ ร ะ อ จ น ะ ต า ม ฝา ผนัง ขอ ง ช่ อ ง 
ก ํ า แพ ง ม ี ภา พ เข ี ย น ส ี แต ่ เล อ ะ เล ื อ น ม า ก ต ร ง บ น เพ ด า น ช่ อ ง บ ั น ได ม ี แผ ่ น ห ิ น ชน ว น 
แก ะ ส ล ั ก ล ว ด ล า ย เร ื ่ อ ง ชา ด ก จ ํ า น ว น ๕ ๐ ภา พ ช่ อ ง บ ั น ได ขึ ้ น ต ่ อ ไป จ ะ อ อ ก ไป ย ั ง 
บ น ห ล ั ง ค า ว ิ ห า ร ท ี ่ ม อ ง เห ็ น ท ิ ว ท ั ศ น ์ โด ย ร อ บ ข้ า ง ว ิ ห า ร พ ิ พ ิ ธ ภ ั ณ ฑ ส ถา น แห ่ ง 


ชา ต ิ ร า ม ค ํ า แห ง ได ้ จ ํ า ล อ ง ท า ง เด ิ น ภา ย ใน ก ํ า แพ ง ขอ ง ว ั ด ศร ี ชุ ม ต ั ง อ ย ู ่ ภา ย ใน 





Wat Si Chum is located 800 metres west of Wat Phra Phai Luang. The 
temple has a large stucco Buddha image in the attitude of subduing 
Mara (called “Phra Atchana"), which is 11.30 metres in width. A wihan 
has a shape similar to a sguare mondop, with just 4 walls of stuccoed 
bricksleft. In the south wall, there is a narrow passageway with steps 
leading up to the side of Phra Atchana. The wall of the passageway 
features old paintings. On the ceiling along the passageway, there are 
30 engraved slate slabs illustrating Jataka stories. On the rooftop of the 
wihan, accessible by the passageway, you can enjoy the spectacular 
panorama around the wihan. A replica of the inner area of the wihan is 
exhibited in the Ramkhamhaeng National Museum. 








Ancient Remains outside the Western City Walls 


ว ั ด ช้ า ง ร อ บ 





ท ่ า ง จ า ก ป ร ะ ต ู อ ้ อ ท า ง ท ิ ศ ต ะ ว ั น ต ก ๒ . ๕ ก ิ โล เม ต ร ว ั ด ช้ า ง ร อ บ ม ี โบ ร า ณ ส ถา น ท ี ่ 


๑ 7 


น ่ า ส น ใจ ได ้ แก ่ เจ ด ี ย ์ ท ร ง ก ล ม แบ บ ล ั ง ก า ฐา น ส ี เห ล ี ย ม จ ั ต ุ ร ั ส ม ี ช้ า ง โผ ล ่ ค ร ึ ง ต ั ว 
จ ํ า น ว น ๒ ๕ เช ื อ ก พ ร ะ อ ุ โบ ส ถ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ด ้ า น ห น ้ า ขอ ง เจ ด ี ย ์ ป ร ะ ธา น ร อ บ เจ ด ี ย ์ 
ป ร ะ ธา น แล ะ โบ ส ถ ์ ม ี เจ ด ี ย ์ ร า ย ๕ อ ง ค ์ 


Wat Chang Rop is located approximately 2.4 kilometres west of the 
Pratu O city gate. The temple features a circular Ceylonese-style chedi. 
The heads of 24 elephants protrude from its sguare-base. The ordina- 
tion hall is in front of the main chedi; these are surrounded by 5 other 
smaller chedis. 
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ว ั ด ส ะ พ า น ห ิ น 





อ ย ู ่ บ น เน ิ น เข า ม ี ท า ง ขึ ้ น ว ั ด ท ี ่ ป ู ด ้ ว ย ห ิ น ชน ว น จ า ก ต ี น เข า จ น ม อ ง เห ็ น เห ม ื อ น เป ็ น 
ส ะ พ า น ท ี ่ เช ื ่ อ ม ต ั ว ว ั ด ก ั บ พ ื ้ น ด ิ น ด ้ า น ล ่ า ง เข ้ า ด ้ ว ย ก ั น ส ิ ง ส ํ า ค ั ญ ภ า ย ใน ว ั ด ได ้ แก ่ 
พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ย ื น ป า ง ป ร ะ ท า น อ ภั ย เร ี ย ก ว ่ า “พ ร ะ อ ั ฏ ฐ า ร ศ ” ส ู ง ๑ ๒ . ๕ ๐ เม ต ร 
(๑ ๕ ศอก ) ท ี ่ อ า จ จ ะ ส ร ้ า ง ต า ม ค ต ิ ค ว า ม เช ื ่ อ ขอ ง ล ั ง ก า ท ี ่ ว ่ า พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ม ี ค ว า ม ส ู ง 
เท ่ า ก ั บ ๑ ๕ ศอก จ า ก เน ิ น เข า ท ี ่ ต ั ้ ง ขอ ง ว ั ด ส ะ พ า น ห ิ น ส า ม า ร ถม อ ง เห ็ น ท ิ ว ท ั ศ น ์ 
เม ื อ ง เก ่ า ส ุ โข ท ั ย ได ้ อ ย ่ า ง ชั ด เจ น 

Wat Saphan Hin is located on a hill. The pathway to the temple is 
made of slate slabs, giving the impression of a bridge linking the lower 
ground with the temple. The important feature of the temple is its “Phra 


Attharot" standing Buddha image, which is 12.50 metres high, prob- 
ably following the Ceylonese belief that the Buddha was 18 cubits tall. 
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เข ื อ น ส ร ี ด ภ ง ค ์ 





ห ร ื อ ท ํ า น บ พ ร ะ ร ่ ว ง เป ็ น เข ื อ น ด ิ น ท ี ใช ้ ก ั น น ํ า ต ั ง อ ย ู ่ ร ะ ห ว ่ า ง เข า พ ร ะ บ า ท ให ญ่ 
แล ะ เข า ก ิ ว อ ้ า ย ม า ใช ้ ก ั ก เก ็ บ น ํ า เพ ื ่ อ ชั ก น ํ า ส ่ ง ไป ต า ม ค ล อ ง ส ่ ง น ํ า แล ะ ท ่ อ ส ่ ง น ํ า 
โบ ร า ณ น ํ า เข ้ า ไป ใช ้ ใน เม ื อ ง เก ่ า ส ุ โข ท ั ย แล ะ พ ร ะ ร า ช ว ั ง บ ร ิ เว ณ ส ร ะ ต ร ะ พ ั ง เง ิ น 
ต ร ะ พ ั ง ท อ ง พ ื ้ น ท ี ่ โด ย ร อ บ เข ื อ น ม ี ค ว า ม ง ด ง า ม ขอ ง ธร ร ม ชา ต ิ ผื น ป ่ า แล ะ ภู เข า ท ี 
โอ บ ล ้ อ ม เข ื อ น ก ล า ย เป ็ น เง า ส ะ ท ้ อ น ง ด ง า ม บ น ผื น น ํ า ขอ ง เข ื อ น 

Saritphong Dam or Thamnop Phra Ruang is an earthen dam stretch- 
ing between Khao Phra Bat Yai and Khao Kio Ai Ma, collecting and 
delivering water along the canals into Traphang Ngoen and Traphang 
Thong Ponds for use in the town and palace. The surrounding area of- 


fers spectacular mountain scenery, which surrounds the dam on both 
sides and makes a beautiful reflection in the water. 





ต ั ้ ง อ อ ก ไป ท า ง ท ิ ศ ใ ต ้ ขอ ง เม ื อ ง เก ่ า ส ุ โข ท ั ย ว ั ด เช ต ุ พ น อ ย ู ่ ภา ย ใน ก ํ า แพ ง แก ้ ว ท ี ส ร ้ า ง 


De 


ขึ ้ น จ า ก ห ิ น ชน ว น ห น า ขน า ด ให ญ่ โด ย ก า ร ส ก ั ด แล ะ บ า ก ห ิ น เพ ื ่ อ ท ํ า เป ็ น ก ร อ บ แล ะ 
ซี ก ร ง เล ี ย น แบ บ เค ร ื ่ อ ง ไม ้ ภา ย ใน ม ี โบ ร า ณ ส ถา น ท ี ่ ส ํ า ค ั ญ ค ื อ ม ณ ฑ ป จ ต ุ ร ม ุ ข ที ่ 
ส ร ้ า ง ขึ ้ น จ า ก ห ิ น ชน ว น ป ร ะ ด ิ ษ ฐา น พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ส ี อ ิ ร ิ ย า บ ถ ภา ย ใน ว ั ด ย ั ง พ บ 
ศิ ล า จ า ร ึ ก ห ล ั ก ท ี ่ ๕ ๕ จ า ร ึ ก ใน ป ี พ . ศ . ๒ ๐ ๕ ๓ ได ้ ก ล ่ า ว ถึ ง เจ ้ า ธร ร ม ร ั ง ส ี ผู ้ ส ร ้ า ง 
พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ขอ ง ว ั ด เช ต ุ พ น 


Wat Chetuphon has a slate mondop enshrining 4 Buddha images in 4 
postures: sitting, reclining, standing, and walking. The boundary wall 
enclosing the mondop is made of thick slate as a frame and balustrade, 
as if imitating woodwork. Another interesting fact is that, according to 
a record on stone inscription number 58, built in 1514, that was dis- 
covered in this area, Chao Thammarangsi was the creator of the Buddha 
images in this temple. 
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ว ั ด เจ ด ิ ย ์ ส ี ่ ห ้ อ ง 








ต ั ้ ง อ ย ู ่ ด ้ า น ต ร ง ข้ า ม ก ั บ ว ั ด เช ต ุ พ น ไป ท า ง ต ะ ว ั น อ อ ก ป ร ะ ม า ณ ๕ ๐ เม ต ร ส ิ ง ท ี น ่ า 
ส น ใจ ขอ ง ท ี น ี คื อ ท ี ฐา น เจ ด ี ย ์ ป ร ะ ธา น ร ู ป เจ ด ี ย ์ ร ะ ฆ ั ง ก ล ม ม ี ภา พ ป ู น ป ั น ป ร ะ ด ั บ 
โด ย ร อ บ เป ็ น ร ู ป บ ุ ค ค ล ร ู ป บ ุ ร ุ ษ แล ะ ส ต ร ี ส ว ม อ า ภร ณ์ เค ร ื ่ อ ง ป ร ะ ด ั บ ใน ม ื อ ถื อ 
ภา ชน ะ ม ี พ ร ร ณ พ ฤ ก ษ า ง อ ก โผ ล ่ พ ั น อ อ ก ม า ท ี แส ด ง ถึ ง ค ว า ม อ ุ ด ม ส ม บ ู ร ณ์ ขอ ง 
ย ุ ค ส ม ั ย น ั ้ น น อ ก จ า ก น ั น ม ี ป ู น ป ั น ร ู ป ช้ า ง แล ะ ส ิ ง ห ์ ป ร ะ ด ั บ ร ู ป บ ุ ค ค ล 

Wat Chedi Si Hong is located approximately 100 metres to the east of 
Wat Chetuphon. The highlight of this temple is the stucco relief sculp- 
ture around the base of the main chedi, depicting men and women in 
different attire with accessories and vessels and flowers in their hands, 


symbolising fertility and prosperity. There are also stucco statues of 
elephants, simha-lions, and humans. 





โบ ร า ณ ส ถา น น อ ก ท ํ า แพ ง เม ื ่ อ ง ด ้ า น ต ะ ว ิ น อ อ ท ก 
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ว ั ด ช้ า ง ล ้ อ ม 





ป ร ะ ธา น ขอ ง ว ั ด เป ็ น เจ ด ี ย ์ ท ร ง ก ล ม แบ บ ล ั ง ก า ร อ บ ฐา น เจ ด ี ย ์ ป ร ะ ด ั บ ด ้ ว ย ป ู น ป ั น 
ร ู ป ช้ า ง โผ ล ่ ค ร ึ ่ ง ต ั ว ด ้ า น ห น ้ า ม ี ฐา น ว ิ ห า ร ก ่ อ ด ้ ว ย อ ิ ฐ ฐา น ก ํ า แพ ง แก ้ ว ก ่ อ ด ้ ว ย อ ิ ฐ 


Wat Chang Lom consists of ล bell-shaped main chedi of the Ceylonese 
style, whose base is decorated with stucco front halves of elephants in 
relief. There are remains of a brick wihan base in the front as well as a 
boundary wall. 











ว ั ด ต ร ะ พ ั ง ท อ ง 





เป ็ น ว ั ด ท ี ม ี ค ว า ม ง ด ง า ม อ ย ู ่ ร ิ ม ถนน จ ร ด ว ิ ถี ถ่ อ ง ต ิ ด ก ั บ พ ิ พ ิ ธ ภ ั ณ ฑ ส ถา น แห ่ ง ชา ต ิ 
ร า ม ค ํ า แห ง ต ั ง เด ่ น อ ย ู ่ บ น เก า ะ เล ็ ก ๆ ม ี ส ะ พ า น ไม ้ เช ื อ ม ว ั ด ท า ง ท ิ ศ เ ห น ื อ แล ะ ท ิ ศ ใ ต ้ 
ศิ ล ป ก ร ร ม ท ี ส ํ า ค ั ญ ภ า ย ใน ว ั ด ค ื อ ม ณ ฑ ป ร ู ป ส ี เห ล ี ย ม จ ั ต ุ ร ั ส ก ่ อ ด ้ ว ย อ ิ ฐ ผนัง ด ้ า น 
น อ ก เป ็ น ป ฏิ ม า ก ร ร ม ป ู น ป ั น แส ด ง เร ื อ ง ร า ว ขอ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ต อ น เส ด ็ จ ล ง จ า ก 
ด า ว ด ึ ง ส ์ ต อ น ป ร ะ ท า น เท ศ น า โป ร ด พ ร ะ พ ุ ท ธ บ ิ ด า ก ั บ ก ษั ต ร ิ ย ์ แห ่ ง ศา ก ย ร า ช ว ง ศ์ 
แล ะ ต อ น เส ด ็ จ โป ร ด น า ง พ ิ ม พ า 

Wat Traphang Thong is located next to the Ramkhamhaeng National 
Museum along Charot Withi Thong Road. This beautiful temple is on 
an island with bridges on both sides. Important artwork in the temple 
includes a sguare brick mondop, whose outer wall features stucco re- 


liefs depicting scenes of the Lord Buddha descending from Tavatimsa 
Heaven and preaching to his father, relatives, and his wife. 
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อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ส ุ โข ท ั ย ย ั ง ม ี โบ ร า ณ ส ถา น ท ี ่ ส ํ า ค ั ญ ๆ อ ี ก จ ํ า น ว น ม า ก ใน 
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พ ื น ท ี ่ ม า ก ก ว ่ า ๓ ๐ ต า ร า ง ก ิ โล เม ต ร แต ่ ห า ก น ั ก ท ่ อ ง เท ี ย ว ม ี เว ล า ส า ม า ร ถ ท ่ อ ง 
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เท ี ย ว ไป ย ั ง โบ ร า ณ ส ถา น ต ่ า ง ๆ ท ี ่ น ่ า ส น ใจ Ayi 


ท ิ ศ ต ะ ว ั น อ อ ก ว ั ด เจ ด ี ย ์ ส ู ง ว ั ด เก า ะ ไม ้ แด ง ว ั ด ห อ ด พ ย อ ม 

ท ิ ศ ต ะ ว ั น ต ก ว ั ด พ ร ะ บ า ท น ้ อ ย ว ั ด เจ ด ี ย ์ ง า ม ว ั ด ม ั ง ก ร ว ั ด อ ร ั ญ ญ ิ ก 
ว ั ด ช้ า ง ร อ บ 

ท ิ ศ ใต ้ ด ศร ี พ ิ จ ิ ต ร ก ิ ร ต ิ ก ั ล ย า ร า ม ว ั ด ต ้ น จ ั น ว ั ด อ โศก า ร า ม 


Sukhothai Historical Park covers an area of approximately 70 square 
kilometres and has several important archaeological sites worth seeing. 
If time allows, the following places are also recommended: 


In the eastern zone: Wat Chedi Sung, Wat Ko Mai Daeng and 
Wat Hot Phayom. 

In the western zone: Wat Phra Bat Noi, Wat Chedi Ngam, 
Wat Mangkon, Wat Aranyik and 
Wat Chang Rop. 

In the southern zone: Wat Si Phichit Kirati Kanlayaram, 
Wat Ton Chan, and Wat Asokaram. 








อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ส ุ โข ท ั ย 
เป ิ ด ให ้ บ ร ิ ก า ร ท ุ ก ว ั น 
ต ั ้ ง แต ่ เว ล า ๐ 9. ๐ ๐ - ๒ ๑ . ๐ ๐ U. 


ช่ ว ง เย ็ น เป ็ น ช่ ว ง เว ล า ท ี ่ น ั ก ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว 
น ิ ย ม เก ็ บ ภา พ ท ี ่ ม ี ส ี ส ั น ง ด ง า ม ขอ ง 
พ ร ะ อ า ท ิ ต ย ์ ต ก ด ิ น ด ้ า น ห ล ั ง ขอ ง ว ั ด 
ม ห า ธา ต ุ ซึ ่ ง น ั บ เป ็ น ห น ึ ่ ง ใน ส ิ บ อ ย ่ า ง ท ี ่ ไม ่ 
ค ว ร พ ล า ด เม ื ่ อ ม า เย ื อ น ส ุ โข ท ั ย แล ะ ช่ ว ง 
เว ล า ร ะ ห ว ่ า ง ๑ ๕ . ๐ ๐ - ๒ ๑ . ๐ ๐ น . เป ็ น ช่ ว ง 
เว ล า ท ี ่ อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ส ุ โข ท ั ย 
เป ิ ด ไฟ ส ่ อ ง ชม โบ ร า ณ ส ถา น 





ม ี ร ถ ร า ง พ ร ้ อ ม ม ั ค ค ุ เท ศก ์ ให ้ บ ร ิ ก า ร ห ร ื อ น ั ก ท ่ อ ง เท ี ย ว ส า ม า ร ถ เ ช่ า ร ถ จ ั ก ร ย า น 


จ า ก ร ้ า น ให ้ เช ่ า จ ั ก ร ย า น ท ี ่ ต ั ้ ง อ ย ู ่ บ ร ิ เว ณ ด ้ า น ห น ้ า ขอ ง อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ 


ส ุ โข ท ั ย ได ้ พ ร ้ อ ม แผ น ท ี ่ แ แ ส ด ง ท ี ่ ต ั ง โบราณ ส ถา น ท ั ง ภา ย ใน เข ต แล ะ น อ ก ก ํ า แพ ง 
เม ื อ ง พ ร ้ อ ม เส ้ น ท า ง 


น ั ก ท ่ อ ง เท ี ย ว ท ิ เด ิ น ท า ง ม า เป ็ น ห ม ู ่ ค ณะ ส า ม า ร ถ ต ิ ด ต ่ อ ขอ ว ิ ท ย า ก ร น ํ า ชม ส อ บ ถา ม 
ร า ย ล ะ เอ ี ย ด เพ ิ ม เต ิ ม ได ้ ท ี ่ 


ก า ร เด ิ น ท า ง 

จ า ก ต ั ว เม ื อ ง ส ุ โข ท ั ย น ั ง ร ถ ป ร ะ จ ํ า ท า ง ส า ย เม ื อ ง เก ่ า 
(ร ถ ส อ ง แถว / ร ถ ค อ ก ห ม ู ) ร ถ อ อ ก ท ุ ก ๆ ๒ ๐ น า ท ี จ า ก บ ร ิ เว ณ ท ่ า ร ถ ใ ก ล ้ ป ้ อ ม ย า ม 
ต ํ า ร ว จ ส ิ ้ น ส ุ ด เส ้ น ท า ง ท ี ่ ห น ้ า อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ส ุ โข ท ั ย 








Admission fee: 40 Baht. There is also 
a 30-day pass for all the historical parks 
in Sukhothai, which costs 150 Baht. 





Open daily from 6.00 a.m. — 9.00 p.m. (ticket office closes at 6.00 p.m.) 
Remarks: A night tour starts at around 7.00 — 9.00 p.m. 


Vehicles are subject to an entry charge. At the parking lot, the Park of- 
fice provides sightseeing tram services for 20 Baht, and rental bicycles 
(20 Baht per bicycle) to explore the area. 


For group tours, a tour guide service and more information, 
please contact: 


To get there: 


From downtown Sukhothai, take the local bus leaving every 20 minutes 
from the depot near the police box and get off at the entrance of the 
Park. 











ต ั ้ ง อ ย ู ่ บ ร ิ เว ณ “แก ่ ง ห ล ว ง ” ขอ ง แม ่ น ํ า ย ม ห ่ า ง จ า ก ต ั ว อ ํ า เภ อ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย ล ง ม า ท า ง 
อ ํ า เภ อ ส ว ร ร ค โล ก ๑ ๑ ก ิ โล เม ต ร ค ร อ บ ค ล ุ ม พ ื ้ น ท ี ใน เข ต ขอ ง ต ํ า บ ล ศร ี ส ั ชน า ล ั ย ต ํ า บ ล 


ส า ร จ ิ ต ร ต ํ า บ ล ห น อ ง อ ้ อ ต ํ า บ ล ท ่ า ชั ย 


เม ื อ ง โบ ร า ณ ศ ร ี ส ั ชน า ล ั ย อ ย ู ่ ใน พ ื ้ น ท ี หมู่บ้าน พ ร ะ ป ร า ง ค ์ ต ํ า บ ล ศร ี ส ั ชน า ล ั ย ม ี พ ื น ท ิ 
ป ร ะ ม า ณ ๕ ๕ . ๑ ๕ ต า ร า ง ก ิ โล เม ต ร ม ี โบ ร า ณ ส ถา น ท ั ้ ง ห ม ด ๒ ๑ ๕ แห ่ ง ส ํ า ร ว จ ค ้ น พ บ 
แล ้ ว ๒ ๐ ๕ แห ่ ง โบ ร า ณ ส ถา น ท ี ่ สํา คั ญ ได ้ แก ่ 


Si Satchanalai Historical Park is located around the “Kaeng Luang” 
11 kilometres from Si Satchanalai District to the south Rapids of the 
Yom River toward Sawankhalok District, or approximately 550 kilo- 
metres from Bangkok. It covers the area of Si Satchanalai Subdistrict, 
Sarachit Subdistrict, Nong O Subdistrict and Tha Chai Subdistrict. 


The ancient city of Si Satchanalai is in the area of Ban Phra Prang, 
Si Satchanalai Subdistrict, and covers approximately 45.14 sguarekilo- 
metres in total. Its former name is “Mueang Chaliang” before being 
changed to “Si Satchanalai” in the Phra Ruang Dynasty. In the Park 
area, there are 215 ancient monuments, 204 of which have been discov- 
ered and explored. The important ones are as follows: 


อ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย 
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ว ั ด พ ร ะ ศร ี ร ั ต น ม ห า ธา ต ุ 
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ห ร ื อ ว ั ด พ ร ะ บ ร ม ธา ต ุ เม ื อ ง เช ล ี ย ง ห ร ื อ ว ั ด พ ร ะ ป ร า ง ค ์ เป ็ น พ ร ะ อ า ร า ม ห ล ว ง 
ชั ้ น ร า ช ว ร ว ิ ห า ร ต ั ว ว ั ด ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ก ล ุ ่ ม โบ ร า ณ ส ถา น ขน า ด ให ญ่ แล ะ ส ว ย ง า ม 
ถู ก ขน า บ ด ้ ว ย ส า ย แม ่ น ้ า ย ม ท ี ่ ไห ล เว ี ย น โอ บ เป ็ น ร ู ป ห ย ด น ้ า ท ั ้ ง ส อ ง ด ้ า น ตั ้ ง อ ย ู ่ 
น อ ก ก ํ า แพ ง เม ื อ ง เก ่ า ศร ี ส ั ชน า ล ั ย ไป ท า ง ท ิ ศ ต ะ ว ั น อ อ ก เฉ ี ย ง ใต ้ ป ร ะ ม า ณ ๓ 
ก ิ โล เม ต ร พ ื ้ น ท ี ่ ว ั ด ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย 


ป ร า ง ค ์ ป ร ะ ธา น เป ็ น ส ถา ป ั ต ย ก ร ร ม ส ม ั ย อ ย ุ ธ ย า ส ร ้ า ง จ า ก ศิ ล า แล ง ฉา บ ป ู น 
เร ื อ น ธา ต ุ ด ้ า น ห น ้ า ม ี บ ั น ได ส ู ง ชั น ขึ ้ น อ ง ค ์ ป ร า ง ค ์ ส ู ่ ซุ ้ ม โถ ง ผนัง ภา ย ใน อ ง ค ์ ป ร า ง ค ์ 
ม ี จ ิ ต ร ก ร ร ม ฝา ผนัง ว ิ ห า ร ด ้ า น ห น ้ า อ ง ค ์ ป ร า ง ค ์ ป ร ะ ด ิ ษ ฐ า น พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ป า ง ม า ร 
ว ิ ชั ย แล ะ ท า ง ด ้ า น ขวา ม ี พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ป ู น ป ั ้ น ป า ง ล ี ล า ก ํ า แพ ง แก ้ ว ร ู ป ส ี ่ เหลี่ยม ผื น 
ผ้า ส ร ้ า ง จ า ก ศิ ล า แท ่ น ก ล ม ขน า ด ให ญ่ ม ี ขน า ด ๒ ๐ . ๐ ๐ % ๕ ๐ . ๐ ๐ เม ต ร เห น ื อ ซุ ้ ม 


ป ร ะ ต ู ขอ ง ก ํ า แพ ง แก ้ ว A ก ษ ณ ะ ค ล ้ า ย ห ล ั ง ค า ย อ ด เป ็ น ป ั น ป ู น ร ู ป พ ร ะ พ ั ก ต ร ์ 
พ ร ะ โพ ธิ ส ั ต ว ์ อ ว โล ก ิ เต ศว ร 











Wat Phra Si Rattana Mahathat 

Is also known as Wat Phra Borommathat Mueang Chaliang or Wat Phra 
Prang. The temple is a 1"-class royal temple. The temple has large and 
beautiful groups of ancient monuments and is sandwiched by the Yom 
River running around in the water drop shape on both sides. It is located 
outside the ancient wall of Si Satchanalai approximately 3 kilometres 
to the southeast. 


Important places include the main prang built from blocks of laterite 
covered with lime plaster with Ayutthayan architectural characteristics. 
There is a staircase in the front leading to a relic chamber and the faded 
mural paintings on the wall. In front of the prang is a wihan enshrining 
a large image of the Buddha subduing Mara and to the right features 
a beautiful stucco image of the Buddha walking. The 60 x 90 metre 
rectangular wall is made of large rounded laterite columns arranged 
closely together. Above the entrance gate is a spire featuring the stucco 
relief faces of the Bodhisattva. 
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เจ ด ย ์ ท ร ง ม อ ญ อ ย ู ่ ห ล ั ง อ ง ค ์ ป ร า ง ค ์ ป ร ะ ธา น 
น อ ก ก ํ า แพ ง แก ้ ว ม ี ก า ร พ บ ท อ ง จ ั ง โก ป ร ะ ด ั บ 
ส ่ ว น ย อ ด ขอ ง เจ ด ี ย ์ ม ณ ฑ ป พ ร ะ อ ั ฏ ฐ า ร ศ ท ี อ ย ู ่ 
ด ้ า น ห ล ั ง ขอ ง พ ร ะ ธา ต ุ ม ู เต า ซึ ่ ง เด ิ ม อ า จ เป ็ น 
ม ณ ฑ ป พ ร ะ ส ี อ ิ ร ิ ย า บ ท แต ่ ได ้ เป ล ี ่ ย น แป ล ง ต ่ อ 
ม า ใน ซุ ้ ม ค ู ห า ม ี พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ย ื น 
Phrathat Mutao 
Is located behind the main prang outside 
the boundary wall. It is a Mon-style che- 
di. During excavation, fragments of gold 
plates for decorating the spire of the chedi 
were found. Mondop Phra Attharot is be- 
hind Phrathat Mutao. It presumably was a 
Mondop of Buddha images in 4 postures 
and was renovated later. In the sguare 
building, there is a standing Buddha im- 
age. Previously the roof of the Mondop 
was covered with earthen tiles. 
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ว ิ ห า ร พ ร ะ ส อ ง พ ี น ้ อ ง 
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ท ิ ได ้ ส ร ้ า ง ท ั บ อ า ค า ร เด ิ ม ท ี ่ ก ่ อ ด ้ ว ย อ ิ ฐ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ท า ง ซ้ า ย ขอ ง ม ณ ฑ ป พ ร ะ อ ั ฏ ฐ า ร ศ 
ก ่ อ ด ้ ว ย ศิ ล า แล ง ม ี พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ป ู น ป ั น ป า ง ม า ร ว ิ ชั ย ๒ อ ง ค ์ ป ร ะ ด ิ ษ ฐ า น อ ย ู ่ 
บ น แท ่ น พ ร ะ ด ้ า น ขวา ขอ ง ว ิ ห า ร ม ี ฐา น ร อ ย พ ร ะ พ ุ ท ธ บ า ท 


โบ ส ถ ์ ด ้ า น ห น ้ า อ ง ค ์ ป ร า ง ค ์ เป ็ น ท ี ่ ป ร ะ ด ิ ษ ฐ า น พ ร ะ พ ุ ท ธ ม ห า เศ ร ษ ฐ จ ี น ว โก ฏิ ท า ง ว ั ด ได ้ 
บ ู ร ณะ ป ฏิ ส ั ง ข ร ณ์ อ า ค า ร โบ ส ถ ์ ขึ ้ น ไห ม ่ ท ั ้ ง ห ล ั ง โด ย ก า ร ส ร ้ า ง ท ั บ โบ ส ถ ์ เด ิ ม 


Wihan Phra Song Phi Nong 

Is on the left of Mondop Phra Attharot, made of laterite and has 2 stucco 
images of the Buddha subduing Mara on the platforms. On the right of 
the wihan is the base of the Buddha's footprint. The base of Wihan Phra 
Song Phi Nong was built over the old brick construction. 

The ordination hall is แท front of the wihan. In the renovation, a whole 
new building was built over the old one. 





ก ุ ฏิ พ ร ะ ร ่ ว ง พ ร ะ ล ื อ 
จ 





ห ร ื อ ศา ล พ ร ะ ร ่ ว ง พ ร ะ ล ื อ เป ็ น ม ณ ฑ ป ฐา น ส ี เห ล ี ย ม จ ั ต ุ ร ั ส ก ว ้ า ง ห ล ั ง ค า ท ร ง ม ณ ฑ ป ก ่ อ 
อ ิ ฐ ซ ้ อ น ก ั น ๕ ชั น ภา ย ใน ป ร ะ ด ิ ษ ฐา น ร ู ป ห ล ่ อ พ ร ะ ร ่ ว ง พ ร ะ ล ื อ (จ ํ า ล อ ง ) 


Kuti Phra Ruang Phra Lue or Phra Ruang Phra Lue Shrine 
Resembles a mondop having a wide sguare base and 4-layered brick 
mondop roofing. Inside houses the Phra Ruang and Phra Lue statues 
(replica). 











ว ั ด เข า พ น ม เพ ล ิ ง 





เข า พ น ม เพ ล ิ ง เป ็ น แน ว เข า เล ็ ก ๆ ท ี อยู่ ภา ย ใน เข ต ก ํ า แพ ง เม ื อ ง เก ่ า ศร ี ส ั ชน า ล ั ย 
ว ั ด เข า พ น ม เพ ล ิ ง ต ั ้ ง อ ย ู ่ บ น ย อ ด เข า ท า ง ท ิ ศ ต ะ ว ั น อ อ ก ม ี ท า ง ขึ ้ น เข า ส อ ง ท า ง 
ค ื อ บ ั น ได ศิ ล า แล ง ท า ง ด ้ า น ข้ า ง ว ั ด ท ี ่ ส ู ง ขึ ้ น ไป จ น ถึ ง ย อ ด เข า ห ร ื อ จ า ก ด ้ า น ห น ้ า 
ขอ ง ว ั ด แก ่ ง ห ล ว ง ว ั ด เข า พ น ม เพ ล ิ ง ม ี โบ ร า ณ ส ถา น ส ํ า ค ั ญ ค ื อ เจ ด ี ย ์ ป ร ะ ธา น 
ท ร ง ร ะ ฆ ั ง ค ว ํ า ม ี ม ณ ฑ ป ก ่ อ ด ้ ว ย ศิ ล า แล ง ฐา น ส ี ่ เห ล ี ่ ย ม จ ั ต ุ ร ั ส ย ก พ ื ้ น ส ู ง ห ล ั ง ค า 


1 DM 


โค ้ ง แห ล ม ต ั ้ ง อ ย ู ่ ท า ง ด ้ า น ห น ้ า ขอ ง ว ั ด แต ่ ต ั ง อ ย ู ่ ล ึ ก ล ง ไป จ า ก เจ ด ี ย ์ ชา ว บ ้ า น 


ขบ 


เร ี ย ก ม ณ ฑ ป น ี ว ่ า ศา ล เจ ้ า แม ่ ล ะ อ อ ง ส ํ า ล ิ 


จ า ก ย อ ด เข า พ น ม เพ ล ิ ง ส า ม า ร ถม อ ง ล ง ไป เห ็ น ท ิ ว ท ั ศ น ์ ขอ ง อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ 
ศร ี ส ั ชน า ล ั ย แล ะ ท ้ อ ง น า อ ี ก ด ้ า น ห น ึ ่ ง ขอ ง ย อ ด เข า ได ้ 


Wat Khao Phanom Phloeng 

Is located on top of Phanom Phloeng Hill inside the city wall of the 
Si Satchanalai old town. The way to Wat Khao Phanom Phloeng aside 
the temple is a large laterite stairway leading up to the hilltop. Alter- 
natively, you can use the way in front of Wat Kaeng Luang as well. In 
the temple area, there is the circular main chedi and a laterite mondop 
with a high sguare base and a pointed arch roof, located at the front 
but further downhill from the chedi. This mondop is locally known as 
Chaomae La-ong Samli Shrine. 








ว ั ด เข า ส ุ ว ร ร ณ ค ี ร ี 





ต ั ้ ง อ ย ู ่ เข า เด ี ย ว ก ั น ก ั บ ว ั ด เข า พ น ม เพ ล ิ ง ท า ง ท ิ ศ ต ะ ว ั น ต ก ห ่ า ง จ า ก เข า พ น ม เพ ล ิ ง 
ไป ๒ ๐ ๐ เม ต ร ม ี ก ล ุ ่ ม โบ ร า ณ ส ถา น ท ี ่ ส ํ า ค ั ญ ค ื อ เจ ด ี ย ์ ป ร ะ ธา น ท ร ง ก ล ม อ ง ค ์ 
ร ะ ฆ ั ง ค ว ั ่ า ก ่ อ ด ้ ว ย ศิ ล า แล ง ฐา น เข ี ย ง ให ญ่ e ชั ้ น ใช ้ ส ํ า ห ร ั บ เป ็ น ล า น ป ร ะ ท ั ก ษิ ณ 
ม ี ซั ม พ ร ะ ท ั ้ ง ๕ ด ้ า น ต ร ง ก ้ า น ฉั ต ร ม ี พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ป ู น ป ั ้ น ป า ง ล ี ล า เด ิ น จ ง ก ร ม ร อ บ 


จ จ 


ก ้ า น ฉั ต ร เช ่ น เด ี ย ว ก ั บ ว ั ด ช้ า ง ล ้ อ ม ด ้ า น ห ล ั ง เจ ด ี ย ์ ป ร ะ ธา น ม ี เจ ด ี ย ์ ท ร ง ก ล ม ขน า ด 
เล ็ ก ล ้ อ ม ร อ บ ด ้ ว ย แน ว ก ํ า แพ ง ศิ ล า แล ง 


ก า ร ขึ ้ น ไป ย ั ง เข า พ น ม เพ ล ิ ง แล ะ ว ั ด เข า ส ุ ว ร ร ณ ค ี ร ี บ า ง ช่ ว ง เว ล า ขอ ง ป ี อ า จ ต ้ อ ง 
เต ร ี ย ม ผ้า ป ิ ด จ ม ู ก เพ ื ่ อ ป ข้ อ ง ก ั น ก ล ิ น จ า ก ฝูง น ก อ พ ย พ จ ํ า น ว น ม า ก เช ่ น น ก ก ร ะ เร ี ย น 
น ก ป า ก ท ห่า ง ท ี เข ้ า ม า อ า ศั ย อ ย ู ่ ต า ม ป ่ า ร ิ ม เข า พ น ม เพ ล ิ ง 


Wat Khao Suwan Khiri 

Is located on the same hill as Wat Khao Phanom Phloeng, but on a 
different hilltop approximately 200 metres to the west. The important 
ancient monuments are a large bell-shaped laterite chedi on a 5-tiered 
plinth base that served as a circumambulation platform. It has 4 niches 
in 4 directions enshrining images of the Buddha. Around the mast of 
the chatra tapering spire features stucco figures of the Buddha walking 
similar to those found at Wat Chang Lom. Behind the main chedi, there 
is a circular stupa surrounded by laterite walls. 











อ ย ู ่ ท า ง ท ิ ศ ใ ต ้ ขอ ง เข า พ น ม เพ ล ิ ง ม ี โบ ร า ณ ส ถา น ท ี ่ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ภา ย ใน ก ํ า แพ ง แก ้ ว ร ู ป 
ส ี ่ เห ล ี ่ ย ม ค ื อ เจ ด ี ย ์ ป ร ะ ธา น ท ร ง ล ั ง ก า ส ร ้ า ง บ น ฐา น ป ร ะ ท ั ก ษิ ณ ร ู ป ส ี ่ เห ล ี ่ ย ม จ ั ต ุ ร ั ส 
โด ย ร อ บ เป ็ น ช้ า ง ป ู น ป ั ๊ น ย ื น ห ั น ห ล ั ง ชน ผนัง จ ํ า น ว น ๓ ๕ ต ั ว แล ะ ช้ า ง ท ร ง เค ร ื ่ อ ง 
ท ี ่ ส ร ้ า ง ต า ม ม ุ ม เจ ด ี ย ์ ท ั ้ ง ๕ ท ิ ศ ม ี ล ว ด ล า ย ป ู น ป ั ้ น ป ร ะ ด ั บ ท ี ่ ค อ ต ้ น ขา แล ะ ข้ อ เท ้ า 
ด ้ า น ห น ้ า เจ ด ี ย ์ ป ร ะ ธา น ม ี บ ั น ได ขึ ้ น ส ู ่ ล า น ป ร ะ ท ั ก ษิ ณ เห น ื อ ฐา น ป ร ะ ท ั ก ษิ ณ ม ี ซุ ้ ม 
พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ป ร ะ ท ั บ น ั ง ป า ง ม า ร ว ิ ชั ย ผนัง ซุ ้ ม ม ี ร ู ป ป ร ะ ต ิ ม า ก ร ร ม ร ู ป ต ้ น โพ ธิ ์ อ ย ู ่ 
ห ล ั ง พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป แต ่ เห ล ื อ เพ ี ย ง อ ง ค ์ เด ี ย ว ท า ง ด ้ า น ท ิ ศ เ ห น ื อ บ ร ิ เว ณ อ ง ค ์ ร ะ ฆ ั ง 
ขึ ้ น ไป เป ็ น บ ั ล ล ั ง ก ์ ก ้ า น ฉั ต ร ป ร ะ ด ั บ ด ้ ว ย ร ู ป พ ร ะ ส า ว ก ป ู น ป ั ้ น ล ี ล า น ู น ต ํ า จ ํ า น ว น 
๑ ๓ อ ง ค ์ 


๑ Yv 


ด ช้ า ง ล ้ อ ม เม ื อ ง ศร ี ส ั ชน า ล ั ย ม ี ค ว า ม โด ด เด ่ น จ า ก ช้ า ง ป ู น ป ั ้ น อ ื น ๆ 


๑ 7/ Y 


า ง ป ู น ป ั น ว ์ 
อ เป ็ น ก า ร ป ั น ต ั ว ช้ า ง ให ้ ย ื น เต ็ ม ต ั ว แย ก อ อ ก จ า ก ผนัง ขน า ด ส ู ง ให ญ่ ก ว ่ า ช้ า ง จ ร ิ ง 


ขบ 


DB Be 


๑ 7 


ด ้ า น ห น ้ า ม ี พ ุ ่ ม ด อ ก บ ั ว ป ู น ป ั ้ น ป ร ะ ด ั บ ไว ้ 


Wat Chang Lom 

Is located to the south of Khao Phanom Phloeng inside the city wall of 
the Si Satchanalai. The temple has a laterite chedi of the Ceylonese style 
situated inside the sguare boundary walls on a sguare base. Around the 
chedi base features 39 stucco elephant sculptures including 4 of them 
at the 4 corners of the chedi. They are fully decorated around the necks, 
thighs, and ankles. In front of the main chedi is located a stairway lead- 
ing to the chedi's circumambulation platform, above which are niches 
enshrining an image of the Buddha subduing Mara. On the wall of 
the niche has a relief of the Bodhi Tree behind the Buddha image, but 
there is only one left in the north. Above the bell body of the chedi is 
a throne. The mast of the chatra above the throne is decorated with 17 
bas-reliefs of walking Buddha images. 





The stucco elephants at Wat 
Chang Lom in Si Satchanalai 
has different characteristic fea- 
tures from those in other tem- 
ples in that they are free-stand- 
ing from the wall, are bigger 
than the real elephants and have 
a stucco lotus bud in the front 
for decoration. 


There are also traces of a wihan 
in front of the main chedi. Other 
than that, there are remains of 2 
small wihans and 2 subordinate 
chedis. 





ว ั ด ส ว น แก ้ ว อ ุ ท ย า น ให ญ่ 





ต ั ้ ง อ ย ู ่ ถัด ไป จ า ก ว ั ด เจ ด ี ย ์ เจ ็ ด แถว ม ี โบ ร า ณ ส ถา น ท ี ่ ส ํ า ค ั ญ ค ื อ เจ ด ี ย ์ ป ร ะ ธา น ท ร ง 
ก ล ม ก ่ อ ด ้ ว ย ศิ ล า แล ง แต ่ อ ง ค ์ ร ะ ฆ ั ง พ ั ง ล ง แล ้ ว ด ้ า น ห น ้ า ม ี ท า ง ขึ ้ น ไป จ า ก ม ุ ข ห ล ั ง 
ขอ ง ว ิ ห า ร จ น ถึ ง เร ื อ น ธา ต ุ พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ด ้ า น เจ ด ี ย ์ ป ร ะ ธา น ม ี ว ิ ห า ร ม ี ม ุ ขด ้ า น ห น ้ า 
ด ้ า น ห ล ั ง ม ี บ ั น ได ขึ ้ น ๕ ท า ง เส า ว ิ ห า ร แล ะ ก ํ า แพ ง แก ้ ว ก ่ อ ด ้ ว ย ศิ ล า แล ง 


Wat Suan Kaeo Utthayan Yai 

Is located not far away from Wat Chedi Chet Thaeo. The important an- 
cient remains include a laterite circular main chedi, the bell-shaped part 
of which has already collapsed. At the front front, there is a staircase 
leading from the back porch of the wihan to the bell-shaped body to 
pay respect to the Buddha image. The main chedi has a wihan having 
porches at the front and back, 5 staircases and poles. The temple walls 
are made of laterite. 











ว ั ด ส ว น แก ้ ว อ ุ ท ย า น น ้ อ ย 





เร ี ย ก อ ี ก ชื ่ อ ว ่ า ว ั ด ส ร ะ แก ้ ว ท ห่า ง จ า ก ว ั ด ช้ า ง ล ้ อ ม ๒ ๐ ๐ เม ต ร ล ้ อ ม ร อ บ ด ้ ว ย 
ก ํ า แพ ง แก ้ ว ม ี ซุ ้ ม ป ร ะ ต ู เข ้ า ด ้ า น ห น ้ า แล ะ ด ้ า น ห ล ั ง ขอ ง ว ั ด โบ ร า ณ ส ถา น ภา ย ใน 
ว ั ด ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย เจ ด ี ย ์ ป ร ะ ธา น เป ็ น เจ ด ี ย ์ ท ร ง ด อ ก บ ั ว ต ู ม ว ิ ห า ร เป ็ น ม ณ ฑ ป ร ู ป 


โค ้ ง แห ล ม ม ี ซุ ้ ม พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ป ร ะ ท ั บ น ั ่ ง ป า ง ม า ร ว ิ ชั ย ต ั ้ ง อ ย ู ่ ด ้ า น ห ล ั ง 

Wat Suan Kaeo Utthayan Noi 

or Wat Sa Kaeo is 200 metres from Wat Chang Lom. The ancient re- 
mains include the boundary walls, front and back gates, a lotus-bud 
shaped main chedi surrounded by the boundary walls. A wihan in front 
of a mondop has a pointed arched roof and an image of the Buddha 


subduing Mara enshrined inside. 





moi 
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๑ ae na | 
ว ด เจ ด ย เจ ด แถว 





อ ย ู ่ ฝัง ต ร ง ก ั น ข้ า ม ก ั บ ว ั ด ช้ า ง ล ้ อ ม ม ี เจ ด ี ย ์ แบ บ ต ่ า ง ๆ ม า ก ม า ย ท ี ่ ผสม ผสาน 
ร ะ ห ว ่ า ง ศิ ล ป ะ ส ุ โข ท ั ย แล ะ ศิ ล ป ะ ศร ี ว ิ ชั ย โบ ร า ณ ส ถา น ภา ย ใน ว ั ด เจ ด ี ย ์ เจ ็ ด แถว 
ค ื อ เจ ด ี ย ์ ป ร ะ ธา น ร ู ป ด อ ก บ ั ว ต ู ม อ ย ู ่ ห ล ั ง พ ร ะ ว ิ ห า ร เจ ด ี ย ์ ร า ย แล ะ อ า ค า ร ขน า ด เล ็ ก 
แบ บ ต ่ า ง ๆ จ ํ า น ว น ๓ ๓ อ ง ค ์ ถู ก ล ้ อ ม ร อ บ ด ้ ว ย ก ํ า แพ ง แก ้ ว น อ ก ก ํ า แพ ง แก ้ ว ม ี 


โบ ส ถ ์ แล ะ บ ่ อ น ํ า 


เจ ด ี ย ์ ร า ย ขอ ง ว ั ด เจ ด ี ย ์ เจ ็ ด แถว น ั บ เป ็ น ค ว า ม ก ้ า ว ห น ้ า ขอ ง ศิ ล ป ะ ใน ย ุ ค น ั ้ น NÄ 
อ อ ก แบ บ ได ้ น ํ า เอ า ศิ ล ป ะ พ ุ ก า ม แล ะ ล ั ง ก า เข ้ า ม า ส ร ้ า ง ใน พ ื ้ น ท ี ่ เด ี ย ว ก ั น ได ้ อ ย ่ า ง 
ส ว ย ง า ม ด ้ า น ห ล ั ง เจ ด ี ย ์ ป ร ะ ธา น เป ็ น เจ ด ี ย ์ ร า ย ท ี ่ ม ี ล ั ก ษ ณะ เด ่ น ค ื อ ฐา น เป ็ น เจ ด ี ย ์ 
ร ู ป ส ี เห ล ี ่ ย ม จ ั ต ุ ร ั ส ย อ ด เป ็ น ท ร ง ก ล ม ภา ย ใน เจ ด ี ย ์ ม ี ซุ ้ ม โถ ง เป ็ น ท ี ่ ป ร ะ ด ิ ษ ฐา น 
พ ร ะ พ ุ ท ธ ป ู น ป ั ้ น ร ู ป ย ื น ม ี ภา พ จ ิ ต ร ก ร ร ม ขอ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า เท ว ด า แล ะ ก ษั ต ร ิ ย ์ 
ส ่ ว น ซุ ้ ม จ ร น ํ า ด ้ า น ห ล ั ง ขอ ง เร ื อ น ธา ต ุ เป ็ น พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป น า ค ป ร ก 


ส ม เด ็ จ พ ร ะ เจ ้ า บ ร ม ว ง ศ์ เธ อ ก ร ม พ ร ะ ย า ด ํ า ร ง ร า ชา น ุ ภา พ ท ร ง ส ั น น ิ ษ ฐา น ว ่ า ว ั ด 
เจ ด ี ย ์ เจ ็ ด แถว เป ็ น ท ี ป ร ะ ด ิ ษ ฐ า น พ ร ะ อ ั ฐิ ขอ ง พ ร ะ บ ร ม ว ง ศา น ุ ว ง ศ์ ใน ร า ช ว ง ศ์ 


พ ร ะ ร ่ ว ง 


Wat Chedi Chet Thaeo 

Is located in the opposite to Wat Chang Lom. The temple has several 
different styles of chedi, being both in the authentic Sukhothai style 
and a mixture of Sri Vijaya and Sukhothai styles The important an- 
cient remains include a lotus-bud shaped main chedi behind the wihan 
and 33 subordinate chedis and small buildings. It has another layer of 
boundary walls. Outside the wall is located an ordination hall and a 
well. The subordinate chedis in Wat Chedi Chet Thaeo have styles in- 
fluenced from many places; for example, Ceylon and Pagan. Behind 
the main chedi features a unigue subordinate chedis having a sguare 
base, a circular top, and a chamber inside enshrining a standing Bud- 
dha image. There are also mural paintings depicting the past Buddha, 
as well as, angels, and kings. At the back of the chedi's relic chamber 
is a niche of a seated Buddha image protected by the nine-headed naga. 
Prince Damrongrajanuphap suggested that Wat Chedi Chet Thaeo may 
keep the cremated remains of the Sukhothai royal family. 
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ต ั ้ ง ถัด ไป จ า ก ว ั ด ส ว น แก ้ ว อ ุ ท ย า น ให ญ่ อ ย ู ่ 


เก ื อ บ ถึ ง บ ร ิ เว ณ แ น ว ก ํ า แพ ง เม ื อ ง ศร ี ส ั ช 
น า ล ั ย ด ้ า น ท ิ ศ ใ ต ้ 


โบ ร า ณ ส ถา น ขอ ง ว ั ด น า ง พ ญา ป ร ะ ก อ บ 
ด ้ ว ย เจ ด ี ย ์ ป ร ะ ธา น ท ร ง ล ั ง ก า ต ั ง อ ย ู ่ บ น ฐา น 


๑ ๑ 


ป ร ะ ท ั ก ษิ ณ ซู ้ ม ด ้ า น ห น ้ า ม ี บ ั น ได ท า ง ขึ ้ น 
จ น ถึ ง ภา ย ใน โถ ง เจ ด ี ย ์ ต ร ง ก ล า ง โถ ง ม ี แก น 
เจ ด ี ย ์ ป ร ะ ด ั บ ด ้ ว ย ล ว ด ล า ย ป ู น ป ั น ม ี โบ ส ถ ์ 


แล ะ เจ ด ี ย ์ ร า ย ส อ ง อ ง ค ์ 


ว ิ ห า ร ก ่ อ ด ้ ว ย ศิ ล า แล ง ม ี ม ุ ข ห น ้ า แล ะ ม ุ ข ห ล ั ง 
ผนัง ว ิ ห า ร ถู ก เจ า ะ ช่ อ ง แส ง ผนัง ด ้ า น ใต ้ ม ี 
ล ว ด ล า ย ป ู น ป ั ้ น ม ี ล ั ก ษ ณ ะ เด ่ น ค ื อ ล ว ด ล า ย 
ป ู น ป ั ้ น ร ู ป ม น ุ ษ ย ์ ก ิ ่ ง ว า น ร ก ํ า ล ั ง ว ิ ่ ง แต ่ ถู ก 
ท ํ า ล า ย ไป บ า ง ส ่ ว น ล ว ด ล า ย ท ี ่ เห ล ื อ เป ็ น ร ู ป 
พ ร ร ณ พ ฤ ก ษ า แล ะ ร ู ป เท พ น ม ร ู ป แบ บ ศิ ล ป ะ 
ส ม ั ย อ ย ุ ธ ย า ต อ น ต ้ น บ น ซา ก ผนัง ว ิ ห า ร ขน า ด 
เจ ็ ด ห ้ อ ง ด ้ า น ต ะ ว ั น ต ก เฉ ี ย ง เห น ื อ เส า ว ิ ห า ร 
ท ุ ก ด ้ า น ม ี ร ู ป เท พ น ม แล ะ ล ว ด ล า ย ต ่ า ง ๆ ท ํ า 








จ า ก ส ั ง ค โล ก ไม ่ เค ล ื อ บ ผนัง ด ้ า น 


ห น ึ ่ ง ขอ ง ว ิ ห า ร ย ั ง ม ี ค ว า ม ส ม บ ู ร ณ์ 
อ ย ู ่ ม า ก จ น เห ็ น ร ่ อ ง ร อ ย ขอ ง ล ว ด 
ล า ย ศิ ล ป ะ ป ู น ป ั ้ น ท ี ่ ง ด ง า ม ท า ง 
ก ร ม ศิ ล ป า ก ร ได ้ ก ่ อ ส ร ้ า ง ซุ ้ ม 
ห ล ั ง ค า ค ล ุ ม พ ื ้ น ท ี ่ ผนัง ส ่ ว น น ี ้ เพ ื ่ อ 
ช่ ว ย ป ้ อ ง ก ั น แส ง แด ด แล ะ ฝน 





Wat Nang Phaya 


Is next to Wat Suan Kaeo Utthayan Yai, almost reaches the south city 
wall. The ancient remains of Wat Nang Phaya consist of a main chedi 
of the Ceylonese Style on a circumambulation base. There is a stair- 
case in the front leading to the relic chamber, in the middle of which is 
the chedi's mast decorated with stucco reliefs, an ordination hall and 2 
subordinate chedis. 


Its laterite wihan has front and back porches. The wall of the wihan was 
made into slit windows to let in light. The southern wall is decorated 
with a stucco relief of a running half-man-half-monkey creature that 
has been partially destroyed. There are also other stucco relief of flow- 
ers and angels in adoration with the style of the early Ayutthaya period, 
on the remains of the northwestern wall of the 7-roomed wihan. Every 
side of the wihan poles has an angel in adoration and other patterns 
made of unglazed Sangkhalok. One of the walls of the wihan is still 1 ท 
a very good condition, so the trace of the beautiful stucco artistic pat- 
tern can still be seen. The Fine Arts Department had constructed a roof 
covering this part of the wall, to protect it from the sun and rain. 
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เจ ด ิ ย ์ ป ร ะ ธา น ท ร ง ร ะ ฆ ั ง ค ว ํ า ก ่ อ ด ้ ว ย ศิ ล า 
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แล ง ต ั ว ว ิ ห า ร ศิ ล า แล ง อ ย ู ่ ด ้ า น ห น ้ า เจ ด ิ 
ป ร ะ ธา น ม ี ขน า ด v ห ้ อ ง ม ี ม ุ ข ย ื ่ น อ อ ก ม า 
ด ้ า น ห น ้ า ด ้ า น ห ล ั ง พ ร ะ ว ิ ห า ร เช ื ่ อ ม ต ่ อ ก ั บ 
ม ณ ฑ ป ท ี ่ เป ็ น ห ้ อ ง ท ึ บ อ ย ู ่ ท ้ า ย ว ิ ห า ร ห ล ั ง ค า 
ใช ้ ศิ ล า แล ง ก ่ อ เห ล ื อ ม เข ้ า ห า ก ั น เป ็ น ร ู ป จ ั ว 
แห ล ม ด ้ า น ห น ้ า ท ั ้ ง ส อ ง ข้ า ง ม ณ ฑ ป ท ํ า เป ็ น 
ซุ ้ ม จ ร ะ น ํ า ๒ ซู ้ ม ด ้ า น ห ล ั ง ม ี ซุ ้ ม จ ร ะ น ํ า 
เป ็ น ท ี ่ ป ร ะ ด ิ ษ ฐ า น พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป น า ค ป ร ก 
แต ่ ได ้ ห า ย ส า บ ส ู ญ ไ ป 
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Wat Chom Chuen 


Is located by the Yom River approximately 
400 metres from Wat Phra Si Rattana Ma- 
hathat to the east. From archaeological evi- 
dence discovered in different underground 
levels, this area has been shared in many pe- 
riods from being a cemetery in the 4" century 
as 15 skeletons were found, an area for brick 
buildings in the 7"-11" Buddhist centuries 
as more skeletons and Chaliang pottery were 
found, until approximately the Sukhothai 
era when the area was modified to be a Bud- 
dist temple. This temple has a circular lat- 
erite main chedi. A laterite 6-roomed wihan 
with a front porch is in front of the main 
chedi. The back of the wihan is connected to 
a mondop, resembling a dimmed room. The 
roof of the mondop is made of laterite. Both 
front parts of the mondop features 2 niches 
housing a Buddha image protected by the 
naga which has now disappeared 


Nowadays Wat Chom Chuen Archiological 
Site Museum has been constructed in the 
temple area to protect and display the skel- 
etons. There are exhibitions of excavation 
evidence discovered according to the soil 
layers to reflect the evolution of this area. 
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Centre for Study and Pres- 
ervation of Sangkhalok 
Kilns (Tao Thuriang) 


Is located at Ban Ko Noi, 
approximately 6.5 kilome- 
tres from the old town of Si 
Satchanalai along the Yom 
River up to the north, and 
approximately 4 kilometres 
from Ban Pa Yang Kilns. 
Up to 200 Sangkhalok kilns 
have been discovered in 
clusters in the radius of ap- 
proximately 1.5 kilometres, 
making it regarded as an 
industrial estate of Si Sat 
-chanalai. The Sangkhalok 
ceramics discovered are 
both in perfect and broken 
conditions. The kilns have 
an elongated shape similar 
to a cover of a boat with a 
length of approximately 7-8 
metres. 


In the first period, the kilns 
were built as dug or tunnel 
kilns, most of which were 
found in the area of Ban 





ศู น ย ์ ศึ ก ษา แล ะ อ น ุ ร ั ก ษ์ เต า ส ั ง ค โล ก 





ตั ้ ง อ ย ู ่ ท ี ่ บ ้ า น เก า ะ น ้ อ ย เล ี ย บ แม ่ น ้ า ย ม ไป ท า ง 
เห น ื อ ขอ ง อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย 
ว. ๕ ก ิ โล เม ต ร แล ะ ห ่ า ง จ า ก ก ล ุ ่ ม เต า บ ้ า น ป ่ า 
ย า ง ป ร ะ ม า ณ ๕ ก ิ โล เม ต ร พ บ เต า เผา ท ี ่ 
ก ่ อ ส ร ้ า ง ร ว ม ก ั น เป ็ น ก ล ุ ่ ม ใน ร ั ศ ม ี ป ร ะ ม า ณ 
๑ . ๕ ก ิ โล เม ต ร แล ้ ว ก ว ่ า ๒ ๐ ๐ เต า เห ม ื อ น 
เป ็ น เข ต น ิ ค ม อ ุ ต ส า ห ก ร ร ม ขอ ง เม ื อ ง 
ศร ี ส ั ชน า ล ั ย ย ุ ค โบ ร า ณ ม ี ก า ร ขุ ด พ บ เค ร ื ่ อ ง 
ส ั ง ค โล ก ท ั ้ ง ใน ส ภา พ ส ม บ ู ร ณ์ แล ะ แต ก ห ั ก 
เป ็ น จ ํ า น ว น ม า ก เต า เผา ค ล ้ า ย ป ร ะ ท ุ น เร ื อ 
จ ้ า ง ย า ว ป ร ะ ม า ณ ๓ - ๕ เม ต ร 


เต า อ ุ โม ง ค ์ เร ี ย ก ว ่ า เต า เช ล ี ย ง พ บ บ ร ิ เว ณ 
บ ้ า น ห น อ ง อ ้ อ ย ุ ค ท ี ่ ส อ ง เต า ม ี ขน า ด ให ญ่ 
ขึ ้ น แล ะ ส ร ้ า ง ท ั บ ล ง บ น ซา ก เต า ขุ ด ใช ้ เผา 
ภา ชน ะ ด ิ น เผา เค ล ื อ บ ส ี เข ี ย ว ไข ่ ก า แล ะ ย ุ ค 
ส ุ ด ท ้ า ย ร ะ ห ว ่ า ง พ ุ ท ธ ศ ต ว ร ร ษ ท ี ่ ๒ ๐ - ๒ ๑ 
(พ . ศ . ๑ ๕ ๐ ๑ - ฟ . ค ศี. ๒๑๐๐) เป ็ น ย ุ ค เจ ร ิ ญ ส ู ง ส ุ ด 
ขอ ง อ ุ ต ส า ห ก ร ร ม เต า เผา ค ื อ เต า เผา อ ิ ฐ บ น 
ด ิ น ส ํ า ห ร ั บ ใช ้ ผล ิ ต เค ร ื ่ อ ง ส ั ง ค โล ก เพ ื ่ อ ส ่ ง 
อ อ ก ไป ย ั ง ญี ่ ป ุ ่ น อ ิ น โด น ี เซ ี ย ฟิ ล ิ ป ป ิ น ส ์ 


ศู น ย ์ ศึ ก ษา แล ะ อ น ุ ร ั ก ษ์ เต า ส ั ง ค โล ก ม ี ๒ 
อ า ค า ร ส ร ้ า ง ค ร ่ อ ม เต า เผา ท ี ่ ใช ้ ใน ก า ร ศึ ก ษา 
ม ี ห ม า ย เล ข เ ต า ท ี ่ ใช ้ เร ี ย ก ใน ก า ร ศึ ก ษา ค ื อ 
เต า ท ี ่ ๕ ๒ เป ็ น เต า บ น ด ิ น แล ะ เต า ท ี ่ ๒ ๑ เป ็ น 
เต า ท ี ่ ขุ ด ล ง ไป ใน ด ิ น ภา ย ใน อ า ค า ร จ ั ด แส ด ง 
โบ ร า ณ ว ั ต ถุ บ อ ร ์ ด น ิ ท ร ร ศก า ร แส ด ง ว ิ ว ั ฒ 
- น า ก า ร เค ร ื ่ อ ง ถ้วย ส ม ั ย โบ ร า ณ ศู น ย ์ ศึ ก ษา 
แล ะ อ น ุ ร ั ก ษ์ เต า ส ั ง ค โล ก เป ิ ด ให ้ บ ร ิ ก า ร 
ต ั ้ ง แต ่ เว ล า ๐ ๕ . ๐ ๐ - ๑ 9. ๐ ๐ น . 





ฝัง ต ร ง ก ั น ข้ า ม ก ั บ ศู น ย ์ ศึ ก ษา แล ะ 
อ น ุ ร ั ก ษ์ เต า ส ั ง ค โล ก บ ้ า น ป ่ า ย า ง di 
ร ้ า น เค ร ื ่ อ ง ป ั ้ น ส ั ง ค โล ก ท ี ่ ผล ิ ต เค ร ื ่ อ ง 
ป ั ้ น ส ั ง ค โล ก เล ี ย น แบ บ เค ร ื ่ อ ง ส ั ง ค 
โล ก จ า ก ย ุ ค โบ ร า ณ ท ั ้ ง ล ว ด ล า ย แล ะ 
เท ค น ิ ค ก า ร ผล ิ ต ท า ง ร ้ า น ย ิ น ด ี ท ี ่ จ ะ 
เป ิ ด ส อ น ว ิ ธี ก า ร ป ั ้ น เค ร ื ่ อ ง ส ั ง ค โล ก 
แก ่ ผู ้ ส น ใจ ท ั ว ไป 


ก า ร เด ิ น ท า ง 

ใช ้ ถนน เล ี ย บ แม ่ น ้ า ย ม จ า ก อ ุ ท ย า น 
ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย ไป ท า ง 
ท ิ ศ เ ห น ื อ ผ่ า น ป ร ะ ต ู เต า ห ม ้ อ แก ่ ง 
ห ล ว ง ไป ถึ ง ศู น ย ์ ศึ ก ษา แล ะ อ น ุ ร ั ก ษ์ 
เต า ส ั ง ค โล ก บ ้ า น ป ่ า ย า ง ร ะ ย ะ ท า ง 
๒ . ๕ ก ิ โล เม ต ร แล ะ บ น เส ้ น ท า ง เด ี ย ว 
ก ั น ห ่ า ง อ อ ก ไป อ ี ก ๕ ก ิ โล เม ต ร จ ะ 
ถึ ง ศู น ย ์ ศึ ก ษา แล ะ อ น ุ ร ั ก ษ์ เต า ส ั ง ค 
โล ก บ ้ า น เก า ะ น ้ อ ย ต ล อ ด เส ้ น ท า ง 
ม ี ซา ก เต า เผา อ ย ู ่ ท ั ว ไป ห ร ื อ ห า ก เด ิ น 
ท า ง จ า ก ต ั ว อ ํ า เภ อ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย ใช ้ 
เส ้ น ท า ง ห ล ว ง ห ม า ย เล ข ๑ ๒ ๐ ๑ ล ง 
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Nong O. The kilns from this pe- 
riod are known as Chaliang kilns. 
In the second period, bigger kilns 
were built on top of the ruins of the 
dug kilns and used in the produc- 
tion of Celadon ware. In the last 
period which was the golden time 
of the kiln industry, on-the-surface 
brick kilns were built for using in 
Sangkhalok ware production to be 
exported to Japan, Indonesia and 
the Philippines during the 15-16" 
Buddhist centuries. 


Nowadays, this Centre has 2 build- 
ings located around the kilns in the 
studies. There is a numbering sys- 
tem for the kiln; namely kiln num- 
ber 42 is an on-the-surface brick 
kiln and the kiln number 61 is a dug 
kiln. Inside the buildings, antigues, 
documents as well as the evolution 
of the ancient pottery are displayed. 
The Centre is open daily at 9.00 
a.m. — 4.00 p.m. 


In the proximity of the Centre, 
there are Sangkhalok ware manu- 
factuing stations producing the 
imitated work of the ancient Sang- 
khalok wares having the same pat- 
terns by using the same production 
technigue. Sangkhalok production 
workshops are also provided. 


To get there from the area of Si 
Satchanalai Historical Park to the 
north, from Tao Mo Gate to Ban Ko 
Noi, which is a distance of approxi- 
mately 6.5 kilometres, you will see 
several ancient kilns. Alternatively, 
use Highway 1201 from Si Satcha 
-nalai District for approximately 7 
kilometres towards Ban Ko Noi, the 
Centres buildings are on the left. 
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| ร ถ ย น ต ์ จ า ก ต ั ว เม ื อ ง ส ุ โข ท ั ย ใช ้ ท า ง ห ล ว ง 
EI ห ม า ย เล ข ๑ ๐ ๑ (ส ุ โข ท ั ย - ศ ร ี ส ั ชน า ล ั ย ) จ น ถึ ง 
ก ิ โล เม ต ร ท ี ่ ๑ ๕ - ๑ ๕ ให ้ เล ี ้ ย ว ช้ า ย ข้ า ม ส ะ พ า น 
แม ่ น ้ า ย ม จ ะ เป ็ น ส ี ่ แย ก ท า ง แย ก ขวา เป ็ น ท า ง 
เข ้ า อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย อ ี ก ๑ . ๕ 
ก ิ โล เม ต ร จ า ก ส ี ่ แย ก ห ก เล ี ้ ย ว ซ้ า ย จ ะ เป ็ น ท า ง 
2 เข ้ า ไป ย ั ง ว ั ด ชม ชื ่ น แล ะ ว ั ด พ ร ะ ศร ี ร ั ต น ม ห า ธา ต ุ 
ฑ ร ว ม ร ะ ย ะ ท า ง ๒ ๕ ก ิ โล เม ต ร 


ร ถ ป ร ะ จ ํ า ท า ง ม ี ร ถ ส า ย ส ุ โข ท ั ย - ศ ร ี ส ั ชน า ล ั ย 
อ อ ก จ า ก ท ่ า ร ถ ต ล า ด เท ศ บ า ล ไป อ ุ ท ย า น 
ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย น อ ก จ า ก น ี ้ น ั ก ท ่ อ ง 
๓ ๓ เท ี ่ ย ว ส า ม า ร ถ ใ ช้ เส ้ น ท า ง จ า ก อ ํ า เภ อ ส ว ร ร ค โล ก 
ไป ต า ม ท า ง ห ล ว ง ห ม า ย เล ข ๑ ๒ ๐ ๑ ไป จ น ถึ ง 
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Si Satchanalai Historical Park is open daily from 8.00 a.m. -5.00 p.m. 
For a tour guide and more information, please contact: 


Si Satchanalai Historical Park 
Si Satchanalai District, Sukhothai 64130. 
Tel. 0 5567 9211 


To get there 


To get there by car from downtown Sukhothai, use Highway 101 (Suk- 
hothai-Sawankhalok-Si Satchanala1) until Kilometre of 18-19, turn left 
to across the Yom River bridge and go on the right to enter the Park for 
approximately 1.5 kilometres. The total distance is 68 kilometres. 


Alternatively, public buses or Sukhothai-Si Satchanalai buses leave 
from the bus terminal at the municipal market to the Park daily. Moreo- 
ver, tourists can use the route from Sawankhalok District along High- 
way 1201 to Mueang Kao Subdistrict around the Yom River bridge and 
turn left to enter the Park a distance of 2-kilometres. The total distance 
is 22 kilometres. 
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ส ุ โข ท ั ย ) ถนน ส า ย ม ร ด ก โล ก ท ี ่ เช ื ่ อ ม 
อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ท ั ้ ง ส า ม แห ่ ง เข ้ า 
ด ้ ว ย ก ั น อ ย ู ่ ห ่ า ง จ า ก ต ั ว เม ื อ ง ก ํ า แพ ง เพ ชร 
๕ ก ิ โล เม ต ร 
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จ า ก ห ล ั ก ฐา น เม ื อ ง โบ ร า ณ ท ี ่ ก ร ะ จ ั ด 
ก ร ะ จ า ย ไป ท ั ว เม ื อ ง ก ํ า แพ ง เพ ชร 
เช ่ น เม ื อ ง แป บ เม ื อ ง เท พ น ค ร เม ื อ ง 
ไต ร ต ร ึ ง ษ์ เม ื อ ง พ า น น ค ร ชุ ม แล ะ 
เม ื อ ง ชา ก ั ง ร า ว พ บ ว ่ า น ค ร ชุ ม ท ี ่ ต ั ้ ง อ ย ู ่ 
ฝั่ง ซ้ า ย ขอ ง แม ่ น ้ า ป ิ ง เป ็ น เม ื อ ง ใน ย ุ ค 
เด ี ย ว ก ั บ ส ุ โข ท ั ย แต ่ ได ้ ย ้ า ย ก า ร ป ก ค ร อ ง 
ม า จ า ก น ค ร ชุ ม ม า ย ั ง ชา ก ั ง ร า ว แล ้ ว 
เป ล ี ่ ย น ชื ่ อ ชา ก ั ง ร า ว เป ็ น ก ํ า แพ ง เพ ชร 
ใน ส ม ั ย ก ร ุ ง ศร ี อ ย ุ ธ ย า ภา ย ห ล ั ง ก า ร 
เส ี ย ก ร ุ ง ศร ี อ ย ุ ธ ย า ค ร ั ้ ง ท ี ่ ๒ เม ื ่ อ พ . ศ . 
๒ ๓ ๑ ๐ เม ื อ ง ก ํ า แพ ง เพ ชร ได ้ ถู ก ท ิ ้ ง ร ้ า ง 


ไป ร ะ ย ะ ห น ึ ่ ง 


ก า ร ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ 
ก ํ า แพ ง เพ ชร แล ะ ส ถา น ท ี ่ ส ํ า ค ั ญ ใ น 
บ ร ิ เว ณ ใ ก ล ้ เค ี ย ง ส า ม า ร ถ เ ท ี ่ ย ว ได ้ 
ภา ย ใน ว ั น เด ี ย ว อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ 
ก ํ า แพ ง เพ ชร ม ี บ ร ิ ก า ร ให ้ เช ่ า จ ั ก ร ย า น 
แล ะ ร ถ ร า ง น ํ า เท ี ่ ย ว พ ร ้ อ ม ก ั บ 
ม ั ค ค ุ เท ศก ์ 





The Park is located on the right 
bank of the Ping River and is di- 
vided into two adjacent parts, 1 ท - 
side and outside the city wall. Its 
Foret Area outside the city wall 
is on Highway 101 (Kamphaeng 
Phet-Sukhothat), which is a World 
Heritage road connecting the three 
historical parks together, about 5 
kilometres from downtown Kam- 
phang Phet, on a small laterite hill. 


Evidence from the ancient towns 
all around Kamphang Phet; such 
as, Mueang Paep, Mueang Thep 
Nakhon, Mueang Trai Trueng, 
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Mueang Phan, Mueang Nakhon 
Chum and Mueang Chakangrao, 
shows that Nakhon Chum, on the 
left side of the Ping, existed in 
the Sukhothai era, but was later 
moved to Chakangrao. The new 
town thrived and was renamed 
Mueang Kamphang Phet in the 
Ayutthaya period. After the sec- 
ond sacking of Ayutthaya in 
1767, the role of Mueang Kam- 
phang Phet decreased and it was 
abandoned for a period of time. 


A visit to Kamphang Phet His- 
torical Park and the important 
places in the vicinity can be com- 
pleted in one day with a group in 
a shuttle provided by the park or 
by rented bicycle. 
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Ancient Monuments inside the City Wall: 


Wat Phra Kaeo, Wat Phra That, Ancient Palace or Sa Mon, God Siva 
Shrine, and Wat Klang Nakhon 


Wat Phra Kaeo 


Is an important temple located in the area of the palace, like Wat Ma- 
hathat in the middle of Sukhothai. The temple area includes a main 
chedi with a lion-adorned base, a round chedi with an elephant-adorned 
base, a wihan, a mondop, a chapel and subordinate chedis, all surround- 
ed by a laterite wall. 
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ร า ย อ ย ู ่ ข้ า ง ล ะ ๑ อ ง ค ์ 
Wat Phra That 


Is located to the east of Wat Phra Kaeo. It has a main chedi with a 
sguare base surrounded by a cloister terrace connected to a wihan in 
the east. On each side of the wihan, there is a subordinate chedi with a 
boundary wall. 





ใบ ร า ณ ส ถา น ภา ขน อ ก เข ต กํ า แพ ง เม ื อ ง 


เป ็ น พ ื ้ น ท ี ่ เร ี ย ก ว ่ า “เข ต อ ร ั ญ ญ ิ ก ” ต ั ้ ง อ ย ู ่ น อ ก ก ํ า แพ ง เม ื อ ง ด ้ า น ท ิ ศ เห น ื อ บ น 
เข า ล ู ก ร ั ง ก ล ุ ่ ม โบ ร า ณ ส ถา น ต ั ้ ง เก า ะ ก ล ุ ่ ม อ ย ู ่ ท ่ า ม ก ล า ง ธร ร ม ชา ต ิ ขอ ง ป ่ า ไม ้ ท ี ่ 
ส ม บ ู ร ณ์ ป ั จ จ ุ ป ั น ได ้ ส ํ า ร ว จ พ บ โบ ร า ณ ส ถา น แล ้ ว จ ํ า น ว น ๓ ๓ แห ่ ง ท ี ่ ส ํ า ค ั ญ ค ื อ 
ว ั ด ส ิ ง ห ์ ว ั ด พ ร ะ น อ น ว ั ด พ ร ะ ส ี อ ิ ร ิ ย า บ ถ ว ั ด ช้ า ง ร อ บ ว ั ด อ า ว า ส ให ญ่ ว ั ด ฆ้ อ ง ชั ย 


ว ั ด อ า ว า ส น ้ อ ย ว ั ด เช ิ ง ห ว า ย ว ั ด ด ง ห ว า ย ว ั ด ช้ า ง ว ั ด ก ะ โล ท ั ย 


ส ่ ว น พ ื ้ น ท ี ่ ขอ ง เม ื อ ง น ค ร ชุ ม ม ี โบ ร า ณ ส ถา น ท ั ้ ง ท ี ่ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ภา ย ใน แล ะ ภา ย น อ ก เข ต 
เม ื อ ง น ค ร ชุ ม โบ ร า ณ ส ถา น ส ํ า ค ั ญ ท ี ่ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ภา ย ใน เม ื อ ง ได ้ แก ่ ว ั ด พ ร ะ บ ร ม ธา ต ุ 
แล ะ ว ั ด ซุ ้ ม ก อ ส ่ ว น ท ี ่ อ ย ู ่ น อ ก เม ื อ ง น ค ร ชุ ม ได ้ แก ่ ป ้ อ ม ท ุ ่ ง เศ ร ษ ฐ ี ว ั ด ห น อ ง พ ิ ก ุ ล 
ว ั ด ห ม ่ อ ง ก า เล แล ะ ว ั ด เจ ด ี ย ์ ก ล า ง ท ุ ่ ง 


โบ ร า ณ ส ถา น ท ี ส ํ า ค ั ญ น อ ก เข ต ก ํ า แพ ง เม ื อ ง ได ้ แก ่ 
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Ancient Monuments outside the City Wall: 


Located in the Forest Area called “Aranyik” on Highway 101, outside 
the city wall to the north on a medium-size laterite hill, there is a group 
of ancient monuments clustered in a natural forest location. To date, 37 
ancient monuments have been discovered. The important ones are Wat 
Phra Non, Wat Phra Si Iriyabot, Wat Chang Rop, Wat Awat Yai, Wat 
Khong Chai, Wat Awat Noi, Wat Choeng Wai, Wat Dong Whai, Wat 
Chang, and Wat Kalothai. 


In Mueang Nakhon Chum, west of the Ping River, there are ancient 
ruins inside and outside the town. The ones inside are Wat Phra Borom- 
mathat and Wat Sum Ko. The ones outside are Pom Thung Setthi, Wat 
Nong Phikun, Wat Mong Kale and Wat Chedi Klang Thung. 











ล ้ อ ม ร อ บ ด ้ ว ย ก ํ า แพ ง ศิ ล า แล ง ด ้ า น ห น ้ า ว ั ด ม ี บ ่ อ น ํ า ส ี ่ เห ล ี ่ ย ม ห ้ อ ง อ า บ น ํ า ศา ล า 
น ํ า ฐา น เส า แล ะ ท า ง เท ้ า ป ู ด ้ ว ย ศิ ล า แล ง ไป ย ั ง โบ ส ถ ์ ขน า ด ให ญ่ ด ้ า น ห ล ั ง เป ็ น 
ว ิ ห า ร พ ร ะ น อ น ห ล ั ก ฐา น ท า ง ป ร ะ ต ิ ม า ก ร ร ม ท ี ่ พ บ ค ื อ ใบ เส ม า ร ู ป เท พ พ น ม พ า ล ี 
ก ั บ ท ร พ ี ส ั น น ิ ษ ฐา น ว ่ า ม ี ก า ร ส ล ั ก ขึ ้ น ใน ส ม ั ย อ ย ุ ธ ย า 


Wat Phra Non 


Has a laterite wall surrounding the temple. In front of the temple, there 
are remains of a sguare pond, bathroom, pavilion, bases, pillars, and 
laterite pathway leading to a large ordination hall in the front and a 
wihan with a reclining Buddha at the back. There is also sculpture 
of Sema boundary stones, depicting an angel in adoration, Phali, and 
Thoraphi which presumably carved in the Ayutthaya era. 











ว ั ด พ ร ะ ส ี ่ อ ิ ร ิ ย า บ ถ ห ร ื อ ว ั ด พ ร ะ ย ื น 

ห น ส ร บ อ JI  'Y AN 
ว ั ด น ี ้ ม ี บ ่ อ น ้ า แล ะ ท ี ่ อ า บ น ้ า อ ย ู ่ ห น ้ า ว ั ด เห ม ื อ น ก ั บ ว ั ด พ ร ะ น อ น ก ํ า แพ ง แก ้ ว ส ร ้ า ง 
จ า ก ศิ ล า แล ง ป ั ก ล ้ อ ม ว ั ด ท ั ้ ง ๕ ด ้ า น ว ิ ห า ร ขน า ด ให ญ่ ม ี ฐา น ส ู ง ๒ เม ต ร ต ั ้ ง อ ย ู ่ 
ด ้ า น ห น ้ า ว ั ด ม ี เส า ล ู ก ก ร ง เป ็ น ศิ ล า แล ง เห ล ี ่ ย ม แล ะ ท ั บ ห ล ั ง บ น ม ุ ข ห น ้ า ว ิ ห า ร 
ส ิ ่ ง ท ี ่ น ่ า ส น ใจ ขอ ง ว ั ด พ ร ะ ย ื น ค ื อ ม ณ ฑ ป จ ต ุ ร ม ุ ข เป ็ น ท ี ่ ป ร ะ ด ิ ษ ฐ า น พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป 
๕ ป า ง ค ื อ เด ิ น น ั ่ ง ย ื น น อ น ใน ส ี ่ ท ิ ศ แต ่ ป ั จ จ ุ บ ั น ค ง เห ล ื อ เพ ี ย ง พ ร ะ ย ื น ขน า ด ให ญ่ 
ม ี พ ร ะ พ ั ก ต ร ์ เป ็ น พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ศิ ล ป ะ ส ุ โข ท ั ย แบ บ ก ํ า แพ ง เพ ชร ค ื อ พ ร ะ น ล า ฏ 
ก ว ้ า ง พ ร ะ ห น ู เส ี ้ ย ม 


Wat Phra Si Iriyabot 


or Wat Phra Yuen is located within the Aranyik area. This temple has a 
pond and a bathroom in the front similar to those in Wat Phra Non and 
is surrounded by laterite walls. There is a large wihan with a 2-metre 
high base at the front of the temple, which has a balustrade made from 
rectangular blocks of laterite on the front porch. Another interesting 
feature of this temple is a cruciform mondop, once housing Buddha 
statues in four postures - walking, sitting, standing and reclining. How- 
ever, only the statue in the standing posture still survives. The face of 
the Buddha image was built in the Kamphang Phet school of Sukhothai 
style, with ล wide forehead and pointed chin. 











ว ั ด ส ิ ง ห ์ 





ส ั น น ิ ษ ฐ า น ว ่ า ใช ้ เว ล า ส ร ้ า ง ถึ ง ๒ ส ม ั ย โด ย เร ิ ม ส ร ้ า ง ใน ส ม ั ย ส ุ โข ท ั ย ผัง ร ว ม 
ขอ ง ว ั ด ได ้ แบ ่ ง เข ต พ ุ ท ธา ว า ส เป ็ น ก ล ุ ่ ม ก ล า ง ล ้ อ ม ด ้ ว ย เข ต ส ั ง ฆา ว า ส ห ร ื อ ก ุ ฏิ ส ง ฆ ์ 
โด ย ม ี พ ร ะ เจ ด ี ย ์ ฐา น ส ี ่ เห ล ี ่ ย ม ม ี ซุ ้ ม ท ั ้ ง ๕ ด ้ า น เป ็ น ป ร ะ ธา น ด ้ า น ห น ้ า เป ็ น พ ร ะ 
อ ุ โบ ส ถ ข น า ด ให ญ่ ย ก ฐา น ป ร ะ ท ั ก ษิ ณ ส ู ง แล ะ ป ร ะ ด ิ ษ ฐ า น พ ั ท ธ ส ี ม า ไว ้ ท ั ้ ง ๕ ท ิ ศ 
ม ุ ขด ้ า น ห น ้ า ขอ ง ฐา น ป ร ะ ท ั ก ษิ ณ ม ี ร ู ป ส ิ ง ห ์ ร ู ป น า ค 


Wat Sing 


Is believed to have been constructed over 2 periods, Sukhothai and 
Ayutthaya. The overall plan of the temple separated into a central sanc- 
tuary area surrounded by the monastic area. There is a main chedi with 
a sguare base and niches on four sides. At the front, there is a large 
ubosot supported by a high circumambulation base, which houses 8 
boundary stones in eight directions. The front porch of the prataksina 
circumambulation base is decorated with ornamental lion and Naga 
figures. 
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ต ั ้ ง อ ย ู ่ บ น เน ิ น เข า ม ี เจ ด ี ย ์ ท ร ง ล ั ง ก า ท ี ่ ย อ ด ห ั ก พ ั ง ห ม ด แล ้ ว ค ง เห ล ื อ แต ่ ต ั ว ฐา น 
เจ ด ี ย ์ ม ี บ ั น ได ศิ ล า แล ง ขึ ้ น ฐา น เจ ด ี ย ์ ท ั ้ ง ส ี ่ ด ้ า น ท ี ่ ชั ้ น ฐา น ล า น ป ร ะ ท ั ก ษิ ณ ม ี ก า ร 
ต ก แต ่ ง ช้ า ง ท ร ง เค ร ื ่ อ ง ค ร ึ ่ ง ต ั ว จ ํ า น ว น ๒ ๕ เช ื อ ก ร ะ ห ว ่ า ง ช้ า ง แต ่ ล ะ เช ื อ ก ม ี ภา พ 
ป ั ้ น ร ู ป ล า ย พ ร ร ณ พ ฤ ก ษ า ใน พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า เช ่ น ต ้ น โพ ธิ ์ แล ะ ต ้ น ส า ล ะ 
จ า ก ล ว ด ล า ย ด ิ น เผา แล ะ ล ว ด ล า ย แก ะ ส ล ั ก แส ด ง ให ้ เห ็ น เค ร ื ่ อ ง แต ่ ง ต ั ว ขอ ง ก า ร 
ฟ้อน ร ํ า แล ะ ล า ย ล ะ เอ ี ย ด อ ื ่ น ๆ ซึ ่ ง ม ี ป ร ะ โย ชน ์ ใน ก า ร ศึ ก ษา ศิ ล ป ะ แล ะ โบ ร า ณ ค ด ี 


โบ ร า ณ ว ั ต ถุ ท ี ค ้ น พ บ จ า ก ว ั ด ช้ า ง ร อ บ ถู ก น ํ า ไป จ ั ด แส ด ง อ ย ู ่ ท ี พิพิธภัณฑสถาน แห ่ ง 


ชา ต ิ ก ํ า แพ ง เพ ชร 












Was constructed on a small hill. The top of its main Ceylonese-style 
chedi has collapsed and only the large base remains. There are laterite 
stairways to the chedi on four sides. The circumambulation base is 
adorned with 68 half-elephants between which there are stucco reliefs 
of Buddhist trees; such as, Bodhi tree and Sala tree. There are also 
traces of ancient costumes and other details as evidenced by terracotta 
and relief sculture (demons and females) remaining, for the interest of 
art and archaeology students. The ancient items discovered in this area 
are on display in Kamphang Phet National Museum. 





พ ิ พ ิ ธ ภ ั ณ ฑ ส ถา น แห ่ ง ชา ต ิ ก ํ า แพ ง เพ ชร 


ต ั ้ ง อ ย ู ่ ท ี ถนน ป ิ น ด ํ า ร ิ ห ์ อ ํ า เภ อ เม ื อ ง ก ํ า แพ ง เพ ชร อ ย ู ่ ใก ล ้ ก ั บ ว ั ด พ ร ะ แก ้ ว เป ็ น ท ิ 


แส ด ง โบ ร า ณ ว ั ต ถุ แล ะ ศิ ล ป ว ั ต ถุ ส ม ั ย ต ่ า ง ๆ ท ี ขุ ด ค ้ น พ บ ใน เม ื อ ง ก ํ า แพ ง เพ ชร แล ะ 


โบ ร า ณ ว ั ต ถุ ท ี ม ี ผู ้ ม อ บ ให ้ ส ่ ว น ให ญ่ เป ็ น โบ ร า ณ ว ั ต ถุ ล ว ด ล า ย ป ู น ป ั น แล ะ ล ว ด ล า ย 
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ด ิ น เผา เป ็ น เศ ี ย ร พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป เค ร ื ่ อ ง ส ั ง ค โล ก ป ู น ป ั น ร ู ป ย ั ก ษ์ เท ว ด า แล ะ ม น ุ ษ ย ์ 
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ซึ ง ใช ้ ป ร ะ ด ั บ ฐา น เจ ด ี ย ์ ห ร ื อ ต ิ ด ต ั ง ต า ม ว ิ ห า ร 
พ ิ พ ิ ธ ภ ั ณ ฑ ส ถา น แห ่ ง ชา ต ิ ก ํ า แพ ง เพ ชร เป ิ ด ให ้ เข ้ า ชม ท ุ ก ว ั น เว ้ น ว ั น จ ั น ท ร ์ ว ั น 
อ ั ง ค า ร แล ะ ว ั น ห ย ุ ด น ั ก ขั ต ฤกษ์ ต ั ้ ง แต ่ เว ล า ๐ ๕ . ๐ ๐ - ๑ ๒ . ๐ ๐ U. 


Kamphang Phet National Museum 


Is located on Pin Damri Road in Mueang district near Wat Phra Kaeo. It 
displays various ancient objects from various eras of Kamphang Phet, 
including artefacts designated National Properties. Most of the ancient 
objects are sculpted and earthen designs, heads of Buddha statues, tra- 
ditional celadon products, and sculptures of demons and celestial and 
human beings, used to decorate Chedi bases or wihans. 


Kamphang Phet National Museum is open daily, except Mondays, 
Tuesdays and national holidays, from 9.00 a.m.-4.00 p.m. 


The Green Heritage Route: 
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อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย ม ี พ ื ้ น ท ี ่ ค ร อ บ ค ล ุ ม อ ํ า เภ อ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย อ ํ า เภ อ ท ุ ่ ง เส ล ี ่ ย ม 
จ ั ง ห ว ั ด ส ุ โข ท ั ย แล ะ พ ื ้ น ท ี ่ ขอ ง อ ํ า เภ อ เถ ิ น จ ั ง ห ว ั ด ล ํ า ป า ง เป ็ น อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ ท ี ่ จ ั ด ต ั ้ ง 
ขึ ้ น ต า ม พ ร ะ ร า ช ป ร ะ ส ง ค ์ ขอ ง พ ร ะ บ า ท ส ม เด ็ จ พ ร ะ เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว ภู ม ิ พ ล อ ด ุ ล ย เด ช ฯ เม ื ่ อ 
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Si Satchanalai National Park 


Located in Si Satchanalai Dis- 
trict, Thung Saliam District. 
Sukhothai, and in Thoen Dis- 
trict, Lampang, this park was 
established in 1981 according 
to the royal intention of H.M. 


Si Satchanalai National Park 
is rich in mixed deciduous fo 


-rests and hill evergreen forests. 
These form the habitat of vari- 
ous wild animals; for example, 
deer, barking deer, gaur, Suma- 
tran serow, Siamese big-headed 
turtle, great pied hornbill, and 


อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย อ ุ ด ม 
ส ม บ ู ร ณ์ ไป ด ้ ว ย ป ่ า เบ ญ จ พ ร ร ณ ป ่ า ด ง 
ด ิ บ เข า แล ะ ส ั ต ว ์ ป ่ า ห ล า ก ห ล า ย เช ่ น 
เก ้ ง ก ว า ง ก ร ะ ท ิ ง เล ี ย ง ผา น ก ก ก เต ่ า 
Ja ค ว า ม ส ว ย ง า ม ขอ ง ท ิ ว เข า ส ู ง ท ี ่ ส ล ั บ 
ซั บ ซ้ อ น ม ี เข า ห ิ น ป ู น ส อ ด แท ร ก ขึ ้ น ใน 
บ า ง พ ื ้ น ท ี ่ เป ็ น ป ่ า ต ้ น น ้ า ท ี ่ ส ํ า ค ั ญ ม ี น ้ า ต ก 
ท ี ่ ส ว ย ง า ม ม า ก ม า ย เป ิ ด ให ้ น ั ก ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว 
เข ้ า ชม ได ้ ห ล า ย แห ่ ง ต า ม ฤดู ก า ล โด ย 
เฉ พ า ะ ช่ ว ง ขอ ง ฤดู ห น า ว ร ะ ห ว ่ า ง เด ื อ น 
ธั น ว า ค ม ถึ ง เด ื อ น ก ุ ม ภา พ ั น ธ์ เป ็ น ช่ ว ง 
เว ล า ท ี ่ ได ้ ร ั บ ค ว า ม น ิ ย ม จ า ก น ั ก ท ่ อ ง 
เท ี ่ ย ว เข ้ า ม า พ ั ก แร ม ค ้ า ง ค ื น แล ะ ท ํ า 
ก ิ จ ก ร ร ม ต ่ า ง ๆ ภา ย ใน อ ุ ท ย า น เป ็ น จ ํ า น ว น 
ม า ก เช ่ น เด ิ น ศึ ก ษา เส ้ น ท า ง ธร ร ม ชา ต ิ 
ป ั น จ ั ก ร ย า น ไป ต า ม แห ล ่ ง ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ฝึก 
อ บ ร ม ส ั ม ม น า อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ ศร ี ส ั ชน า 
ล ั ย ให ้ บ ร ิ ก า ร บ ้ า น พ ั ก ห ้ อ ง ส ั ม ม น า พ ื ้ น ท ี ่ 
ก า ง เต ็ น ท ์ ร ้ า น ส ว ั ส ด ิ ก า ร ต ล อ ด จ น อ ํ า น ว ย 
ค ว า ม ส ะ ด ว ก ต ่ า ง ๆ ให ้ ก ั บ น ั ก ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว 


OH (65): 


พ - 





เต ่ า ป ู ล ู - ธ เล ท า ธร อ big headed turtle 


several other kinds of birds. The Park has 
beautiful high mountain ranges that are 1 ท า - 
portant upstream forests, with huge protrud- 
ing limestone hills in some areas. Spectacular 
waterfalls are open for tourists to visit, espe- 
cially in the cold season. The period between 
December and February is very popular for 
camping and other activities like trekking 
and biking, and also for seminar meetings. 
The National Park staff are always ready to 
assist Visitors. 


แห ล ่ ง ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ท ี ่ น ่ า ส น ใจ ขอ ง อ ุ ท ย า น แท ่ ง ชา ต ิ 
ศร ี ส ั ชน า ล ั ย 


เส ้ น ท า ง ส า ย น ้ า ต ก ชั ้ น ใน เป ็ น เส ้ น ท า ง ห ล ั ก ท ี ่ ไป ส ิ ้ น 
ส ุ ด ป ล า ย ท า ง ท ี ่ น ้ า ต ก ต า ด ด า ว ร ะ ห ว ่ า ง ท า ง ม ี ท า ง 
แย ก อ อ ก ไป ต า ม จ ุ ด ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ม ี ร ะ ย ะ ท า ง ต ั ้ ง แต ่ ๒ 
ก ิ โล เม ต ร ถึ ง ๕ ก ิ โล เม ต ร ซึ ่ ง ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย น ้ า ต ก 
ต า ด ด า ว น ้ า ต ก ต า ด ถา ษี น ้ า ต ก ห ้ ว ย ท ร า ย ขา ว 
แล ะ ถ้า ธา ร า ว ส ั น ต ์ เส ้ น ท า ง ส า ย น ี ้ เป ิ ด ให ้ บ ร ิ ก า ร 
เฉ พ า ะ ช่ ว ง ห น ้ า แล ้ ง แล ะ ห น ้ า ห น า ว เท ่ า น ั ้ น 
เน ื ่ อ ง จ า ก เส ้ น ท า ง ท ี ่ ผ่ า น แน ว ส ั น เข า แล ะ ล ํ า ท้ ว ย 
ห ล า ย ส า ย ใช ้ ร ะ ย ะ เว ล า เด ิ น เท ้ า ไป ก ล ั บ ท ั ้ ง ว ั น อ า จ 
ม ี ป ั ญ ห า เร ื ่ อ ง น ้ า ห ล า ก แล ะ น ้ า ป ่ า ได ้ ก า ร ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว 
เส ้ น ท า ง น ี ้ จ ึ ง ค ว ร ต ิ ด ต ่ อ ศู น ย ์ บ ร ิ ก า ร น ั ก ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว 
ขอ ง อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย เพ ื ่ อ ขอ ท ร า บ 
ข้ อ ม ู ล ก า ร เด ิ น ท า ง เบ ื ้ อ ง ต ้ น ห ร ื อ ขอ เจ ้ า ห น ้ า ท ี ่ 
อ ุ ท ย า น เพ ื ่ อ ก า ร น ํ า ท า ง 








เล ี ย ง ผา - 
Sumatran 
serow 
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น ก ก ก - 
Great pied 
horbill 


Other attractions of Si 
Satchanalai Nation- 
al Park 


On the inner waterfall 
route, follow the main 
path to where various 
streams branch off 
and flow to interesting 
sites 2 to 4 kilome- 
tres away; these in- 
clude the Tat Dao, Tat 
Ruesi, and Huai Sai 
Khao Waterfalls and 
the Thara Wasan Cave 
(see below). This route 
is open to tourists only 
in the dry season (i.e. 
cold season) because 
the route runs along 
mountain ridges, tra- 
versing Creeks where 
there is a high risk of 
floods and flash floods. 
Travel along this route 
should be undertaken 
in consultation with 
the tourist service cen- 
tre of the Park or with 
a park's staff member 
as a guide. 


น ้ า ต ก ต า ด ด า ว 

น ้ า ต ก ขน า ด ให ญ่ ต ก จ า ก ห น ้ า ผา 
แย ก อ อ ก เป ็ น ส อ ง ส า ย ส ู ง ป ร ะ ม า ณ 
๕ ๐ เม ต ร ต ก ล ง ม า ส ู ่ แอ ่ ง น ้ า ด ้ า น ล ่ า ง 
ท ํ า ให ้ เก ิ ด ล ะ อ อ ง น ้ า ฟุ ้ ง ก ร ะ จ า ย 
อ อ ก ไป ท ั ว บ ร ิ เว ณ ค ว า ม ง ด ง า ม ขอ ง 
ส า ย น ้ า ต ก ห น ้ า ผา ส ู ง ชั น แล ะ ธร ร ม 
- ช า ต ิ ร อ บ ด ้ า น ขอ ง น ้ า ต ก ต า ด ด า ว 
ม ี ค ว า ม ค ุ ้ ม ค ่ า ต ่ อ ก า ร เด ิ น ท า ง เข ้ า ม า 
ม า ก ก ว ่ า ๕ ก ิ โล เม ต ร 


Namtok Tat Dao 

Is a huge 50-metre high water- 
fall dropping from a cliff into 
the basin below; the water dif- 
fuses in a cascade of spray be- 
fore splitting into two streams. 
The beauty of the waterfall, the 
high, steep cliff and the sur- 
rounding forest area conjure 
away the tiredness from the 
4-kilometre trek. 


น ํ า ต ก ต า ด ฤ า ษี 

อ ย ู ่ ด ้ า น ซ้ า ย ขอ ง เส ้ น ท า ง ห ล ั ก แย ก 
อ อ ก ไป ก ่ อ น ถึ ง น ํ า ต ก ต า ด ด า ว เป ็ น 
น ํ า ต ก ขน า ด เล ็ ก ส ู ง ป ร ะ ม า ณ ๕ เม ต ร 
ต ก ล ง ไป ใน แอ ่ ง น ํ า ใช ้ เป ็ น ท ี ่ เล ่ น น ํ า ได ้ 
ห ่ า ง จ า ก ท ี ท ํ า ก า ร อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ 
ศร ี ส ั ชน า ล ั ย ๓ ก ิ โล เม ต ร 
Namtok Tat Ruesi 

Is located on a path off the main 
route to the left. It is a smaller 
waterfall, about 5 metres high. 
It also has a small basin where 
you can bathe or just admire the 


view. It is about 3 kilometres 
from the Park office. 











ถ้า ธา ร า ว ส ั น ต ์ 

ห ่ า ง จ า ก ท ี ่ ท ํ า ก า ร อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ 
ศร ี ส ั ชน า ล ั ย เพ ี ย ง ๑ . ๕ ก ิ โล เม ต ร ถ้า ธา ร า 
ว ส ั น ต ์ เก ิ ด จ า ก ภู เข า ส อ ง ล ู ก ม า ชน ก ั น เก ิ ด 
เป ็ น อ ุ โม ง ค ์ ห ิ น ด ้ า น ล ่ า ง ม ี ส า ย ล ํ า ธา ร ใส 
ไห ล ผ่ า น ก า ร เข ้ า ถ้า ธา ร า ว ส ั น ต ์ จ ะ ต ้ อ ง ไต ่ 
ล ง ไป ต า ม ผนัง ห ิ น จ น ถึ ง อ ุ โม ง ค ์ ท ี ่ ส า ม า ร ถ 
เด ิ น ล อ ด ท ะ ล ุ อ อ ก ไป ย ั ง อ ี ก ด ้ า น ห น ึ ่ ง ขอ ง ถ้า 
ได ้ ภา ย ใน ถ้า ธา ร า ว ส ั น ต ์ ม ี ห ิ น ง อ ก ห ิ น ย ้ อ ย 
ท ี ่ ส ว ย ง า ม ร ว ม ถึ ง ร ู ป ร ่ า ง แป ล ก ต า ขอ ง แน ว 
ห ิ น ป ู น ท ี ่ ถู ก ก ั ด เซ า ะ จ า ก ส า ย น ้ า ใน อ ุ โม ง ค ์ 


Tham Thara Wasan 


Is located on the same waterfall route 
at a distance of only 1.5 kilometres. 
To get into the inner cave, you have 
to climb down along a wall of rock 
created by the meeting of two moun- 
tains; this then becomes a tunnel with 
a clear fresh stream that leads through 
to the other side of the mountain, a 
distance of approximately 80 metres. 
Inside Tham Thara Wasan and stalac- 
tites, there are beautiful stalagmites 
and strange-looking limestone forma- 
tions created by water erosion. 








น ํ า ต ก ต า ด เด ื อ น 


ต ั ้ ง อ ย ู ่ ร ิ ม ถนน บ ร ิ เว ณ ท า ง เข ้ า อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย เข ้ า ชม ได ้ ต ล อ ด ป ี 
จ า ก ล า น จ อ ด ร ถ เ ด ิ น ล ง ไป ต า ม ขั ้ น บ ั น ได ด ิ น ป ร ะ ม า ณ ส า ม ร ้ อ ย เม ต ร จ ะ ม อ ง เห ็ น 
ส า ย น ํ า ต ก เล ็ ก ๆ ท ี ่ ไห ล ผ่ า น โข ด ห ิ น ร ู ป ร ่ า ง ให ญ่ น ้ อ ย ต ก ล ง ส ู ่ อ ่ า ง ห ิ น ธร ร ม ชา ต ิ 
แล ้ ว ไห ล ล ง ไป ย ั ง อ ่ า ง น ํ า ชั ้ น ล ่ า ง ท ี ล ง ไป เล ่ น น ํ า ได ้ ส า ย น ํ า ต ก ชั ้ น น ี ้ ม ี ค ว า ม ส ู ง 
ป ร ะ ม า ณ ๕ เม ต ร 

Namtok Tat Duean 

Is located on a road at the entrance of the park and is open for visitors 
all year round. From the parking lot, after taking the steps down for 
300 metres, you will see a small waterfall running through a strange- 
looking stone ledge and falling into a natural basin, then flowing onto 


the next one 5 metres below. Visitors can splash around in both layers 
of this waterfall. 





A 


น ํ า ต ก ห ้ ว ย ท ร า ย ขา ว Namtok Huai Sai Khao 


น ํ า ต ก ห ้ ว ย ท ร า ย ขา ว ส ว ย ง า ม แต ก ต ่ า ง ไป จ า ก Is uniguely beautiful among 
ส า ย น ้ า ต ก อ ื ่ น ๆ บ น เส ้ น ท า ง น ี ้ น ้ า ต ก ม ี ค ว า ม ส ู ง Pese falls, with ล height of 
1 | | ".— approximately 30 metres. 
ด ย ร ว ม ป ร ะ ม า ณ ๓ ๐ เม ต ร เห ล ต ก ล ง ม า ต า ม [| des -cends through 7 lay- 
แน ว ห ิ น ท ร า ย ส ล ั บ ก ั บ ห ิ น ด ิ น ด า น ร ว ม ๓ ชั น ers, with ledges of sandstone 
ท า ง เข ้ า น ํ า ต ก ห ้ ว ย ท ร า ย ขา ว แย ก อ อ ก ไป and shale. It is located on the 
จ า ก เส ้ น ท า ง ห ล ั ก ท า ง ด ้ า น ขวา ม ื อ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ห ่ า ง 801 of the main route about 
ae a S > 3 kilometres from the Park 
จ า ก ท ี ่ ท ํ า ก า ร อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย ๓ + ค fe 


ก ิ โล เม ต ร 





ร O ส ํ า น ั ก ง า น อ ุ ท ย า น ฯ 
ผล ข่ อ ห เฟ Park OMica 
ข้ อ ม ล ข่ า ว ส า ร 
นี ก ทา ล ชื 
ร ้ า น ส ว ั ส ด ี ก า ร 
Food centre/Shop 
zame ไส ้ น ท า ง เด ิ น ป ่ า 
Treckking 


| | บ ้ า น พ ั ก 4 
Bungalow 

พ ื ้ น ท ี ่ ก า ง เต ็ น พ ์ 
Camping place . 




















แห ล ่ ง ท ่ อ ง เท ี ย ว ขอ ง อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ 
ศร ี ส ั ชน า ล ั ย ท ี ต ั ง อ ย ู ่ น อ ก พ ื น ท ี ท ี ท ํ า ก า ร 
อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ 


า ค ้ า ง ค า ว 


ต ั ง อ ย ู ่ ใก ล ้ ก ั บ น ํ า ต ก แม ่ ส า น ห ร ื อ น ํ า ต ก 


ขบ 


Doe 


ee 


ผา ช่ อ เป ็ น น ้ า ต ก ห ิ น ป ู น ถ้า ค ้ า ง ค า ว 
เป ็ น ถ้า ขน า ด ให ญ่ ม ี ค ้ า ง ค า ว อ า ศั ย 
อ ย ู ่ น ั บ แส น ต ั ว ก า ร เด ิ น ท า ง ไป ถ้า 
ค ้ า ง ค า ว ย ั ง ไม ่ ม ี ค ว า ม ส ะ ด ว ก ต ้ อ ง 
เด ิ น เท ้ า เข ้ า ไป ย ั ง พ ื ้ น ท ี ่ ด ั ง ก ล ่ า ว เป ็ น 
ร ะ ย ะ ท า ง ก ว ่ า ๒ ๐ ก ิ โล เม ต ร จ า ก 
ท ี ่ ท ํ า ก า ร อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย 


น ้ า ต ก แม ่ ม อ ก 

ต ั ้ ง อ ย ู ่ ค น ล ะ ฝั่ง เข า ก ั บ ท ี ่ ท ํ า ก า ร 
อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย อ ย ู ่ ใน 
พ ื ้ น ท ี ่ ขอ ง อ ํ า เภ อ เถ ิ น จ ั ง ห ว ั ด ล ํ า ป า ง 
ส า ม า ร ถ ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ได ้ ต ล อ ด ป ี 





Attractions of the Park outside the 
area of the Park office: 


Tham Khangkhao 

Is located near the Mae San and 
Pha Cho limestone waterfalls. 
This is a huge cave where more 
than hundred thousand bats-in 
thai Khangkao- live. However, 
getting there involves a tough 
walk of almost 20 kilometres. 


Namtok Mae Mok 

Is on the other side of the moun- 
tain from the Park office. It is ac- 
tually in Lampang province and 
open for visitors all year round. 


To get there 


Private car: From Sukhothai, head 
towards Si Satchanalai District 
along Highway 101 (68 kilome- 
tres), then turn left onto Route 
1035, past Sarachit. After that, 
turn right along Route 1294 to- 
wards the Tha Phae Reservoir. 
Keep going until the end of the 
road. The total distance from the 
centre of Sukhothai is 122 kilo- 
metres. 


Bus:Take the bus to Si Satcha- 
nalai District or Sarachit Subdis- 
trict. Then take public transport or 
a taxi to Si Satchanalai National 
Park. 






sasta 


อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ ศิ ร ี ส ั ชน า ส ลิ ย 
Si Satchanalai National Park 


ก า ร เด ิ น ท า ง 


๑ 1 O 


ร ถ ย น ต ์ ส ่ ว น บ ุ ค ค ล ใช ้ เส ้ น ท า ง จ า ก ส ุ โข ท ั ย ส ู ่ อ ํ า เก อ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย ต า ม ถนน 
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ท า ง ห ล ว ง ส า ย ๑ ๐ ๑ (oe ก ิ โล เม ต ร ) เล ี ย ว ซ้ า ย เข ้ า ส ู ่ ถนน ห ม า ย เล ข ๑ ๐ ๓ ๕ 
ผ่ า น ต ํ า บ ล ส า ร จ ิ ต ร แล ้ ว เล ี ้ ย ว ขวา ต า ม เส ้ น ท า ง ห ม า ย เล ข ๑ ๒ ๕ ๕ ผ่ า น ท า ง 
แย ก ไป ย ั ง อ ่ า ง เก ็ บ น ้ า ท ่ า แพ จ น ส ุ ด เส ้ น ท า ง ท ี ่ ท ํ า ก า ร อ ุ ท ย า น . EON 
๑ ๒ ๒ ก ิ โล เม ต ร จ า ก ต ั ว เม ื อ ง ส ุ โข ท ั ย 


ก า ร เด ิ น ท า ง ด ้ ว ย ร ถ ป ร ะ จ ํ า ท า ง จ า ก ก ร ุ ง เท พ ม ห า น ค ร จ า ก ส ถา น ี ขน ส ่ ง ห ม อ ชิ ต ถึ ง 
อ ํ า เภ อ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย ห ร ื อ ต ํ า บ ล ส า ร จ ิ ต ร แล ้ ว เห ม า ร ถ ร ั บ จ ้ า ง ไป ย ั ง ท ี ท ํ า ก า ร 
อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย 


ก า ร ต ิ ด ต ่ อ ส อ บ ถา ม Contact: 


Si Satchanalai National Park 
P.O. Box 10 
Ban Kaeng Subdistrict, 
Si Satchanalai District 
Sukhothai 64130 
Tel: 05591 0002-3, 
08 1887 9897 
website: www.dnp.go.th 


อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย 
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ข 
๐ 


อ ํ า เภ อ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย 

จ ั ง ห ว ั ด ส ุ โข ท ั ย ๒ ๕ ๑ ๓ ๐ 

โท ร . o ๕ ๕ ๕ ๑ ๐ ๐ ๐ ๒๓ - ต ๓, 
๐ ๑ ๑ ๕ ๑ ๕ ๑ ๓ GA 

เว ็ บ ไซ ต ์ : www.dnp.go.th 
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อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ ร า ม ค ํ า แห ง อ า จ เป ็ น ชื ่ อ ท ี ่ ไม ่ ค ุ ้ น ห ู ม า ก 
น ั ก ส ํ า ห ร ั บ น ั ก ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ท ั ว ไป แต ่ ท ุ ก ค น ท ี ่ เข ้ า ม า เย ื อ น 
ส ุ โข ท ั ย จ ะ ม อ ง เห ็ น ท ิ ว เข า ขน า ด ให ญ่ ชื ่ อ เข า ห ล ว ง ท ี ่ 
ต ั ้ ง โด ด เด ่ น ขึ ้ น ม า จ า ก พ ื ้ น ท ี ่ ร า บ ขอ ง ท ้ อ ง น า ท า ง ท ิ ศ 
ต ะ ว ั น ต ก ขอ ง ส ุ โข ท ั ย ตั ้ ง อ ย ู ่ ใน แน ว ท ิ ศ เห น ื อ - ใ ต ้ ม อ ง 
เห ็ น เป ็ น ฉา ก ห ล ั ง ท ึ ่ ง ด ง า ม ค ู ่ เม ื อ ง ส ุ โข ท ั ย 


อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ ร า ม ค ํ า แห ง ม ี เน ื ้ อ ท ี ่ ป ร ะ ม า ณ ๓ ๕ ๑ 
ต า ร า ง ก ิ โล เม ต ร ต ั ้ ง อ ย ู ่ ใน ท ้ อ ง ท ี ่ อ ํ า เภ อ บ ้ า น ด ่ า น ล า น 
ห อ ย อ ํ า เภ อ ค ี ร ี ม า ศ แ ล ะ อ ํ า เภ อ เม ื อ ง จ ั ง ห ว ั ด ส ุ โข ท ั ย 
ม ี ป ่ า ไม ้ ท ี ่ อ ุ ด ม ส ม บ ู ร ณ์ แล ะ แห ล ่ ง ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ม า ก ม า ย 
ต ั ้ ง อ ย ู ่ ร า ย ร อ บ เข า ห ล ว ง อ ี ก ท ั ้ ง เป ็ น แห ล ่ ง ต ้ น น ้ า ห ล า ย 
ส า ย ม ี ส า ย น ้ า ต ก ถ้า แล ะ แห ล ่ ง โบ ร า ณ ค ด ี 


อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ ร า ม ค ้ า แห ง ส า ม า ร ถ ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ได ้ ต ล อ ด ท ี 
ช่ ว ง ฤดู ห น า ว ร ะ ห ว ่ า ง เด ื อ น พ ฤ ศ จ ิ ก า ย น ถึ ง เด ื อ น ก ุ ม ภา พ ั น ธ์ 
เป ็ น ช่ ว ง เว ล า ท ี ่ เห ม า ะ แก ่ ก า ร ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ม า ก ท ี ่ ส ุ ด เน ื ่ อ ง จ า ก 
อ า ก า ศ ท ี ่ ห น า ว เย ็ น บ น ย อ ด เข า แล ะ เส ้ น ท า ง ท ี ่ ง ่ า ย ต ้ อ ก า ร 
เด ิ น เท ้ า ขึ ้ น ไป ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ม า ก ท ี ่ ส ุ ด เน ื ่ อ ง จ า ก อ า ก า ศ ท ี ่ ห น า ว 
เย ็ น บ น ย อ ด เข า แล ะ เส ้ น ท า ง ท ี ่ ง ่ า ย ต ่ อ ก า ร เด ิ น เท ้ า ขึ ้ น ไป 





Ramkhamhaeng 
National Park 
Location: Amphoe 
Khiri Mat, Sukhothai 


Take Highway 101 (Su 
khothai-Kamphaeng 
Phet) and at the inter- 
section to Khiri Mat 
District near Phra Mae 
Ya Shrine, turn right 
onto Route 1294 and 
go straight the Park at 
the end. The total dis- 


tance is 30 kilometres 


Ramkhamhaeng Na- 
tional Park may not be 
very familiar to many 
tourists, but most peo- 
ple visiting Sukhothai 
will recognise the view 
of a big mountain 
named Khao Luang, 
protruding from a flat 
area which is mostly 
rice fields. It runs in 
a North-South direc- 
tion to the west of 
Sukhothai and forms 








ส ส ถา น ท ี ่ ท ่ อ ง เท ี ย ว อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ ร า ม ค ํ า แห ง 


เข า ห ล ว ง ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย เข า น า ร า ย ณ์ SN ๑ , ๑ ๑๐ เม ต ิ ร 
เข า พ ร ะ เจ ด ี ย ์ ส ู ง ๑ , ๑ ๕ ๕ เม ต ว ร เข า ภู ก า แล ะ เข า 


| พ ร ะ แม ่ ย ่ า ส ู ง ๑ , ๒ ๐ ๐ เม ต ร จ า ก ร ะ ด ั บ ท ะ เล ป า น ก ล า ง 


ภู เข า ห ล ว ง ม ี ร ู ป ร ่ า ง ค ล ้ า ย ส ต ร ี น อ น ส ย า ย ผม ม ี เม ฆ 
ห ม อ ก ม า ค ล อ เค ล ี ย อ ย ู ่ บ ร ิ เว ณ ใ บ ห น ้ า ต ล อ ด เว ล า 
ผา น า ร า ย ณ์ เป ็ น จ ุ ด ชม ว ิ ว ท ี ม อ ง เห ็ น ภา พ ก ว ้ า ง ไก ล 


a ขอ ง ท ุ ่ ง ห ญ ้ า ผื น ป ่ า ส ี เข ี ย ว ข จ ี ผื น ให ญ่ ต ั ว เม ื อ ง 
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2 glave อ ่ า ง เก ็ บ น ํ า ค ล อ ง ข้ า ง ใน แล ะ เป ็ น จ ุ ด ชม 
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a, พ ระ อ า ท ิ ต ย ์ ขึ ้ น ท ี ด ี ท ี ่ ส ุ ด จ ุ ด ห น ึ ่ ง ขอ ง เข า ห ล ว ง 


จ จ 


a beautiful backdrop to the city. Ramkham- 


" haeng National Park covers an area of appro 


-ximately 341 sguare kilometres and is located 


| in the area of Ban Dan Lan Hoi, Khiri Mat and 
2 | Mueang Districts. It is a luxuriant forest area 

WW with several natural attractions, including 
| many high peaks. The area is a water source 


for many of the streams in Sukhothai. Ihere 
are also waterfalls, deep caves and several ar- 
chaeological sites. 


Ramkhamhaeng National Park is open all year 
round, but the cold season (November to Feb- 
ruary) is the high season due to the very cool 


weather on the peaks and the relative ease of = 


trekking and climbing on the steep paths. 
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เส ้ น ท า ง ขึ ้ น ส ู ่ เข า ห ล ว ง ม ี ร ะ ย ะ ท า ง ๕ ก ิ โล เม ต ร เร ิ ่ ม 
จ า ก ท ี ่ ท ํ า ก า ร อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ ร า ม ค ํ า แห ง บ ร ิ เว ณ 
ส ว น ล ุ ่ ม ห ร ื อ ส ว น ล ุ ม พ ิ น ี ผ่ า น ส ว น ส ม ุ น ไพ ร ข้ า ม ล ํ า 
ห ้ ว ย เล ็ ก ๆ เส ้ น ท า ง จ ะ เร ิ ่ ม ส ู ง ชั น ขึ ้ น ไป เร ื ่ อ ย ๆ ท า ง 
อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ ร า ม ค ํ า แห ง ได ้ จ ั ด ท ํ า จ ุ ด พ ั ก แล ะ จ ุ ด 
ศึ ก ษา ธร ร ม ชา ต ิ เป ็ น ร ะ ย ะ ๆ ต ล อ ด เส ้ น ท า ง ได ้ แก ่ 
จ ุ ด ชม ว ิ ว ต ้ น ป ร ะ ด ู ๋ ให ญ่ น ้ า ด ิ บ ผา ม ะ ห า ด ไท ร ให ญ่ 
ฝา ย พ ร ะ ย า เร ื อ แล ่ น ใช ้ เว ล า เด ิ น เท ้ า ถึ ง จ ุ ด ต ั ้ ง แค ้ ม ป ์ 
ป ร ะ ม า ณ ส า ม ถึ ง ส ี ชั ่ ว โม ง จ า ก จ ุ ด ต ั ้ ง แค ้ ม ป ์ เป ็ น จ ุ ด 
เร ิ ่ ม ต ้ น ขอ ง เส ้ น ท า ง ชม ว ิ ว ขอ ง เข า พ ร ะ แม ่ ย ่ า เข า ภู ก า 
เข า น า ร า ย ณ์ แล ะ เข า เจ ด ี ย ์ เส ้ น ท า ง เป ็ น ร ู ป ว ง ก ล ม ม ี 
ร ะ ย ะ ท า ง ป ร ะ ม า ณ ๕ ก ิ โล เม ต ร ด ั ง น ั ้ น ส ํ า ห ร ั บ ผู ้ ท ี ่ 
ต ้ อ ง ก า ร พ ิ ชิ ต ย อ ด เข า ห ล ว ง จ ํ า เป ็ น ต ้ อ ง ม ี ค ว า ม พ ร ้ อ ม 
ขอ ง ร ่ า ง ก า ย ส ู ง ท ี ่ จ ะ ขึ ้ น ไป แล ะ ก ล ั บ ล ง ม า 


น ั ก ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ใช ้ บ ร ิ ก า ร ล ู ก ห า บ ได ้ ท ั ้ ง ขา ขึ ้ น แล ะ ขา ก ล ั บ 
อ า ห า ร แล ะ เค ร ื ่ อ ง ด ื ่ ม ต ้ อ ง จ ั ด ห า ด ้ ว ย ต ั ว เอ ง ท า ง 
ร ้ า น ส ว ั ส ด ิ ก า ร ขอ ง อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ ร า ม ค ํ า แห ง บ น 
ย อ ด เข า ห ล ว ง ให ้ บ ร ิ ก า ร อ ุ ป ก ร ณ์ ก า ร น อ น เต ็ น ท ์ 
ห ้ อ ง น ้ า ม ี อ า ห า ร แห ้ ง แล ะ เค ร ื ่ อ ง ด ื ่ ม ให ้ บ ร ิ ก า ร บ ้ า ง 
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Attractions in Ram- 
khamhaeng National 
Park 


Khao Luang is popu- 
lar among visitors who 
like trekking. It in- 
cludes the 1,160-metre 
high Khao Narai and 
the 1,185-metre high 
Khao Phra Chedi, as 
well as Khao Phu Ka 
and Khao Phra Mae 
Ya, which are 1,200 
metres above sea level. 
Khao Luang is some- 
times described as 
having a shape like a 
woman lying with her 
hair spread out, with 
clouds and mist ca- 
ressing her face. Narai 
Cliff is a scenic point 
from which you can 
enjoy the view of ex- 
tensive fields, a large 
green forest area, the 


town of Sukhothai and Khlong Khang Nai 
Reservoir. It is also one of the best sunrise 
viewing points on Khao Luang. 


The path to Khao Luang starts from the Park 
office around Suan Lum (Suan Lumpini) and 
covers a distance of approximately 4 kilome- 
tres, passing a herb garden and crossing a 
small brook, then going deep into the thick 
forest as the path gets steeper and steeper. 
The Park provides resting areas along the way 
with viewing points at the Big Pradu Tree, 
Nam Dip Pha Mahat, Sai Yai, and Phraya 
Ruea Laen Weir. The estimated time required 
to reach the camping area is 3 to 4 hours. As 
you can imagine, Khao Luang visitors need to 
be in good physical condition for the ascent 
and descent. This scenic route and the route 
to the Khao Phra Mae Ya Peak, Khao Phu 
Kha, Khao Narai and Khao Phra Chedi can 
be combined into a circular walk, which will 
cover a total distance of 4 kilometres. 


Tourists can hire porters both ways and 
should bring their own food and beverages. 
There is a shop with some dried food and 


coffee. The Park has 
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sleeping equipment, 
tents and restrooms 
available; visitors can 
reserve these at the 
tourist service centres 
in the Park office, giv- 
ing advance notice be- 
fore setting out on the 
trip, 
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น ํ า ต ก ส า ย ร ุ ้ ง 


อ ย ู ่ ท ี ต ํ า บ ล น ํ า พ ุ ท ี ต ั ง อ ย ู ่ ค น ล ะ ฝัง เข า ก ั บ ท ี ่ ท ํ า ก า ร 


: 
ต ้ น น ้ า บ ร ิ เว ณ เ ขา เจ ด ี ย ์ ไห ล ผ่ า น ป ่ า ด ิ บ เข า ผ่ า น 
ห น ้ า ผา ส ู ง ชั น ส า ย น ้ า ต ก ม ี ๕ ชั ้ น น ้ า ต ก ชั ้ น บ น ส ุ ด ม ี 
ขน า ด ส ู ง ให ญ่ โด ย เฉ พ า ะ ช่ ว ง ฤดู ฝน ส า ย น ้ า ต ก จ ะ 
ฟุ ้ ง ก ร ะ จ า ย อ อ ก ไป ท ั ว บ ร ิ เว ณ เก ิ ด เป ็ น ส า ย ร ุ ้ ง 
ส ว ย ง า ม ส า ย น ้ า ต ก ชั ้ น อ ื ่ น ๆ ม ี น ้ า ไห ล ต ล อ ด ป ี ม ี แอ ่ ง 
น ้ า ขน า ด ให ญ่ ล ง เล ่ น น ้ า ได ้ ก า ร เด ิ น ท า ง จ า ก ส ุ โข ท ั ย 
ใช ้ ท า ง ห ล ว ง แผ ่ น ด ิ น ห ม า ย เล ข ๑ ๐ ๑ (ส ุ โข ท ั ย - 
ก ํ า แพ ง เพ ชร ) ถึ ง ท า ง แย ก บ ้ า น ให ม ่ เจ ร ิ ญ ผ ล เล ี ้ ย ว 
ขวา ต ร ง ไป อ ี ก ๓ ก ิ โล เม ต ร ถึ ง ท า ง แย ก ขวา ม ื อ เล ี ้ ย ว 
เข ้ า ไป อ ี ก ๕ ก ิ โล เม ต ร ผ่ า น ว ั ด ผา เง ิ น ท ี ่ ต ั ้ ง อ ย ู ่ บ น เข า 
เล ็ ก ๆ ถนน ไป ส ิ ้ น ส ุ ด ท ี ่ ห น ่ ว ย พ ิ ท ั ก ษ์ อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ 
ร า ม ค ํ า แห ง น ้ า ต ก ส า ย ร ุ ้ ง น ั ก ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ส า ม า ร ถก า ง 
เต ็ น ท ์ พ ั ก แร ม ได ้ แต ่ ต ้ อ ง น ํ า อ ุ ป ก ร ณ์ ก า ร น อ น แล ะ 
อ า ห า ร ไป เอ ง 


Namtok Sai Rung is a big waterfall on the 
other side of the mountain from the Park of- 
fice, in Nam Phu Subdistrict. It originates 
in a spring around Khao Chedi, and passes 
through hilly evergreen forests and high steep 
cliffs. The waterfall has 4 layers altogether, 
with the highest one the most impressive. In 
the rainy season, the water at the highest layer 
diffuses widely to create a beautiful rainbow. 
However, this layer has water only in the rainy 
season whereas the other layers have wa- 
ter flowing all year round, with a huge basin 





where you can splash 
around. To get there 
from Sukhothai, take 


Highway 101(Suk- 
hothai-Kamphaeng 
Phet). After the Ban 
Mai Charoen Phon 
intersection, go 
straight on for ap- 
proximately 9 kilome- 
tres, then take a right 
turn for an additional 
4 kilometres. Go past 
Wat Pha Ngoen to 
end at Namtok Sai 


Rung Ranger Sta- 
tion, where camping 
services are available. 
Visitors have to take 
their own sleeping 
eguipment and food. 





อ ่ า ง เก ็ บ น ํ า ค ล อ ง ข้ า ง ใน 


เป ็ น อ ่ า ง เก ็ บ น ้ า ขน า ด เล ็ ก ต ั ้ ง อ ย ู ่ บ ร ิ เว ณ ห ุ บ เข า ห ล ว ง 
เพ ื ่ อ ใช ้ ร อ ง ร ั บ น ้ า ท ี ่ ไห ล ม า จ า ก เข า ห ล ว ง ก ั ก เก ็ บ น ้ า 
ไว ้ เพ ื ่ อ ก า ร เก ษ ต ร ก ร ร ม แล ะ ก า ร ป ร ะ ม ง ท ิ ว ท ั ศ น ์ ขอ ง 
ท ิ ว เข า ห ล ว ง ด ้ า น ห ล ั ง อ ่ า ง เก ็ บ น ้ า ค ล อ ง ข้ า ง ใน 
ส ะ ท ้ อ น เป ็ น เง า ก ร ะ จ ก บ น อ ่ า ง เก ็ บ น ้ า ม ี ค ว า ม 
ส ว ย ง า ม ม า ก ช่ ว ง ฤดู ห น า ว ม ี น ก เป ็ ด น ้ า อ พ ย พ 
จ ํ า น ว น ม า ก เข ้ า ม า อ ย ู ่ อ า ศั ย 
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ต ั ้ ง อ ย ู ่ บ ร ิ เว ณ ท า ง ขึ ้ น เข า ห ล ว ง ห ่ า ง จ า ก ท ี ่ ท ํ า ก า ร 
อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ ร า ม ค ํ า แห ง ป ร ะ ม า ณ ๓ ก ิ โล เม ต ร 
เด ิ ม เป ็ น ท ี ่ ป ร ะ ด ิ ษ ฐ า น ขอ ง เท ว ร ู ป พ ร ะ โพ ธิ ส ั ต ว ์ 
อ ว โล ก ิ เต ศว ร ท ี ่ แก ะ ส ล ั ก ด ้ ว ย ห ิ น ท ร า ย ค ล ้ า ย ร ู ป พ ร ะ 
น า ร า ย ณ์ ป ั จ จ ุ บ ั น เท ว ร ู ป พ ร ะ โพ ธิ ส ั ต ว ์ อ ว โล ก ิ เต ศว ร 
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ถู ก ย ้ า ย ไป ย ั ง พ ิ พ ิ ธ ภ ั ณ ฑ ส ถา น แห ่ ง ชา ต ิ ร า ม ค ํ า แห ง 


Tham Narai 

Is located at the base of Khao Luang, approxi- 
mately 3 kilometres from the National Park 
Office. It used to house a sandstone image of 
Avalokitesvara, with a form similar to Naray- 
ana. This is how it got its name. Nowadays, 





Khlong Khang Nai 
Reservoir 


Is a small reservoir, lo- 
cated in a valley, witha 
wonderful view of the 
mountains behind. It 
collects the water from 
Khao Luang for use in 
agriculture and fisher- 
ies. In the cold season, 
it is the home of great 
numbers of teals. Here, 
outside the spawning 
season, tourists can 
observe the local fish- 
ermen fishing, and can 
take a rest before walk- 
ing to the Ramkham- 
haeng National Park 
Ofhice. 


the sculpture of Avalokitesvara is kept ไท the 





Ramkhamhaeng National M 


nA 
1 ม 
pe Fo 
S e 1 kadi 
| j 
j IN Ma Ma"! s 
ud ig m ë ka 
s si i 
. = i 
s a sad 
pa ei 


moške s ie am 




















w 
๐ i 


ถํา พ ร ะ แม ่ ย ่ า 


เล่ 


ต ั ง อ ย ู ่ ท ี ต ํ า บ ล น า เช ิ ง ค ี ร ี อ ํ า เภ อ ค ี ร ี ม า ศ ห ่ า ง จ า ก ท ี ่ ท ํ า ก า ร อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ 
ร า ม ค ํ า แห ง ป ร ะ ม า ณ ๒ ๕ ก ิ โล เม ต ร เป ็ น ท ี ่ ป ร ะ ด ิ ษ ฐ า น เด ิ ม ขอ ง พ ร ะ แม ่ ย ่ า ซึ ่ ง 
ได ้ ย ้ า ย ไป ป ร ะ ด ิ ษ ฐา น ท ี ่ ศา ล พ ร ะ แม ่ ย ่ า ร ิ ม แม ่ น ้ า ย ม ใน ต ั ว เม ื อ ง ส ุ โข ท ั ย แต ่ ท า ง 
ว ั ด พ ร ะ แม ่ ย ่ า ได ้ ส ร ้ า ง พ ร ะ แม ่ ย ่ า จ ํ า ล อ ง ขึ ้ น ม า แท น ถ้า พ ร ะ แม ่ ย ่ า เป ็ น เพ ิ ง หิ น 
ขน า ด ให ญ่ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ต ี น เข า ร ิ ม ห ้ ว ย เล ็ ก ๆ ก า ร เด ิ น ท า ง ใช ้ ท า ง ห ล ว ง จ ั ง ห ว ั ด 
ห ม า ย เล ข ๑ ๓ ๑ ๕ ถึ ง ส ี ่ แย ก บ ้ า น ขุ น น า ว ั ง เล ี ้ ย ว ช้ า ย ผ่ า น เข า ก ุ ด ย า ย ชี เข ้ า ไป 


ee 


อ ี ก ป ร ะ ม า ณ ๑ ๒ ก ิ โล เม ต ร ถนน จ ะ ส ิ น ส ุ ด บ ร ิ เว ณ ท า ง ขึ น ถ้า พ ร ะ แม ่ ย ่ า 
Tham Phra Mae Ya 


Located in Na Choeng Khiri Subdistrict, Khiri Mat District about 25 
kilometres from the National Park Office, used to house a figure of Phra 
Mae Ya, which has now been moved to the Phra Mae Ya Shrine beside 
the Yom River in the centre of Sukhothai. A replica of Phra Mae Ya has 
been created by the temple. The cave is a big stone structure located 
at the mountain base beside a little brook. 'To get there, take Highway 
1319. When reaching Ban Khun Na Wang Intersection, turn left and 
pass Khao Kut Yai Chi. Keep going for approximately 12 kilometres to 
the end of the road at the entrance to Tham Phra Mae Ya. It is a very 
popular place for visitors and devotees to pay respect to Phra Mae Ya. 





ป ร า ง ค ์ เข า ป ู ่ จ า 
ป ร า ง ค ์ ก ่ อ อ ิ ฐ โ บ ร า ณ เป ็ น ศิ ล ป ะ เข ม ร ## ว nm 
ส ม ั ย บ า ป ว น ม ี อ า ย ุ ป ร ะ ม า ณ ๑ , ๕ ๐ ๐ ป ี ล s 
ต ั ้ ง อ ย ู ่ บ น เน ิ น เข า โด ด ต ิ ด ก ั บ เข า ห ล ว ง 
น ั ก เด ิ น ท า ง ใน ส ม ั ย โบ ร า ณ ใ ช้ ส ถา น ท ี ่ น ี ้ รั ม ส 
เป ็ น ท ี ่ ป ร ะ ก อ บ พ ิ ธี ท า ง ศา ส น า ร ะ ห ว ่ า ง ร ๊ “ ๊ " sij 

ก า ร เด ิ น ท า ง ป ร า ง ค ์ เข า ป ู ่ จ า เป ็ น ห ล ั ก ฐา น -2 | 

ท า ง ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ท ี ่ ชี ้ ให ้ เห ็ น อ ิ ท ธิ พ ล o 
ขอ ง ขอ ม ใน แถบ น ี ้ ม า ก ่ อ น 


Prang Khao Pucha 

is an approximately 1,500-year- 
old brick prang built in the Khmer 
style during the Baphuon period. | 
It is located on a small hill next to še 
Khao Luang, and is interesting as a HR 
religious shrine for ancient travel- 
lers and historical evidence for the 
Khmer influence in this area. 





น ํ า ต ก ล ํ า เก ล ี ย ว 


ห ่ า ง จ า ก ท ี ่ ท ํ า ก า ร อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ ร า ม ค ํ า แห ง ป ร ะ ม า ณ ๒ ๐ ก ิ โล เม ต ร เป ็ น น ้ า ต ก 
ขน า ด เล ็ ก ท ี ่ ม ี น ้ า ไห ล ต ล อ ด ป ี แว ด ล ้ อ ม ไป ด ้ ว ย ธร ร ม ชา ต ิ ขอ ง ป ่ า เบ ญ จ พ ร ร ณ แ ล ะ 
ป ่ า ด ิ บ แล ้ ง ม ี โข ด ห ิ น ขน า ด ให ญ่ จ ํ า น ว น ม า ก บ ร ร ย า ก า ศร ่ ม ร ี น ก า ร เด ิ น ท า ง ใช ้ เส ้ น 
ท า ง เด ี ย ว ก ั บ เส ้ น ท า ง ไป ถ้า พ ร ะ แม ่ ย ่ า แต ่ เม ื ่ อ ถึ ง ส ี ่ แย ก บ ้ า น น า ส ร ะ ล อ ย ให ้ เล ี ้ ย ว 
ซ้ า ย เข ้ า ไป ป ร ะ ม า ณ ๑ ๕ ๐ เม ต ร ถึ ง ท ี ่ ท ํ า ก า ร ห น ่ ว ย พ ิ ท ั ก ษ์ อ ุ ท ย า น ฯ ชั ่ ว ค ร า ว 


(น ํ า ต ก ล ํ า เก ล ี ย ว ) แล ้ ว เด ิ น เท ้ า อ ี ก ๕ ก ิ โล เม ต ร ถึ ง ต ั ว น ํ า ต ก ชั น ท ี ส ู ง ส ุ ด 


Namtok Lam Kliao 


Is a small waterfall with water flowing all year round, surrounded by 
mixed and dry evergreen forests. It has a lot of big underwater rocks 
and a cool, pleasant atmosphere. To get there, take Highway 1319. At 
the Ban Na Sa Loi Intersection, turn left for approximately 150 me- 
tres. From the Temporary National Park Ranger Station (Namtok Lam 
Kliao), walk for approximately 4 kilometres to reach the highest layer of 
the waterfall, about 20 kilometres from the National Park Office. 





น ํ า ต ก ห ิ น ร า ง 


น ้ า ต ก ขน า ด เล ็ ก ต ั ้ ง อ ย ู ่ ใก ล ้ ท ี ่ ท ํ า ก า ร อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ 
ร า ม ค ํ า แห ง เป ็ น ร ่ อ ง ห ิ น ท ี ่ ม ี น ้ า ไห ล ล ง ม า เป ็ น ท า ง ม ี น ้ า 
ไห ล เป ็ น บ า ง ฤดู ท า ง อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ ร า ม ค ํ า แห ง ได ้ จ ั ด 
ท ํ า เส ้ น ท า ง ศึ ก ษา ธร ร ม ชา ต ิ โด ย เร ิ ่ ม จ า ก ท ี ่ ท ํ า ก า ร 
อ ุ ท ย า น ผ่ า น ส ว น ส ม ุ น ไพ ร ป ่ า ด ิ บ แล ้ ง ไท ร ง า ม ชั ้ น 
ด ิ น ชั ้ น ห ิ น ไป ส ิ ้ น ส ุ ด ท ี ่ น ้ า ต ก ห ิ น ร า ง เป ็ น ร ะ ย ะ ท า ง 
๓ ก ิ โล เม ต ร ใช ้ เว ล า เด ิ น ก ว ่ า ๒ ชั ่ ว โม ง 


Namtok Hin Rang 

Is located approximately 2 kilometres south- 
east of the National Park Office. It is a small 
waterfall with water flowing along stone ridges 
in some seasons. The National Park has made 
a nature study route from their office, passing 
dry evergreen forests, Sai Ngam and rock and 
soil layers to end at Namtok Hin Rang. The to- 
tal distance is approximately 3 kilometres and 
takes 2 hours on foot. There are frequent infor- 
mation signboards along the route. 


ก า ร เด ิ น ท า ง 


จ า ก ต ั ว เม ื อ ง ส ุ โข ท ั ย ใช ้ เส ้ น ท า ง ห ล ว ง ห ม า ย เล ข ๑ ๐ ๑ 
(ส ุ โข ท ั ย - ก ํ า แพ ง เพ ชร ) ถึ ง ส ี แย ก อ ํ า เภ อ ค ี ร ี ม า ศ บ ร ิ เว ณ 
ศา ล พ ร ะ แม ่ ย ่ า เล ี ้ ย ว ขวา เข ้ า ถนน ส า ย ๑ ๒ ๓ ๕ ต ร ง ไป 
ต า ม เส ้ น ท า ง ด ั ง ก ล ่ า ว จ น ถึ ง ท ี ่ ต ั ้ ง ขอ ง อ ุ ท ย า น 
แห ่ ง ชา ต ิ ร า ม ค ํ า แห ง ร ว ม ร ะ ย ะ ท า ง ป ร ะ ม า ณ ๓ ๐ 


ก ิ โล เม ต ร 


ก า ร เด ิ น ท า ง ด ้ ว ย ร ถ ป ร ะ จ ํ า ท า ง จ า ก ก ร ุ ง เท พ ม ห า น ค ร 
ส า ม า ร ถ ล ง บ ร ิ เว ณ อ ํ า เภ อ ค ี ร ี ม า ศ แล ้ ว เห ม า ร ถ ส อ ง 
แถว ต ่ อ ไป ย ั ง ท ี ท ํ า ก า ร อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ ร า ม ค ํ า แห ง 


TA 


To get there: 


Take Highway 101 (Su 
khothai-Kamphaeng 
Phet) and at the Inter- 
section to Khiri Mat 
District near Phra Mae 
Ya Shrine, turn right 
onto Route 1294 and go 
straight to the Park at 
the end. The total dis- 


tance is 30 kilometres 


For more information: 


Ramkhamhaeng 
National Park 


PO. box 1 
Khiri Mat District, 
Sukhothai 64160 


Tel. 0 5591 0000-1 
E-Mail: 

ram 2523(2hotmail.com 
website: www.dnp.go.th 


ก า ร ต ิ ด ต ่ อ ส อ บ ถา ม 


อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ ร า ม ค ํ า แห ง 
ตู้ ป . ณ . ๑ 

อ ํ า เภ อ ค ี ร ี ม า ศ 

จ ั ง ห ว ั ด ส ุ โข ท ั ย ๒ ๕ ๑ ๒ ๐ 


โท ร . O ๕ ๕ ๕ ๑ ๐ ๐ ๐ ๐ - อ ๑ 
E-mail: 

ram 25236hotmail.com 
เว ็ บ ไซ ต ์ : www.dnp.go.th 
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Tham Chao Ram Wildlife Sanctuary 
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ม ี พ ื น ท ี ค ร อ บ ค ล ุ ม อ ํ า เภ อ บ ้ า น ด ่ า น ล า น ห อ ย แล ะ 


อ ํ า เภ อ ท ุ ่ ง เส ล ี ย ม ม ี แน ว ผื น ป ่ า แล ะ ท ิ ว เข า ต ั ง อ ย ่ 


ขบ 


ร ะ ห ว ่ า ง อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ ร า ม ค ํ า แห ง ท า ง ท ิ ศ ใ ต ้ 
แล ะ อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย ท า ง ท ิ ศ เ ห น ื อ 
ค ว า ม โด ด เด ่ น ขอ ง เข ต ร ั ก ษา พ ั น ธุ ์ ส ั ต ว ์ ป ่ า ถ้า เจ ้ า ร า ม 
ค ื อ ถ้า เจ ้ า ร า ม ถ้า ขน า ด ให ญ่ ต ั ้ ง อ ย ู ่ บ น ภู เข า ห ิ น ป ู น 
ม ี ค ้ า ง ค า ว น า น า ชน ิ ด อ า ศั ย อ ย ู ่ ม า ก ก ว ่ า ส อ ง ล ้ า น ต ั ว 


Located in Ban Dan Lan Hoi and Thung 
Saliam Districts, Tham Chao Ram Wildlife 
Sanctuary is an area of forest and mountains 
between Ramkhamhaeng National Park in the 
south and Si Satchanalai National Park in the 
north. One of the unigue features of Tham 
Chao Ram Wildlife Sanctuary is the actual 
Tham Chao Ram, which is a huge mountain- 
side cave inhabited by more than 2 million 
bats of various specles. 





Interesting Attractions 


Water Seepage is an under- 
ground water source that has 
water all year round. There 
are three points of seepage in 
the area of Tham Chao Ram 
Wildlife Sanctuary, in areas 
surrounded by high moun- 
tains and connected with ex- 
tensive grassy fields, suitable 
for camping and recreational 
activities. 


Ton Sak Yai Nature Study 
Route 

โร approximately 3 kilome- 
tres from the Tham Phra 
Ram Ranger Station, passing 
through mixed deciduous and 
bamboo forests to valley paths. 
Ton Sak Yai is the world’s sec- 
ond biggest teak tree, with a di- 
ameter of 7.5 metres at 80 cen- 
timetres above ground; it takes 
6 men to completely surround 
the tree. 


จ ุ ด ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ท ี ่ น ่ า ส น ใจ 


แห ล ่ ง น ํ า ซั บ 
แห ล ่ ง น ํ า ใต ้ ด ิ น ท ี ม ี น ํ า ขั ง อ ย ู ่ ต ล อ ด ท ั ้ ง ป ี ม ี 


ด ้ ว ย ก ั น ส า ม จ ุ ด ใน พ ื ้ น ท ี ่ ห น ่ ว ย พ ิ ท ั ก ษ์ ป ่ า 
ถ้า พ ร ะ ร า ม ม ี ส น า ม ห ญ ้ า ก ว ้ า ง ใช ้ ส ํ า ห ร ั บ ก า ร 
ก า ง เต ็ น ท ์ พ ั ก แร ม ห ร ื อ จ ั ด ท ํ า ก ิ จ ก ร ร ม ต ่ า ง ๆ 
เป ็ น พ ื ้ น ท ี ่ เช ื ่ อ ม แห ล ่ ง น ้ า ซั บ ท ั ้ ง ส า ม แห ่ ง เข ้ า 
ด ้ ว ย ก ั น โด ย ม ี แน ว ท ิ ว เข า เข า ส ู ง โอ บ ล ้ อ ม 
อ ย ู ่ โด ย ร อ บ 


เส ้ น ท า ง ศึ ก ษา ธร ร ม ชา ต ิ ต ้ น ส ั ก ให ญ่ 

ม ี ร ะ ย ะ ท า ง ๓ ก ิ โล เม ต ร จ า ก ห น ่ ว ย พ ิ ท ั ก ษ์ ป ่ า 
ถ้า พ ร ะ ร า ม ผ่ า น ป ่ า เบ ญ จ พ ร ร ณ ป ่ า ไผ ่ 
เข ้ า ไป ท า ง ห ุ บ เข า ต ้ น ส ั ก ให ญ่ เป ็ น ต ้ น ส ั ก ท ี ่ ย ั ง 
ม ี ค ว า ม ส ม บ ู ร ณ์ แล ะ ม ี ขน า ด ให ญ่ ท ี ่ ส ุ ด ใน โล ก 
อ ั น ด ั บ ส อ ง ม ี เส ้ น ร อ บ ว ง ท ี ่ ร ะ ด ั บ ค ว า ม ส ู ง ๕ ๐ 
เซ น ต ิ เม ต ร เห น ื อ พ ื ้ น ด ิ น ย า ว ป ร ะ ม า ณ ๓ . ๕ ๐ 
เม ต ร ห ร ื อ ป ร ะ ม า ณ ห ก ค น โอ บ 















ศา ล ห ล ว ง พ ่ อ ศิ ล า ศา ล พ ร ะ แม ่ ย ่ า แล ะ ศา ล ฤ า ษี 


ต ั ้ ง อ ย ู ่ บ ร ิ เว ณ ล า น ต ร ง ป า ก ท า ง ท ี ่ แย ก ไป ย ั ง ถ้า ต ่ า ง ๆ 
ห ล ว ง พ ่ อ ศิ ล า เป ็ น อ ง ค ์ จ ํ า ล อ ง ท ี ่ ท ํ า ขึ ้ น ม า แท น อ ง ค ์ จ ร ิ ง 
ท ี ่ ย ้ า ย ไป ป ร ะ ด ิ ษ ฐา น ท ี ่ ว ั ด เส ล ี ่ ย ม อ ํ า เภ อ ท ุ ่ ง เส ล ี ่ ย ม 
ห ล ว ง พ ่ อ ศิ ล า เป ็ น ร ู ป แก ะ ส ล ั ก ห ิ น ท ร า ย ท ี ่ ได ้ ค ้ น พ บ อ ย ู ่ 
ภา ย ใน ถ้า เจ ้ า ร า ม พ ร ้ อ ม ๆ ก ั บ ห ล ั ก ศิ ล า จ า ร ึ ก ห ล ั ก ท ี ่ ๓ 
ป ั จ จ ุ ป ั น ท ี ่ ย ้ า ย ไป ต ั ้ ง ท ี ่ พ ิ พ ิ ธ ภ ั ณ ฑ ส ถา น แห ่ ง ชา ต ิ 
ร า ม ค ํ า แห ง แล ้ ว เช ่ น ก ั น 

Luangpoh Sila Shrine, Phra Mae Ya Shrine 
and Ruesi Shrine 


Are located in a wide area at the beginning of 
the path up to the caves. Luangpoh Sila is a 
reproduction of the original sandstone statue, 
that was moved to Wat Saliam in Thung 
Saliam District. It was found in Tham Chao 
Ram together with the stone inscription No.3 
which was also moved to the Ramkhamhaeng 
National Museum. 


ถ้า ส ี ด า 

ใช ้ เส ้ น ท า ง ขวา ม ื อ ขอ ง ศา ล ห ล ว ง พ ่ อ ศิ ล า เล า ะ ไป ต า ม 
เส ้ น ท า ง ป ่ า โป ร ่ ง ล ํ า ห ้ ว ย แล ้ ว ส ู ง ขึ ้ น ไป ต า ม แน ว ภู เข า 
ใช ้ เว ล า ป ร ะ ม า ณ ๓ ๐ น า ท ี ถึ ง บ ร ิ เว ณ ป า ก ถ้า แค บ ๆ 
บ น ห น ้ า ผา ก า ร เข ้ า ถ้า ส ี ด า ต ้ อ ง ป ื น ล ง ไป ผ่ า น ซอ ก เข า 
เล ็ ก ๆ เพ ื ่ อ ไป ย ั ง ถ้า ส อ ง ถ้า ด ้ า น ล ่ า ง ท ั ้ ง ส อ ง ถ้า ม ี ป า ก ถ้า 
ท ี ่ ม อ ง อ อ ก ม า เห ็ น ท ิ ว ท ั ศ น ์ ขอ ง ท ิ ว เข า ด ้ า น ห น ้ า อ ย ่ า ง 
ส ว ย ง า ม ภา ย ใน ถ้า ม ี ห ิ น ง อ ก ห ิ น ย ้ อ ย อ ย ู ่ ไม ่ ม า ก ม ี ค ้ า ง 
ค ้ า ว บ ิ น ไป ม า ต ล อ ด เว ล า 

Tham Sida 


Is located on the right as you move away from 
the shrine area, along the path through sparse 
forest, over some small streams and then up 
along the mountain ridge. It takes approximately 
30 minutes to reach the narrow entrance of the 
cave on a cliff. To enter Tham Sida, you have to 
climb down through a narrow gully to two caves 
below. Both caves have entrances with scenic 
views in the front. Inside the caves, there are 
some beautiful stalagmites and stalactites, and 
bats flying around all the time. 
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ถา เจ า ร า ม 


ถ้า ขน า ด ให ญ่ อ ย ู ่ บ น เข า ฝั่ง ต ร ง ข้ า ม ก ั บ ถ้า ส ี ด า 
ท า ง ขึ ้ น ไป ถ้า เจ ้ า ร า ม อ ย ู ่ ด ้ า น ห ล ั ง ขอ ง ศา ล 
ถา ษี ใช ้ เว ล า เด ิ น ขึ ้ น ไป ท า ง ล า ด ชั น ป ร ะ ม า ณ 
ค ร ึ ่ ง ชั ่ ว โม ง ถึ ง บ ร ิ เว ณ ป า ก ถ้า เจ ้ า ร า ม ท ี ่ 
ส า ม า ร ถม อ ง เห ็ น ท ิ ว ท ั ศ น ์ ท ึ ่ ง ด ง า ม ขอ ง ท ิ ว เข า 
แล ะ ผื น ป ่ า ท ี ่ ส ม บ ู ร ณ์ ก ว ้ า ง ให ญ่ 


ป า ก ถ้า ม ี ขน า ด ป ร ะ ม า ณ ๑ ๐ % ๒ ๐ เม ต ร ล ึ ก 
เข ้ า ไป เป ็ น โพ ร ง ถ้า ส ู ง แล ะ ม ื ด ม ี ค ว า ม ล ึ ก 
ป ร ะ ม า ณ ๑ , ๐ ๕ ๐ เม ต ร ภา ย ใน ถ้า เจ ้ า ร า ม 
บ ร ิ เว ณ ห ้ อ ง โถ ง ม ี ก ้ อ น ห ิ น ขน า ด ให ญ่ แต ่ ถู ก 
ท ั บ ถม ด ้ ว ย ขี ้ ค ้ า ง ค า ว ม ห า ศา ล ต ร ง ย อ ด ขอ ง 
ห ิ น ด ั ง ก ล ่ า ว เค ย เป ็ น ท ี ่ ป ร ะ ด ิ ษ ฐ า น ขอ ง ห ล ว ง 
พ ่ อ ศิ ล า แล ะ ห ่ า ง อ อ ก ไป พ บ ห ล ั ก ศิ ล า จ า ร ึ ก 
ห ล ั ก ท ี ่ ส า ม เห น ื อ ขึ ้ น ไป บ น เพ ด า น ถ้า ด ้ า น 
ซ้ า ย ม ื อ เป ็ น ป ล ่ อ ง แส ง ท ี ่ ม ี แส ง ส ว ่ า ง จ า ก ด ้ า น 
น อ ก ส า ด เข ้ า ม า ภา ย ใน ถ้า เป ็ น ล ํ า แส ง 
ส ว ย ง า ม ถ้า เจ ้ า ร า ม เป ็ น ท ี ่ อ า ศั ย ขอ ง ค ้ า ง ค า ว 
น า น า ชน ิ ด ม า ก ก ว ่ า ส อ ง ล ้ า น ต ั ว ม ี ม ู ล ค ้ า ง ค า ว 
ส ู ง เป ็ น ส ิ บ เม ต ร ค ้ า ง ค า ว บ ิ น ไป ม า ต ล อ ด เว ล า 
แต ่ ภา ย ใน ถ้า ก ล ั บ ไม ่ ค ่ อ ย ม ี ก ล ิ ่ น อ ั บ ม า ก น ั ก 
เน ื ่ อ ง จ า ก ม ี ป ล ่ อ ง อ า ก า ศ แ ล ะ ป า ก ถ้า ท ะ ล ุ 
อ อ ก ไป ย ั ง ภา ย น อ ก ห ล า ย จ ุ ด ด ้ ว ย ก ั น ม ี ส า ย 
ล ม เบ า ๆ ไห ล ห ม ุ น เว ี ย น อ ย ู ่ ต ล อ ด 


mr 
m, = FE หั ง ว z 
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Tham Chao Ram 


Is a big cave opposite Tham 
Sida. The path to Tham Chao 
Ram starts in the area behind 
Ruesi Shrine, and it takes about 
half an hour to walk to the cave 
entrance, which is approxi- 
mately 10 x 20 metres in size. 
From there, you can enjoy a 
lovely view of the mountains 
and enriched forest. Inside the 
cave is a high, dark cavity 
about 1,090 metres deep. It is 
the habitat of more than 2 bil- 
lion bats of various species. 
They fly around all the time 
and their droppings can be ten 
metres deep. Fortunately, how- 
ever, the ventilation inside is 
quite good due to several air 
vents and cave openings to the 
outside. 











ก า ร เข ้ า ไป ใน ถ้า เจ ้ า ร า ม จ ึ ง ค ว ร เต ร ี ย ม ชุ ด แล ะ ห ม ว ก 
ก ั น ขี ้ ค ้ า ง ค า ว ท ี ่ ต ก ล ง ม า ต ล อ ด เว ล า ส ว ม ร อ ง เท ้ า ท ี ่ 
ส า ม า ร ถ เ ด ิ น ย ํ า ล ง ไป ใน ขี ้ ค ้ า ง ค า ว ได ้ เพ ร า ะ ก า ร เด ิ น ย ่ า 
เท ้ า แต ่ ล ะ ค ร ั ้ ง ต ้ อ ง เด ิ น ล ง ไป ใน ม ู ล ค ้ า ง ค า ว ล ึ ก ผ้า ป ิ ด 
จ ม ู ก ไฟ ฉา ย แล ะ ขา ต ั ้ ง ก ล ้ อ ง 


as I 


น ั ก ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ส ่ ว น ให ญ่ ม ั ก ม า ร อ ชม ฝูง ค ้ า ง ค า ว ท ี ่ จ ะ 
บ ิ น อ อ ก ม า จ า ก ถ้า เพ ื ่ อ ไป ห า อ า ห า ร ช่ ว ง เย ็ น ขอ ง ท ุ ก ว ั น 
ซึ ่ ง ใช ้ เว ล า ไม ่ ต ํ า ก ว ่ า ส อ ง ชั ่ ว โม ง ส ร ้ า ง ค ว า ม ต ื ่ น ต า 
ต ื ่ น ใจ แก ่ ผู ้ พ บ เห ็ น ไม ่ น ้ อ ย 


จ า ก ก า ร ว ิ จ ั ย ชน ิ ด ขอ ง ค ้ า ง ค า ว ขอ ง ถ้า เจ ้ า ร า ม พ บ ว ่ า 
ค ้ า ง ค า ว ส ่ ว น ให ญ่ เป ็ น ค ้ า ง ค า ว ก ิ น แม ล ง ม ี ค ้ า ง ค า ว ป า ก 
ย ่ น ค ้ า ง ค า ว ป ี ก พ ั บ ให ญ่ ค ้ า ง ค า ว ห น ้ า ย ั ก ษ์ ส า ม ห ล ี บ 
ค ้ า ง ค า ว ห น ้ า ย ั ก ษ์ ก ร ะ บ ั ง ห น ้ า ค ้ า ง ค า ว ป ี ก ถุ ง ให ญ่ แล ะ 
ค ้ า ง ค า ว เล ็ บ ก ุ ด 





Therefore, to visit Tham Chao Ram, it is highly 
recommended that you wear Clothes, hats and 
shoes suitable for protecting yourself from the 


|. bat droppings. Sometimes you may sink in them 


ซั ต up to knee level. Masks, torches and camera tri- 





| pods are also recommended. 


T Most tourists come to see the huge bat flock fly- 
V, ing out of the cave in a long black line to find 


food in the evenings. It normally takes more 
than 2 hours and is an amazing sight. 


Research suggests that most of the bats in Tham 
Chao Ram are insectivorous bats, including: the 
wrinkle-lipped bat, the common bentwing bat, 
Horsfield's leaf-nosed bat, the shield-faced leaf- 
nosed bat, Theobold's bat and the dawn bat. 
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ก า ร เด ิ น ท า ง 


ส า ม า ร ถ เ ด ิ น ท า ง ได ้ ส อ ง เส ้ น ท า ง จ า ก ต ั ว เม ื อ ง 
ส ุ โข ท ั ย ใช ้ เส ้ น ท า ง ห ม า ย เล ข ๑ ๐ ๑ (ส ุ โข ท ั ย - 
ศร ี ส ั ชน า ล ั ย ) ถึ ง อ . ส ว ร ร ค โล ก เล ี ้ ย ว ช้ า ย เข ้ า 
ถนน ส า ย ๑ ๐ ๕ ๕ (ส ว ร ร ค โล ก - ท ุ ่ ง เส ล ี ้ ย ม ) ผ่ า น 
ต ั ว เม ื อ ง ท ุ ่ ง เส ล ี ่ ย ม เล ็ ก น ้ อ ย ม ี ท า ง แย ก ซ้ า ย ไป 
เส ้ น ท า ง ห ม า ย เล ข ๑ ๓ ๒ ผ่ า น ท ี ่ ท ํ า ก า ร เข ต 
ร ั ก ษา พ ั น ธุ ์ ส ั ต ว ์ ป ่ า ถ้า เจ ้ า ร า ม ท า ง ด ้ า น ขวา ม ื อ 
ซึ ่ ง ต ั ้ ง อ ย ู ่ ต ร ง ก ั น ข้ า ม ก ั บ ท า ง แย ก เข ้ า ไป 
ว น อ ุ ท ย า น ถ้า ล ม ถ้า ว ั ง ให ้ ต ร ง ไป จ น ถึ ง ส ี ่ แย ก 
บ ้ า น ห ้ ว ย ไค ร ้ ภู ท อ ง เล ี ้ ย ว ขวา ไป ต า ม ป ้ า ย บ อ ก 
ท า ง ผ่ า น ท ุ ่ ง น า ส ว น ย า ง พ า ร า แล ะ แน ว ภู เข า 
จ น ถึ ง บ ร ิ เว ณ ส ั น เข ื ่ อ น ขอ ง อ ่ า ง เก ็ บ น ้ า ห ้ ว ย 
ห น อ ง เค า ะ ต ร ง ขึ ้ น ไป ต า ม แน ว ส ั น เข ื ่ อ น จ น ถึ ง 
จ ุ ด ต ร ว จ ขอ ง ห น ่ ว ย พ ิ ท ั ก ษ์ ป ่ า ฯ จ า ก จ ุ ด น ี ้ ต ร ง ไป 
ต า ม เส ้ น ท า ง ท ี ่ ส ู ง ล า ด ชั น อ ี ก ๕ ก ิ โล เม ต ร จ ะ 
ถึ ง ท ี ่ ต ั ้ ง ขอ ง ห น ่ ว ย พ ิ ท ั ก ษ์ ป ่ า ถ้า พ ร ะ ร า ม ท ี ่ ต ั ้ ง 
ขอ ง ถ้า เจ ้ า ร า ม 


ห ร ื อ จ ะ ใช ้ เส ้ น ท า ง จ า ก ส ู โข ท ั ย ผ่ า น อ ํ า เภ อ 
บ ้ า น ด ่ า น ล า น ห อ ย อ ี ก เส ้ น ท า ง ห น ึ ่ ง 


ต ิ ด ต ่ อ ส อ บ ถา ม ข้ อ ม ู ล เพ ิ ม เต ิ ม 

















To get there: 


From Sukhothai, take High- 
way 101 to Sawankhalok Dis- 
trict. Turn left to Route 1048 
(Sawankhalok- Thung Saliam) 
and turn left again to Route 
1327. After passing the Tham 
Chao Ram Wildlife Sanctuary 
Office on the right-hand side, 
opposite the intersection for 
Tham Lom-Tham Wang Forest 
Park, drive to the next intersec- 
tion and turn right, following 
the signs to Tham Chao Ram. 
There are signs dotted along 
the road by the fields, a rubber 
farm and a small mountains as 
you go towards the dam. On 
reaching the dam, drive along 
the top of it till you reach the 
checkpoint of the Sanctuary's 
ranger station, which is about 4 
kilometres before the Tham 
Phra Ram Ranger Station 
where Tham Chao Ram is lo- 
cated. 


For more information: 











ต ั ้ ง อ ย ู ่ บ น ภู เข า เล ็ ก ๆ ท ี ่ ล ้ อ ม ด ้ ว ย ท ้ อ ง ท ุ ่ ง น า 
เข ี ย ว ข จ ี จ ุ ด ท ี ่ น ่ า ส น ใจ ขอ ง ว น อ ุ ท ย า น ถ้า ล ม 
ถ้า ว ั ง ค ื อ ค ว า ม ส ว ย ง า ม ขอ ง ห ิ น ง อ ก ห ิ น ย ้ อ ย 
ภา ย ใน ถ้า ห ้ อ ง โถ ง ขน า ด ให ญ่ ขอ ง ถ้า ว ั ง 
แล ะ ถ้า ล ม ท ี ่ ม ี ค ว า ม แป ล ก พ ิ ศ ด า ร แต ก ต ่ า ง 
ไป จ า ก ถ้า อ ื ่ น ๆ ท ี ่ เค ย ค ้ น พ บ โด ย เฉ พ า ะ ช่ ว ง 
ท ี ่ ม ี อ า ก า ศร ้ อ น จ ะ ม ี ส า ย ล ม แร ง พ ั ด อ อ ก ม า 
จ า ก ถ้า ล ม ส ู ่ ภา ย น อ ก ถ้า เห ม ื อ น ก ั บ เป ิ ด พ ั ด ล ม 
ขน า ด ให ญ่ เป ่ า อ ย ู ่ ต ล อ ด เว ล า 





ถ้า ต ่ า ง ๆ ภา ย ใน ว น อ ุ ท ย า น ถ้า ล ม ถ้า ว ั ง ย ั ง ไม ่ 
ได ้ เป ิ ด ให ้ เข ้ า ชม ท ุ ก ถ้า ท า ง ว น อ ุ ท ย า น ถ้า ล ม 
ถ้า ว ั ง ได ้ จ ั ด เส ้ น ท า ง ศึ ก ษา ธร ร ม ชา ต ิ ท ี ่ ผ่ า น 
ถ้า ต ่ า ง ๆ อ อ ก ไป ย ั ง เส ้ น ท า ง ร ิ ม เข า ผ่ า น ป ่ า 
โป ร ่ ง เพ ื ่ อ ศึ ก ษา ร ่ อ ง ร อ ย ขอ ง ส ั ต ว ์ ป ่ า แล ะ น ก 
s: ใน พ ื ้ น ท ี ่ ได ้ อ ย ่ า ง ส น ุ ก ส น า น แล ะ เห ล ิ ด เห ล ิ น 
ไป ก ั บ ธร ร ม ชา ต ิ 





Tham Lom-Tham Wang Forest Park 
Po z» 


Tham Lom-Tham Wang Forest 
Park 


Is located in a small mountain 
area surrounded by green fields. 
The interesting point of this for- 
est park lies in the beauty of the 
caves, with stalagmites and sta- 
lactites in a huge chamber. 
Tham Lom is unigue among 
caves, in that especially on a 
warm day there is a strong wind 
blowing out of the cave open- 
ing, as if there were a big fan 
inside. Other caves discovered 
have not yet all been opened for 
visiting. 


The Forest Park office has pro- 
vided a nature study route 
which the tourists can walk 
along to enjoy caves, mountain 
scenery and the sparse forest, as 
well as traces of local wild ani- 
mals and birds. Tham Lom- 
Tham Wang Forest Park also 
provides nature study training 
all year round. 


ก า ร เด ิ น ท า ง 


ใช ้ เส ้ น ท า ง เด ี ย ว ก ั น ก ั บ เส ้ น ท า ง ไป ถ้า เจ ้ า ร า ม 
เม ื ่ อ ถึ ง ท ี ่ ท ํ า ก า ร เข ต ร ั ก ษา พ ั น ธุ ์ ส ั ต ว ์ ป ่ า ถ้า 
เจ ้ า ร า ม ม ี ป ้ า ย ว น อ ุ ท ย า น ถ้า ล ม ถ้า ว ั ง ต ั ้ ง อ ย ู ่ 
ฝัง ต ร ง ก ั น ข้ า ม บ อ ก ท า ง เข ้ า ว น อ ุ ท ย า น ถ้า ล ม 
ถ้า ว ั ง แย ก อ อ ก ไป จ า ก ถนน ส า ย ห ล ั ก 


ว น อ ุ ท ย า น ถ้า ว ั ง ถ้า ล ม ย ั ง ให ้ บ ร ิ ก า ร ฝึก อ บ ร ม 
ก า ร เร ี ย น ร ู ้ ธร ร ม ชา ต ิ ต ล อ ด ท ั ้ ง ป ี ผู ้ ท ี ่ ม ี ค ว า ม 
ส น ใจ ส า ม า ร ถ ต ิ ด ต ่ อ ส อ บ ถา ม เพ ิ ่ ม เต ิ ม 







To get there: 


Use the same route as to Tham 
Chao Ram, turning opposite 
the Tham Chao Ram Wildlife 
Sanctuary office. 


Please contact the Forest Park 
office for more information. 
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เกาะ ท ง 


อ า จ ท ํ า ให ้ ค ิ ด ไป ถึ ง เก า ะ ก ง ขอ ง ป ร ะ เท ศ เ พ ื ่ อ น บ ้ า น 
แต ่ เก า ะ ก ง น ี ้ ตั ้ ง อ ย ู ่ ท ี ่ อ ํ า เภ อ ก ง ไก ร ล า ศ จ ั ง ห ว ั ด 
ส ุ โข ท ั ย เก า ะ ก ง เป ็ น เก า ะ เล ็ ก ๆ ก ล า ง แม ่ น ้ า ย ม เค ย 
เป ็ น ท ี ่ ต ั ้ ง ขอ ง ท ี ่ ว ่ า ก า ร อ ํ า เภ อ ก ง ไก ร ล า ศ ใ น ส ม ั ย แร ก ต ั ้ ง 
แต ่ พ . ศ . ๒ ๕ ๓ ๓ แต ่ เน ื ่ อ ง จ า ก ใน ฤดู น ้ า ห ล า ก ส า ย น ้ า 
จ า ก แม ่ น ้ า ย ม จ ะ ไห ล เอ ่ อ ท ่ ว ม เก า ะ ก ง เป ็ น ป ร ะ จ ํ า ท ํ า ให ้ 
ก า ร ต ิ ด ต ่ อ ร า ช ก า ร เป ็ น ไป ด ้ ว ย ค ว า ม ล ํ า บ า ก จ ึ ง ย ้ า ย ท ี ่ ว ่ า 
ก า ร อ ํ า เภ อ ขึ ้ น ม า ต ั ้ ง อ ย ู ่ ฝั่ง ต ร ง ข้ า ม ก ั บ เก า ะ ก ง แล ะ ได ้ 
ย ้ า ย อ ี ก ค ร ั ้ ง ม า ย ั ง ท ี ่ ต ั ้ ง ท ี ่ ว ่ า ก า ร อ ํ า เก อ ใน ย ุ ค ป ั จ จ ุ ป ั น 


ชา ว บ ้ า น เก า ะ ก ง ใน ส ม ั ย แร ก ๆ จ ะ เป ็ น ผู ้ ค น ท ี ่ ม า จ า ก 
จ ั ง ห ว ั ด พ ร ะ น ค ร ศร ี อ ย ุ ธ ย า แล ะ จ ั ง ห ว ั ด พ ิ ษ ณุ โล ก 
อ า ศั ย อ ย ู ่ ใน เร ื อ น แพ ต ่ อ ม า ได ้ เร ิ ม ส ร ้ า ง บ ้ า น เร ื อ น บ น 
เก า ะ ก ง แท น เร ื อ น แพ จ น ถึ ง ป ั จ จ ุ ป ั น แม ้ จ ะ ม ี ป ั ญ ห า ก ั บ 
ฤดู น ้ า ห ล า ก แต ่ ชา ว บ ้ า น เก า ะ ก ง ห ล า ย ค ร ั ว เร ื อ น ไม ่ ได ้ 
ม ี ค ว า ม ต ้ อ ง ก า ร จ ะ ย ้ า ย ถิ ่ น ฐา น ไป ท ี ่ อ ื ่ น แต ่ อ ย ่ า ง ใด 
บ ้ า น เร ื อ น ชา ว เก า ะ ก ง จ ึ ง ม ี เส า บ ้ า น ส ู ง ใต ้ ถุ น บ ้ า น เป ็ น ท ี ่ 
เก ็ บ เร ื อ อ ุ ป ก ร ณ์ ก า ร ป ร ะ ม ง ชา ว บ ้ า น เก ็ บ ห า เศ ษ 
ไม ้ ล อ ย น ้ า เอ า ม า เผา ท ํ า เป ็ น ถ่ า น ห ุ ง ข้ า ว แบ บ พ ื ้ น บ ้ า น 
ย ึ ด อ า ชี พ ป ร ะ ม ง จ า ก ล ํ า น ้ า ย ม เป ็ น ห ล ั ก เม ื ่ อ ถึ ง ฤดู น ้ า 
ห ล า ก ก ็ ย ก เต า ย ก เต ี ย ง ขึ ้ น ส ู ง แล ้ ว ใช ้ เร ื อ เป ็ น พ า ห น ะ 
ส ั ญ จ ร ไป ม า ม ี ชี ว ิ ต ท ี ่ เร ี ย บ ง ่ า ย จ า ก บ ร ิ เว ณ ด ้ า น ห น ้ า 
ขอ ง ว ั ด ก ง ไก ร ล า ศ ม ี ส ะ พ า น ค อ น ก ร ี ต ท ี ่ ถู ก ส ร ้ า ง ขึ ้ น ม า 
แท น ส ะ พ า น ไม ้ ต ิ ด ป ้ า ย ท ี ่ ว ่ า ก า ร อ ํ า เภ อ ก ง ไก ร ล า ศ 
บ น แน ว ส ะ พ า น เพ ื ่ อ ร ะ ล ึ ก ถึ ง ส ถา น ท ี ่ ท ี ่ เค ย เป ็ น ท ี ่ ต ั ้ ง 


E ท ี ่ ว่ า ก า ร อ ํ า เภ อ ก ง ไก ร ล า ศ มา ก ่ อ น 





The name "Ko Kong" 
may remind people of 
an island of a neigh- 
bouring country. Our 
Ko Kong is located at 
Kong Krailat District, 
Sukhothai, and was 
once where the Kong 
Krailat District Office 
had been located since 
1894. However, due to 
repeated flooding from 
the Yom River, the Of- 
fice had to be relocated 
opposite Ko Kong, and 
after that again to the 
current location. 





ว ั ด ก ง ไก ร ล า ศ 


ต ั ้ ง อ ย ู ่ ฝัง ต ร ง ข้ า ม ก ั บ เก า ะ ก ง เป ็ น ว ั ด เก ่ า แก ่ ค ู ่ 


ขบ 


ก ั น ม า ก ั บ ชา ว บ ้ า น ก ง แต ่ โบ ร า ณ ม ี ห ล ว ง พ ่ อ โต 
(ว ิ ห า ร ล อ ย ) พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ท ี ชา ว บ ้ า น ให ้ ค ว า ม 


เค า ร พ น ั บ ถื อ บ ู ชา ใน ค ว า ม ศั ก ด ิ ส ิ ท ธิ ” '% 


ป ร ะ ด ิ ษ ฐ า น อ ย ู ่ ใน ว ิ ห า ร ล อ ย ภา ย ใน ว ั ด 
ก ง ไก ร ล า ศ ท ุ ก ว ั น เพ ็ ญ เ ด ื อ น ส ี ขอ ง ท ุ ก ป ี ห ล ั ง 
ก า ร เก ็ บ เก ี ่ ย ว ข้ า ว จ ะ ม ี ง า น ส ม โภ ชน ์ เฉ ล ิ ม 
ฉลอง ห ล ว ง พ ่ อ โต 





Wat Kong Krailat 


| 4 Is located opposite Ko Kong 





The Ko Kong local people in the first pe- 
riod were from Ayutthaya and Phitsanu- 
lok, and lived in floating houses. Later, 
they built houses on Ko Kong and have 
lived there ever since. Although floods 
occur from time to time, it does not oc- 
cur to many of them to move away to 
other areas. Their houses feature high 
stilts with an open space under the house 
for keeping boats and fishing tools. They 
commonly pick up pieces of wood float- 
ing along the water for use as firewood 
and live by fishing in the Yom River. 


In the flood season, kilns and beds are / 


lifted up and boats are the main means 


of transport. They have very simple life rm Fi 
styles. In front of Wat Kong Krailat isa E 


concrete bridge, which was built to re- 
place the old wooden bridge, with a sign 
reminiscent of the former Kong Krailat 
District office. This scene is a must-see 
for visitors to take pictures, perhaps to 
post on social networks. 


and has been a temple of the 
Ko Kong people since old 
times. It has Luangpho To, a 
Buddha image much reserved 
by the people, enshrined in 
the floating wihan in the tem- 
ple. The Luangpho To Fes- 
tival takes place annually on 
the full moon day of 

the fourth lunar / 

month, after the 
harvesting 
season. 
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ชา ว บ ้ า น ก ง ร ิ ม แม ่ น ้ า ย ม เป ็ น ชุ ม ชน ท ี ่ เร ี ย บ ง ่ า ย แต ่ 
ก ล ั บ ม ี ค ว า ม ห ล า ก ห ล า ย ขอ ง ว ั ฒ น ธร ร ม จ น เป ็ น 
เส น ่ ห ์ ขอ ง ชา ว บ ้ า น ก ง ชื ่ อ เส ี ย ง ป ล า ร ้ า น ้ า ป ล า ขอ ง 
ชุ ม ชน ชา ว บ ้ า น ก ง ม ี ร ้ า น แล ะ โร ง ง า น ท ี ่ ต ั ้ ง อ ย ู ่ บ ร ิ เว ณ 
ร ิ ม ท ่ า แม ่ น ้ า ย ม ส า ม า ร ถ ข อ เข ้ า ชม ว ิ ธี ก า ร ผล ิ ต ป ล า ร ้ า 
แล ะ ผล ิ ต ภั ณ ฑ ์ อ ื ่ น ๆ เก ี ่ ย ว ก ั บ ป ล า น ้ า จ ื ด ห ร ื อ จ ะ ซื ้ อ 
ห า เป ็ น ขอ ง ฝา ก ได ้ จ า ก ร ้ า น ค ้ า เห ล ่ า น ี ้ 





The Ban Kong Commu- 
nity by the Yom River is 
peaceful and harbours a 
wide variety of cultures 
that have commingled 
to become ล  charm- 
ing feature of the com- 
munity. Ko Chian-Che 
Siew's pickled fish is 
very famous. The shop 
is located near the Mae- 
nam Yom. Upon reguest, 
visitors can observe the 
making of this pickled 
fish and other freshwa- 
ter fish products. Che 
Ueng (Khun Tippawan 
Sathurat), whose fam- 
ily has been running 
the business for many 
generations, suggested 
thoroughly mixing a 
real sea salt, fresh fish 
from the Yom River and 
roasted rice (without 
any chemicals or pre- 
servatives), to get tasty 
pickled fish; or trying 
fish sauce (made from 
Siamese mud earp) and 
dried fish, all from the 
Yom River a few metres 
away. 
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ขน ม ผิ ง แง ้ ม ป ร ะ ต ู ขา ย ขอ ง เจ ้ ต ิ ๋ ม 

ต ั ้ ง อ ย ู ่ บ น ถนน ส า ย ห ล ั ก ส า ย เด ี ย ว ขอ ง ชา ว บ ้ า น ก ง 
ผู ้ ค น อ า จ จ ะ ไม ่ เข ้ า ใจ ว ่ า ท ํ า ไม ต ้ อ ง แอ บ ขา ย ห ร ื อ ย ั ง 
ไง ท ี ่ ต ้ อ ง แจ ้ ม ป ร ะ ต ู ขา ย ค ว า ม จ ร ิ ง ค ื อ เจ ้ ต ิ ้ ม vh 
ขน ม ผิ ง ไม ่ พ อ ก ั บ ค ว า ม ต ้ อ ง ก า ร ขอ ง ล ู ก ค ้ า ท ํ า อ อ ก 
ม า เท ่ า ไห ร ่ ก ็ ไม ่ พ อ ขา ย เพ ร า ะ เจ ้ ต ิ ้ ม ท ํ า ขน ม ผิ ง แบ บ 
เด ิ ม ๆ ภา ย ใน ค ร ั ว เร ื อ น แล ะ ท ํ า จ า ก เต า ถ่ า น เท ่ า น ั ้ น 
จ ึ ง ม ี จ ํ า น ว น ขน ม ผิ ง แต ่ ล ะ ว ั น ไม ่ ม า ก น ั ก จ ึ ง ไม ่ 
ได ้ เป ิ ด ป ร ะ ต ู บ ้ า น ขา ย เป ็ น ก ิ จ จ ะ ล ั ก ษ ณะ ผู ้ ท ี ่ 
ส น ใจ ต ้ อ ง ก า ร ชิ ม ขน ม ผิ ง ร ส อ ร ่ อ ย ห ว า น ล ะ ล า ย ต ิ ด 
ล ิ ้ น ค ง ต ้ อ ง ใช ้ ค ว า ม ส ั ง เก ต ก ั น เล ็ ก น ้ อ ย ถึ ง จ ะ ห า ร ้ า น 
เจ ๊ ต ิ ้ ม เจ อ 





ขน ม ท อ ง ม ้ ว น ล ู ก แม ่ ส ง ว น 


ต ้ น ต ํ า ห ร ั บ ขน ม ท อ ง ม ้ ว น ก ง ไก ร ล า ศ ท ี ่ ด ั ด แป ล ง 
ขน ม ท อ ง ม ้ ว น แบ บ เด ิ ม ท ี ่ ม ี ขน า ด ให ญ่ ให ้ ม ี ขน า ด 
เล ็ ก พ อ ด ี ค ํ า ร ส ห ว า น ก ร อ บ อ ร ่ อ ย ต ่ อ ม า ได ้ เผย แพ ร ่ 
ก า ร ท ํ า ขน ม ท อ ง ม ้ ว น ร ู ป แบ บ ให ม ่ ใน ชุ ม ชน 
ก ง ไก ร ล า ศ จ น ม ี ก า ร ท ํ า ขน ม ท อ ง ม ้ ว น อ ย ่ า ง 
แพ ร ่ ห ล า ย เป ็ น ขอ ง ฝา ก ท ี ่ น ั ก ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว น ิ ย ม ซื ้ อ 
ต ิ ด ไม ้ ต ิ ด ม ื อ จ า ก ส ุ โข ท ั ย อ ี ก อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง 
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Che Tim 's Kanom Phing 
Ngam Pra Tu Khai, whose 
shop is not far away from 
Ko Chian-Che Siews pick- 
led fish shop. Many people 
may be confused by the sale 
with the door ajar concept. 
The true is it is because her 
Kanom Phing has not been 
enough produced to serve 
all curtomers due to the 
preservation of the domes- 
tic authentic production, 
the shop, therefore, does 
not open the door as other 
shops. Because of this, it is 
hard to tell from outside 
that this is a shop. The tou 
-rists who want to try the 
sweet and melt-on-tongue 
taste of Kanom Phing have 
to look carefully for the 
shop. 


Kanom Thing Muan Luke 
Mae Sa Nguan is the origi- 
nal Ihong Muan of Kong 
Krailat modified to be small 
enough for one bite, deli- 
ciously sweet, and krispy. 
Later on, Thong Muan pro- 
duction was widespread 
and Thong Muan became 


the local souvenir of Su 
-khothai. 


m. 
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ก า ร เท ี ่ ย ว ก ง ไก ร ล า ศ ใ ห ้ ส น ุ ก ค ว ร 

ว า ง แผ น ก า ร เด ิ น ท า ง ให ้ ต ร ง ก ั บ ว ั น 

เส า ร ์ แร ก ขอ ง เด ื อ น เพ ร า ะ จ ะ ได ้ ร ่ ว ม 

ส น ุ ก ส น า น ก ั บ ง า น ต ล า ด ร ิ ม ย ม ต ล า ด น ั ด 

ย ้ อ น ย ุ ค ท ี ่ ม ี ค ว า ม ค ร ึ ก ค ร ื ้ น ให ้ บ ร ร ย า ก า ศ 

ขอ ง ต ล า ด ร ิ ม น ้ า ย ม โบ ร า ณ แม ่ ค ้ า พ ่ อ ค ้ า 

แต ่ ง ต ั ว แบ บ ไท ย โบ ร า ณ ขา ย ขน ม แล ะ อ า ห า ร 

โบ ร า ณ ต ่ า ง ๆ ท ี ่ ค ่ อ น ข้ า ง ห า ก ิ น ได ้ ย า ก ร ว ม ถึ ง แผ ง ร ้ า น ค ้ า ขา ย 

ข้ า ว ขอ ง เค ร ื ่ อ ง ใช ้ แบ บ ย ้ อ น ย ุ ค น อ ก จ า ก บ ร ร ย า ก า ศ ข อ ง ต ล า ด ย ้ อ น ย ุ ค แล ้ ว ชา ว บ ้ า น 

ก ง ไก ร ล า ศ ย ั ง จ ั ด ให ้ ม ี ก า ร แส ด ง ด น ต ร ี ไท ย พ ื ้ น บ ้ า น แล ะ ร ํ า ว ง ย ้ อ น ย ุ ค ก ั บ ว ง 

ด น ต ร ี พ ร ้ อ ม น า ง ร ํ า ส า ว น ้ อ ย ท ี ่ พ ร ้ อ ม อ อ ก ม า ร ํ า ว ง ก ั บ ผู ้ ม า เย ื อ น อ ย ่ า ง ส น ุ ก ส น า น 
ต ล อ ด ง า น 


ต ล า ด ร ิ ม ย ม เร ิ ่ ม ต ั ้ ง แต ่ เว ล า ห ้ า โม ง เย ็ น ไป จ น ถึ ง เว ล า ส ี ่ ท ุ ่ ม น ั ก ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ส า ม า ร ถ เ ล ื อ ก 
ใช ้ บ ร ิ ก า ร ถ ค อ ก ห ม ู ได ้ ฟรี จ า ก ต ั ว เม ื อ ง ส ุ โข ท ั ย บ ร ิ เว ณ ห น ้ า ส ํ า น ั ก ง า น ก า ร ท ่ อ ง 
เท ี ่ ย ว แห ่ ง ป ร ะ เท ศ ไ ท ย (ท ท ท .) ส ํ า น ั ก ง า น ส ุ โข ท ั ย ไป ย ั ง ต ล า ด ร ิ ม ย ม อ ํ า เภ อ 
ก ง ไก ร ล า ศ ท ุ ก เส า ร ์ แร ก ขอ ง เด ื อ น 








To best enjoy the trip to Kong Krailat, plan 
to be there on the first Saturday of the month 
to visit the ancient market by the Yom River, 
with its wonderful traditional atmosphere. 
Vendors are all dressed up in traditional cos- 
tume, offering snacks and food hard to find 
nowadays. There is also a local dance per- 
formance with live music and young dancers 
dancing around with the visitors. The market 
operates from approximately 5.00 p.m. to 
10.00 p.m. Tourists can use the free “pigsty 
shuttle" service from the front of the Tourism 
Authority of Thailand Sukhothai Office to the 
market. 














ก า ร เท ี ่ ย ว บ ้ า น น า ต ้ น จ ั น ห า ก ม ี โอ ก า ส ค ว ร 
ต ิ ด ต ่ อ ขอ เข ้ า พ ั ก โฮ ม ส เต ย ์ ขอ ง ชุ ม ชน บ ้ า น น า [ ซึ 
ต ้ น จ ั น ท ี ่ บ ร ิ ก า ร ห ้ อ ง พ ั ก พ ร ้ อ ม อ า ห า ร แล ะ ก า ร E 
เข ้ า ร ่ ว ม ก ิ จ ก ร ร ม ชี ว ิ ต ป ร ะ จ ํ า ว ั น ขอ ง ชา ว 
บ ้ า น ท ี ่ น ่ า ร ั ก แล ะ ส น ุ ก ส น า น ร ่ ว ม ก ั น ท ํ า บ ุ ญ 
ต ั ก บ า ต ร ย า ม เช ้ า ต า ม ว ิ ถี ชี ว ิ ต ชา ว พ ุ ท ธ โ ด ย ง เศ 
ท ั ว ไป ก า ร เข ้ า ไป เท ี ่ ย ว ส ว น ผล ไม ้ เล ื อ ก ชิ ม Chan, it is recommended to try 


ห ร ื อ ซื ้ อ ผล ไม ้ ก ล ั บ ไป เป ็ น ขอ ง ฝา ก the local homestay, which pro- 
vides room and board as well 

E a | as the chance to join in with 

aa OE ena a ren] VƏN ihe villagers’? charming daily 
ห ม ู ่ บ ้ า น น า ต ้ น จ ั น เช ่ น ก ล ุ ่ ม ผล ิ ต ภั ณ ฑ์ ต อ ไม ้ routine - activities like rising 
ท ี ่ น ํ า เอ า ต อ ไม ้ ท ี ถู ก ท ิ ง ก ล ั บ ม า แป ร ร ู ป เป ็ น early to give food offerings to 
เฟ อ ร ์ น ิ เจ อ ร ์ ท ี ่ ส ว ย ง า ม ก า ร ผล ิ ต ผ้า ห ม ั ก Buddhist monks, and visits to 


1 l a the orchards for upkeep and 
ค ล น ก ล ุ ม ท อ ผา ผ น เ ม อ ง แว ะ เย ย ม ต า fruitharvesting. Visitors can 


ว ง ศ์ ค ุ ณ ต า ส ู ง ว ั ย แต ่ ย ั ง ไม ่ ห ม ด ไฟ ไป ก ั บ also observe other activities 
ก า ร ค ิ ด ป ร ะ ด ิ ษ ฐ ์ ส ิ ง ต ่ า ง ๆ อ อ ก ม า ม า ก ม า ย Of the locals; such as, a tree 
เช ่ น ต ุ ๊ ก ต า บ า ร ์ โห น ก ร ะ บ ว ย ต ั ก น ํ า ซอ stump product group trans- 


s ล ิ ต ภั ณ ฑ์ จ า ก ไม ้ อ ี ก จ ํ forming discarded tree stumps 
ด ว ง แล ะ ผล ต ภณ ฑ์ จ า ก เม อ ก จ า น ว น ม า ก into beautiful furniture, clay- 


soaked fabric production, and 
a local textile group. You can 
also visit Grandpa Wong, an 
older but active resident whose 
inventions include a gymnast 
swining on a bar, a water dip, 

z per, the Mo. บ 1 = and manj 
W ood den prođi (ร 1 





บ ้ า น น า ต ้ น จ ั น ห ม ู ่ บ ้ า น ร ิ ม เข า ท ี ่ ม ี ต ้ น จ ั ้ น ขึ ้ น อ ย ู ่ ท ั ่ ว ไป 
จ น เป ็ น ท ี ่ ม า ขอ ง ชื ่ อ ห ม ู ่ บ ้ า น ชา ว บ ้ า น ส ่ ว น ให ญ่ เป ็ น 
ชา ว ไท ย ภา ค เห น ื อ ท ี ่ ย ้ า ย ถิ ่ น ฐา น ล ง ม า จ า ก จ ั ง ห ว ั ด 
ล ํ า ป า ง เข ้ า ม า พ ั ฒ น า พ ื ้ น ท ี ่ เป ็ น ส ว น ผล ไม ้ แล ะ ท ํ า น า 
จ ึ ง ไม ่ ต ้ อ ง แป ล ก ใจ เม ื ่ อ เข ้ า ไป เย ื อ น บ ้ า น น า ต ้ น จ ั น ท ี ่ 
ชา ว บ ้ า น พ ู ด ภา ษา ค ํ า เม ื อ ง แท น ภา ษา ถิ ่ น ส ุ โข ท ั ย 





บ ้ า น น า ต ้ น จ ั น ม ี ชื อ เส ี ย ง เป ็ น ท ี ่ รู้จัก ขอ ง ชา ว ไท ย แล ะ 


VAAAA 


ชา ว ต ่ า ง ป ร ะ เท ศ ท ี ่ ต ้ อ ง ก า ร เข ้ า ม า เร ี ย น ร ู ้ ว ิ ถี ชี ว ิ ต ท ี ! 
เร ี ย บ ง ่ า ย ขอ ง ชา ว บ ้ า น น า ต ้ น จ ั น โด ย เร ิ ่ ม จ า ก ค ุ ณ S 
เส ง ี ย ม ท ี ่ เร ิ ่ ม ต ้ น ค ิ ด ท ํ า โฮ ม ส เต ย ์ ได ้ ป ร ะ ส า น ง า น 
จ ั ด ห า ก ิ จ ก ร ร ม เข ้ า ม า อ บ ร ม ชา ว บ ้ า น ให ้ ม ี ค ว า ม ร ู ้ 
เพ ิ ่ ม อ า ชี พ เข ้ า ม า ใน ชุ ม ชน จ น ก ล า ย เป ็ น เส น ่ ห ์ แล ะ 
จ ุ ด ด ึ ง ด ู ด ค ว า ม ส น ใจ ให ้ น ั ก ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว เข ้ า ม า เย ื อ น 


Ban Na Ton Chan is a village near a hill cov- = | 
ered with Ton Chan, a local tree, that gives | 5 
the village its name. Most of the villagers | 
are northern people from Lampang who de- จ ด 
veloped the area into fruit orchards; most of W FA 
them work on the orchard for a living. Thus 
you should not be surprised to hear them talk- 
ing 1 ท the the northern Thai dialect rather than 
the local Sukhothai one. 





ห | ส 


Ban Na Ton Chan has become well-known 
to visitors interested in the locals’ simple 
lifestyle. Khun Sa-ngiam is the name of the 
man who created the homestay business, and 
provided training to the villagers to generate 
careers in the community, and in turn enhance 
the attractions of the community, which visi- 
| tors find so interesting. 





| skirts, clothes and scarves. 








ผ้า ห ม ั ก โค ล น 


เป ็ น ผ้า ท ี ่ ผ่ า น ก ร ร ม ว ิ ธี ก า ร ผล ิ ต พ ิ เศ ษ ท ี ่ ค ้ น พ บ โด ย ชา ว บ ้ า น 
บ ้ า น น า ต ้ น จ ั น ผ้า ห ม ั ก โค ล น ท ํ า ม า จ า ก ผ้า ท อ ท ี ่ น ํ า ไป ต ้ ม ย ้ อ ม 

ส ี ผ้า จ า ก ว ั ส ด ุ ธร ร ม ชา ต ิ เช ่ น เป ล ื อ ก ม ั ง ค ุ ด ล ู ก ม ะ เก ล ื อ ไม ้ 

ฝา ง ใบ ม ะ ม ่ ว ง แก น ขน ุ น ใบ จ ั น ใบ ส ะ เด า ใบ ห ู ก ว า ง เป ล ื อ ก 

ส ะ เด า ไม ้ เพ ก า แล ้ ว น ํ า ไป ต ้ ม ก ่ อ น ห ม ั ก ล ง ใน น ้ า โค ล น 

ก ่ อ น น ํ า ไป ต ้ ม อ ี ก ค ร ั ้ ง จ น ได ้ ผ้า ห ม ั ก โค ล น ท ี ่ ม ี ค ว า ม น ุ ่ ม 

ส ว ม ใส ่ ส บ า ย ก ่ อ น น ํ า เข ้ า ส ู ่ ก ร ะ บ ว น ก า ร ต ั ด เย ็ บ อ อ ก ม า 

เป ็ น ผล ิ ต ภั ณ ฑ์ ส ํ า เร ็ จ ร ู ป เช ่ น ผ้า น ุ ่ ง เส ื ้ อ ผ้า ผ้า พ ั น ค อ 









The clay-soaked fabric production process will 
show you how to make Fabric soft and 
comfortable for the wearer. Natural dyes 
are used and the fabric is boiled and ma 
rinated in mud, creating the famous clay- 
soaked fabric textile, which is then sewn 
to obtain finished products like tube 


“(02 (60 


ข้ า ว เป ิ บ ห ร ื อ ก ๋ ว ย เต ี ย ว พ ร ะ ร ่ ว ง 


อ า ห า ร พ ื ้ น บ ้ า น ขอ ง บ ้ า น น า ต ้ น จ ั น ท ี ่ ผู ้ ไป 
เย ื อ น ค ว ร จ ะ ชิ ม เป ็ น อ า ห า ร ท ี ่ ผสม ผสาน 
ร ะ ห ว ่ า ง ขน ม ป า ก ห ม ้ อ แล ะ ก ๋ ว ย เต ี ๋ ย ว น ้ า 
เร ิ ่ ม จ า ก ก า ร น ํ า เอ า น ้ า แป ้ ง ท ี ่ ผสม 
ร ะ ห ว ่ า ง แป ้ ง ข้ า ว เจ ้ า แล ะ แป ้ ง ข้ า ว 
เห น ี ย ว ล ง ไป ล ะ เล ง ล ง บ น แผ ่ น ผ้า ต ึ ง ท ี ่ 
ขึ ง อ ย ู ่ บ น ห ม ้ อ น ้ า เด ื อ ด เก ล ี ่ ย แป ้ ง ให ้ 
ท ั ว ๆ แล ้ ว ใช ้ ฝา ป ิ ด ร อ จ น ก ร ะ ท ั ้ ง แป ้ ง ส ุ ก 
จ ึ ง น ํ า เอ า ผัก ต ่ า ง ๆ ว ุ ้ น เส ้ น ล ง ไป ว า ง ล ง 
บ น แผ ่ น แป ้ ง ใช ้ ไม ้ พ า ย เซ า ะ แผ ่ น แป ้ ง 
ม า ป ิ ด ท ั บ แล ้ ว น ึ ่ ง ให ้ ส ู ก ต ั ก เอ า แป ้ ง ห ่ อ 
ว ุ ้ น เส ้ น แล ะ ผัก ล ง ใส ่ ใน ชา ม ต า ม ด ้ ว ย ห ม ู 
ส ั บ เล ื อ ด ห ม ู ห อ ม ก ร ะ เท ี ย ม เจ ี ย ว แล ้ ว 
ก ล ั บ ม า ต อ ก ไข ่ ล ง บ น แผ ่ น ผ้า บ น ห ม ้ อ น ึ ่ ง 
เป ็ น ไข ่ ด า ว น ึ ่ ง จ น ส ู ก แล ้ ว น ํ า ใส ่ ล ง ใน 
ชา ม ก ๋ ว ย เต ี ๋ ย ว ร า ด ต า ม ด ้ ว ย น ้ า ซุ ป อ ี ก ค ร ั ้ ง 
ป ร ุ ง ร ส ต า ม ค ว า ม ต ้ อ ง ก า ร 


ส อ บ ถา ม ข้ อ ม ู ล ห ร ื อ จ อ ง ท ี พ ั ก โฮ ม ส เต ย ์ 
ต ิ ด ต ่ อ 





Khao Poep, must-try exotic local 
food of Ban Na Ton Chan, is a 
combination of Khanom Pak Mo 
and soup noodles. The cooking 
process starts by spreading out a 
starchy solution, which is a mix- 
ture of the flour of glutinous and 
non-glutinous rice, on a hot fab- 
ric, which is stretched over a pot 
containing boiling water. This is 
tightly covered and left to cook 
After that, a mixture of glass 
noodles and vegetables is spread 
on the starch sheet, which is then 
wrapped with all the contents us- 
ing a wooden paddle. The wrap is 
then placed in a bowl and topped 
with shredded pork, curdled pork 
blood, fried garlic, an egg cooked 
on the same stretched fabric, and 
soup. Add seasoning to taste for a 
delicious dish. Khao Poep is also 
known as Phra Ruang Noodles. 


For more information and to re- 
serve the homestay, please con- 


tact: 











ka 
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bei ki k pana! 4 se zače i 
ส า อ ร พ ิ พ ผิ ธ ภ ั ณ ฑ ์ ผ้า ท อ ง ค ํ า 
ต ั ้ ง อ ย ู ่ ร ิ ม ท า ง ห ล ว ง ส า ย ๑ ๐ ๑ ต . ห า ด เส ี ย ว อ . ศ ร ี ส ั ช 
น า ล ั ย จ . ส ุ โข ท ั ย พ ิ พ ิ ธ ภ ั ณ ฑ์ ผ้า ท อ ง ค ํ า จ ั ด ต ั ้ ง ขึ ้ น โด ย 
ค ุ ณ ส า ธร โส ร ั จ ป ร ะ ส พ ส ั น ต ิ ชา ว บ ้ า น ห า ด เล ส ี ย ว 
ซึ ง ต ้ อ ง ก า ร เผย แพ ร ่ ค ว า ม ร ู ้ ว ิ ถี ชี ว ิ ต ชา ว บ ้ า น แล ะ 
ค ว า ม ภา ค ภู ม ิ ใจ ขอ ง ค ว า ม เป ็ น ไท ย พ ว น ท ี ่ ส ่ ว น ให ญ่ 


ม ี เช ื อ ส า ย ม า จ า ก ชา ว ไท ย พ ว น ท ี อ พ ย พ เข ้ า ม า อ ย ู ่ 
เป ็ น เว ล า น า น ห ล า ย ชั ว อ า ย ุ ค น 


พ ิ พ ิ ธ ภ ั ณ ฑ ์ ผ้า ท อ ง ค ํ า จ ั ด น ิ ท ร ร ศก า ร ก ล า ง แจ ้ ง แล ะ 
ใน อ า ค า ร ก ล ุ ่ ม ขอ ง ส ถา ป ั ต ย ก ร ร ม ขอ ง บ ้ า น ชา ว 
ไท ย พ ว น ท ี ่ แส ด ง ค ว า ม เป ็ น อ ย ู ่ ขอ ง ชา ว ไท ย พ ว น 
แส ด ง ข้ า ว ขอ ง เค ร ื ่ อ ง ใช ้ ภา ย ใน ค ร ั ว เร ื อ น อ ุ ป ก ร ณ์ 
ป ร ะ ก อ บ อ า ชี พ ซึ ่ ง ส ่ ว น ให ญ่ เป ็ น เก ษ ต ร ก ร ก ล ุ ๋ ม ท อ ผ้า 
ท ี ่ จ ะ ม ี ชา ว บ ้ า น ส า ธิ ต ก า ร ท อ ผ้า ชื ่ น ต ี น จ ก ร ว ม ถึ ง 
จ ํ า ห น ่ า ย ผ้า ท ี ่ ท อ เส ร ็ จ แล ้ ว แก ่ ผู ้ ส น ใจ ด ้ ว ย 


ห ้ อ ง น ิ ท ร ร ศก า ร ผ้า ท อ ง ค ํ า เป ็ น อ า ค า ร ท ี ่ ต ิ ด ก ั บ ร ้ า น 
ขา ย ส ิ น ค ้ า พ ื ้ น เม ื อ ง แล ะ ขอ ง ฝา ก ขอ ง ค ุ ณ ส า ธร 
ห ้ อ ง น ิ ท ร ร ศก า ร จ ั ด แส ด ง ผ้า ท อ โบ ร า ณ ผ้า ท อ 
ท อ ง ค ํ า ขอ ง ห า ย า ก อ ุ ป ก ร ณ์ เค ร ื ่ อ ง ใช ้ ต ่ า ง ๆ ม ี ต ู ้ 
โช ว ์ ผ้า ท ี ่ จ ั ด แส ด ง ผ้า ซึ ่ น ต ี น จ ก ล า ย โบ ร า ณ ๓ ล า ย 
ได ้ แก ่ ล า ย เค ร ื อ น ้ อ ย ล า ย เค ร ื อ ก ล า ง ล า ย เค ร ื อ 
ให ญ่ ล า ย ส ิ บ ห ก ขอ ล า ย แป ด ขอ ล า ย ส ี ขอ ล า ย น ้ า 
อ ่ า ง แล ะ ล า ย ส อ ง ท ้ อ ง ม ี อ า ย ุ ม า ก ก ว ่ า ๑ ๐ ๐ ป ี ผ้า 
ท อ แต ่ ล ะ ผื น ท อ ด ้ ว ย ค ว า ม ป ร ะ ณี ต ม ี ล ว ด ล า ย แล ะ 
ส ี ส ั น บ น ต ั ว ผ้า ซื ่ น ท ี ่ ว ิ จ ิ ต ร ง ด ง า ม ห า ก ค ุ ณ ส า ธร ม ี 
เว ล า ว ่ า ง ย ิ น ด ี เป ็ น ม ั ค ค ุ เท ศก ็ น ํ า ชม พ ิ พ ิ ธ ภ ั ณ ฑ ์ ผ้า 








Sathorn Gold Textile 
Museum 


Is located on Highway 
101, at 477/2 Hat Siao 
Subdistrict, Si Satchanalai 
District, Sukhothai. This 
museum was established 
by Khun Sathorn Sorajpra- 
sobsanti, a Hat Siao local 
who wanted to publicise 
the local lifestyle and the 
ethnic pride of the 'Ihai 
Phuan, who have settled 
in this area for many gen- 
erations. 


The outside of the Gold 
Textile Museum has an 
exhibition devoted to the 
local lifestyle, domestic 
utensils, tools of local ar- 
tisans (mostly farmers and 
weavers), the Thai Phuan 
language, and Thai Phuan 
life; there is also a building 
where the local textiles are 
available for sale. 





pi 

— P 
ge, S 
žar 





ซ์ | 
s, =la | 
; ba a ผู | 
Fr F 


ES 












h s e 


L า ม 





! 
tm 
A น 


น ล ท า ส 5 

The Gold Textile Exhi- 
bition room is a build- 
ing connected to Khun 
Sathorns local souvenir 
shop. The exhibition room 
displays ancient textiles, 
gold textiles, rare materi- 
als and various kinds of 
tools. It has a showcase 
displaying Pha Sin 'Tin 
Chok (an ancient textile) 
with 9 patterns - Khruea 





Noi, Khruea Klang, Khruea |" 


Yai, Sip Hok Kho, Paet 
Kho, Si Kho, Nam Ang and 
Song Thong. These textiles 
are more than 100 years 
old, in excellent condi- 
tion, with beautiful pat- 
terns and colours. If time 
allows, Khun Sathorn is 
always happy to tell the 
history of the Thai Phuan 
and to give visitors the 
benefit of his fascinating 
knowledge. 


The Sathorn Gold Textile 
Museum is open daily to 
tourists free of charge. In- 
side the museum centre, 
there are shops for food, 
drinks and souvenirs. 


For more information: 
website: 


สก ธ ร โพ ฟิ เธ ก ิ ณ ฑ ์ ผ้า า พ อ ง ส ํ า 





ท อ ง ค ํ า อ ธิ บ า ย ป ร ะ ว ั ต ิ ค ว า ม เป ็ น ม า ค ว า ม ร ู ้ ต ่ า ง ๆ 
ท ี เก ี ่ ย ว ข้ อ ง ก ั บ ชา ว ไท ย พ ว น ได ้ อ ย ่ า ง ส น ุ ก ส น า น 
แล ะ เต ็ ม ไป ด ้ ว ย ค ว า ม ร ู ้ 

ส า ธร พ ิ พ ิ ธ ภั ณ ฑ ์ ผ้า ท อ ง ค ํ า เป ิ ด ให ้ เข ้ า ชม ท ุ ก ว ั น โด ย 


ไม ่ เส ี ย ค ่ า เข ้ า ชม ศู น ย ์ น ิ ท ร ร ศก า ร ม ี ร ้ า น อ า ห า ร ร ้ า น 
เค ร ื อ ง ด ื ม แล ะ ร ้ า น ขอ ง ฝา ก ให ้ บ ร ิ ก า ร 


ข้ อ ม ู ล เพ ิ ม เต ิ ม 


เว ็ บ ไซ ต ์ : www.sathorngoldtextilemuseum.com 
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ผ้า ท อ ง ค ํ า 
Gold textile 
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METO = ต, 


ส ั ง ค ม เม ื อ ง ใน ป ั จ จ ุ ป ั น ท ํ า ให ้ ผู ้ ค น ห ว น ก ล ั บ ไป ค ิ ด ถึ ง 


A 


ชี ว ิ ต ท ี ่ เร ี ย บ ง ่ า ย ขอ ง ส ั ง ค ม เก ษ ต ร ก ร ร ม ท ี ่ ป ล ู ก ข้ า ว ป ล ู ก 
ผัก ท ํ า น า เล ี ้ ย ง ต ั ว เอ ง แบ บ ส ั ง ค ม ชน บ ท แต ่ ค ง จ ะ 
ย า ก ท ี ่ จ ะ ก ล ั บ ไป ห า ซื ้ อ ท ี ่ น า ห ร ื อ ท ิ ้ ง ชี ว ิ ต ส ั ง ค ม เม ื อ ง ไป 
อ ย ่ า ง ส ิ ้ น เช ิ ง โค ร ง ก า ร เก ษ ต ร อ ิ น ท ร ี ย ์ ส น า ม บ ิ น ส ุ โข ท ั ย 
ส า ม า ร ถ เ ต ิ ม ฝัน เห ล ่ า น ั ้ น ให ้ ก ั บ ส ่ ว น ท ี ่ ขา ด ไป ขอ ง ค น 
เม ื อ ง ได ้ เป ็ น อ ย ่ า ง ด ี 

โค ร ง ก า ร เก ษ ต ร อ ิ น ท ร ี ย ์ ส น า ม บ ิ น ส ุ โข ท ั ย ที ่ ม ี พ ื ้ น ท ี ่ 
โด ย ร อ บ ส น า ม บ ิ น ส ุ โข ท ั ย เป ็ น โค ร ง ก า ร ก า ร เก ษ ต ร ท ี ่ 
น ํ า เอ า ว ิ ถี ชี ว ิ ต ชา ว บ ้ า น เร ี ย บ ง ่ า ย ก า ร เก ษ ต ร ท ี ่ ไร ้ 
ส า ร เค ม ี ม ุ ่ ง เน ้ น ใช ้ ส า ร อ ิ น ท ร ี ย ์ ม า เป ็ น แบ บ อ ย ่ า ง ท ี ่ ผู ้ 
ส น ใจ ห ร ื อ ผู ้ เข ้ า ร ่ ว ม โค ร ง ก า ร ส า ม า ร ถ น ํ า ก ล ั บ ไป ใช ้ ได ้ 
ท า ง โค ร ง ก า ร เก ษ ต ร อ ิ น ท ร ี ย ์ ส น า ม บ ิ น ส ุ โข ท ั ย ได ้ จ ั ด 
โป ร แก ร ม ก ิ จ ก ร ร ม ห ้ อ ง เร ี ย น ก ล า ง แจ ้ ง เร ี ย น ร ู ้ ชี ว ิ ต เอ อ ก ก 
ชา ว น า ส ั ม ผ ั ส ค ว า ม เป ็ น เก ษ ต ร ก ร ไท ย แล ะ ม ุ ่ ง เน ้ น 


organic agriculture. 
๐ A ae DANA A 
ก า ร ท า เก ษ ต ร อ น ท ร ย แน ว ว ถ ช ว ต พ อ เพ ย ง They can participate 





For the people who want 


ก า ร เข ้ า ร ่ ว ม ก ิ จ ก ร ร ม ขอ ง โค ร ง ก า ร ให ้ ส น ุ ก แล ะ ได ้ | in the activities of the 
ค ว า ม ร ู ้ ค ว ร เข ้ า ร ่ ว ม ก ิ จ ก ร ร ม เต ็ ม โป ร แก ร ม ท ี ่ ท า ง โค ร ง ก า ร | “Outdoor Ela to 
จ ั ด ไว ้ เร ิ ่ ม ต ั ้ ง แต ่ เป ล ี ่ ย น ชุ ด ชา ว น า ถอน ต ้ น ก ล ้ า ด ํ า น า ชี่ learn and join with the 
ค ว า ย ด ู โร ง ส ี ข้ า ว ก ร ะ บ ว น ก า ร ผล ิ ต ข้ า ว ขั ้ น ต อ น ส ุ ด ท ้ า ย 
ก ิ จ ก ร ร ม ม ุ ่ ง เน ็ น ให ้ ค ว า ม ร ู ้ ค ว า ม ส น ุ ก ส น า น แล ะ ส ั ม ผ ั ส 
ชี ว ิ ต ท ี ่ พ อ เพ ี ย ง ซึ ่ ง อ า จ ได ้ ซึ บ ซั บ ค ว า ม ร ู ้ ว ิ ถี ชี ว ิ ต ขอ ง ผู ้ ค น 
อ ี ก ด ้ า น ห น ึ ่ ง ก ล ั บ เอ า ม า ใช ้ ใน ชี ว ิ ต ป ร ะ จ ํ า ว ั น ขอ ง ค น ส ั ง ค ม 
เม ื อ ง ต ่ อ ไป 


real organic farmers in 
several courses which 
they can choose as per 
their interest. 


ส อ บ ถา ม ข้ อ ม ู ล เพ ิ ม เต ิ ม 
a ณ ๓ 6” a ๑ 7 
โค ร ง ก า ร เก ษ ต ร อ ิ น ท ร ี ย ์ ส น า ม บ ิ น ส ุ โข ท ั ย 
๓ ๕ ๕ ห ม ู ่ ๒ ต ํ า บ ล ค ล อ ง ก ร ะ จ ง 


อ ํ า เภ อ ส ว ร ร ค โล ก จ ั ง ห ว ั ด ส ุ โข ท ั ย ๒ ๕ ๑ ๑ ๐ 


For more information: 
Organic Agriculture Project, Sukhothai Airport 
99 Mo 2 Tambon Klong Kra Chong 

Amphoe Sawan Khalok, Sukhothai 64000 
website: www.kaohomsukhothai.in.th 
E-mail : na sukhothai£hotmail.com 
Tel. 08 6202 3757 


โส 2 จ 2S EN 
A ป ป อ ท ห ส อ ค ณะ โท ค เ ๒ to Sukhothai. 3? 
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Fax. 0 5564 7291 





เท ี ย ว ญิ โข ท ิ ฆ ข ส ุ ข ไ ใจ จ ร ง ๆ 
A Wonderful Trip to Sukhothai 








พ ุ ท ธ อ ุ ท ย า น 
ที ่ ต ั ้ ง อ ย ู ่ บ ร ิ เว ณ เด ี ย ว ก ั บ 
ศา ล พ ร ะ แม ่ ย ่ า 
Buddha Park 





อ ํ า เก อ เม ื อ ง ส ู โข ท ิ ข 


ศา ล พ ร ะ แม ่ ย ่ า 


ตั ้ ง อ ย ู ่ ร ิ ม แม ่ น ้ า ย ม ถนน น ิ ก ร เก ษ ม ภา ย ใน เข ต เท ศ บ า ล 
เม ื อ ง ส ุ โข ท ั ย เป ็ น ท ี ่ ป ร ะ ด ิ ษ ฐ า น ร ู ป พ ร ะ แม ่ ย ่ า เท ว ร ู ป ส ล ั ก 
ห ิ น ศิ ล า ม ี ม ี พ ร ะ พ ั ก ต ร ์ ย า ว พ ร ะ ห น ู เส ี ้ ย ม พ ร ะ เก ต ุ ม า ล า ย า ว 
ป ร ะ ด ั บ เค ร ื ่ อ ง ท ร ง แบ บ น า ง พ ญา ม ี ค ว า ม ส ู ง ๑ เม ต ร พ ร ะ 
แม ่ ย ่ า เด ิ ม ป ร ะ ด ิ ษ ฐ า น อ ย ู ่ ท ี ่ ถ้า แม ่ ย ่ า เช ิ ง เข า ห ล ว ง ต ่ อ ม า ได ้ 
อ ั ญ เ ชิ ญ ป ร ะ ด ิ ษ ฐา น ท ี ่ ศา ล พ ร ะ แม ่ ย ่ า ป ั จ จ ุ ป ั น 


ร ู ป ส ล ั ก ห ิ น ศิ ล า พ ร ะ แม ่ ย ่ า ส ั น น ิ ษ ฐ า น ว ่ า ส ร ้ า ง ขึ ้ น ใน ส ม ั ย 
พ ่ อ ขุ น ร า ม ค ํ า แห ง ม ห า ร า ช เพ ื ่ อ อ ุ ท ิ ศ ให ้ ก ั บ พ ร ะ ม า ร ด า ค ื อ 
น า ง เส ื อ ง เห ต ุ ท ี เร ี ย ก ว ่ า “พ ร ะ แม ่ ย ่ า ” เพ ร า ะ ว ่ า พ ่ อ ขุ น ร า ม 
ค ํ า แห ง ม ห า ร า ช ท ร ง เร ี ย ก พ ร ะ ม า ร ด า ว ่ า “พ ร ะ แม ่ ” แล ะ ชา ว 
เม ื อ ง ส ุ โข ท ั ย เค า ร พ พ ่ อ ขุ น ร า ม ค ํ า แห ง ม ห า ร า ช เ ส ม อ ด ้ ว ย บ ิ ด า 
จ ึ ง เร ี ย ก พ ร ะ ม า ร ด า ขอ ง พ ร ะ อ ง ค ์ ว ่ า “พ ร ะ แม ่ ย ่ า ” 


Amphoe Mueang Sukhothai 


Phra Mae Ya Shrine 
Is located by the Yom River, on Nikon Kasem Road. 


This shrine houses a 1-metre high idol of Phra Mae 
Ya, made of engraved stone and dressed as an ancient 
queen, with a long face, a tapered chin and an oval 


halo. 


Phra Mae Ya was formerly housed at Tham Mae Ya 
at the base of Khao Luang before being moved to the 
current Phra Mae Ya Shrine. 


The engraved stone of Phra Mae Ya is supposed to 
have been built during King Ramkhamhaeng the 
Greats reign as a monument to his mother Nang 
Sueang. The name “Phra Mae Ya” is originally from 
the name “Phra Mae" used by King Ramkhamhaeng 
the Great for his mother. Since the people regard King 
Ramkhamhaeng the Great as their adoptive father, 
they also regard his mother as their grandmother or 
“Ya 





as 


พ ิ ธ ภ ั ณ ฑ์ ส ั ง ค โล ก ส ุ โข ท ั ย 


ง อ ย ู ่ บ ร ิ เว ณ เด ี ย ว ก ั บ โร ง แร ม อ น ั น ด า ร ิ ม ถนน บ า ย พ า ส ภา ย ใน อ า ค า ร 


พ ิ พ ิ ธ ภ ั ณ ฑ ์ จ ั ด แส ด ง โบ ร า ณ ว ั ต ถุ ป ร ะ เภ ท เค ร ื ่ อ ง ส ั ง ค โล ก ท ี ่ ม ี ม า ก ก ว ่ า koče 
ที ่ ได ้ ร ว บ ร ว ม โบ ร า ณ ว ั ต ถุ ม า จ า ก ท ั ้ ง ใน ป ร ะ เท ศ แ ล ะ ะ ต ่ า ง ป ร ะ เท ศ พ ิ พ ิ ธ ภ ั ณ ฑ ์ 
ส ั ง ค โล ก ส ุ โข ท ั ย เป ิ ด ให ้ เข ้ า ชม ท ุ ก ว ั น ด ง แต เลา อ 66 U. 


Sangkhalok Museum of Sukhothai 


Is located in the same area as the Ananda Hotel on the By-pass Road. 
Inside, more than 2,000 pieces of Sangkhalok ceramic ware collected 
from both domestic and international sources are displayed. The mu- 
seum is open daily from 8.00 a.m.- 5.00 p.m. 


AA as e A 
พ ิ พ ิ ธ ภ ั ณ ฑ ์ ป ล า ใน ว ร ร ณ ค ด ี 


ต ั ้ ง อ ย ู ่ ภา ย ใน ส ว น ห ล ว ง เฉ ล ิ ม พ ร ะ เก ี ย ร ต ิ ร .« ๕ ส ว น ส า ธา ร ณะ 
ขน า ด ให ญ่ ร ิ ม เส ้ น ท า ง ห ม า ย เล ข ๑ ๒ (ส ุ โข ท ั ย - พ ิ ษ ณุ โล ก ) 
อ า ค า ร พ ิ พ ิ ธ ภ ั ณ ฑ ์ ป ล า จ ั ด แส ด ง พ ั น ธุ ์ ป ล า น ํ า จ ื ด จ า ก ว ร ร ณ ค ด ี 
ขอ ง ไท ย เช ่ น ป ล า จ า ก ก า พ ย ์ ห ่ อ โค ล ง น ิ ร า ศพ ร ะ บ า ท ก า พ ย ์ 
ห ่ อ โค ล ง ป ร ะ พ า ส ธา ร ท อ ง แด ง ก า พ ย ์ เห ่ เร ื อ เจ ้ า ฟ้า ธร ร ม า 
ธิ เบ ศ (เจ ้ า ฟ้า ก ุ ้ ง ) น ิ ร า ศ อ ิ เห น า 


Fish in Ihai Literature Museum 





Is located in the Rama IX Park along Highway 12 
(Sukhothai-Phitsanulok). Inside, various types of 
fish, together with the Thai literature associated with 
each type, are displayed. Included are the travel po- 
ems entitled Kap Ho Khlong Nirat Phra Bat, Kap Ho 
Khlong Praphat Than Ihongdaeng, as well as the Kap 
He Ruea boat song by Chaofa Ihammathibet (Chaofa 
Kung), Nirat Inao, etc. 








เท ี ข ว ส ุ โข ท ิ ข ฆ ส ุ ข ใ จ จ ร ง ๆ 
A Wonderful Trip to Sukhothai 


อ ํ า เก อ ศิ ร ิ ม า ศ / ค ห ท ห า ๒ ท ๐ อ ๐ 6 Khiri Mat 
บ ้ า น ท ุ ่ ง ห ล ว ง ห ม ู ่ บ ้ า น ป ั น โอ ่ ง ด ิ น 


๑ 
๑ 7 


ตั ้ ง อ ย ู ่ ร ิ ม ถนน ส า ย ๑ ๐ ๑ ( (ส ุ โข ท ั ย - - ก ํ า แพ ง เพ ชร ) ชา ว บ ้ า น ใช ้ เว ล า 
ท ี ่ ว ่ า ง จ า ก ก า ร ท ํ า น า ม า ท ํ า เค ร ื ่ อ ง ป ั ้ น ด ิ น เผา ท ี ่ ม ี เอ ก ล ั ก ษ ณ์ 
เฉ พ า ะ ถิ น เป ็ น ก า ร ป ั ้ น ด ิ น เห น ี ย ว ขึ ้ น ร ู ป แบ บ ง ่ า ย ๆ ไม ่ ม ี ก า ร 
เค ล ื อ บ ห ร ื อ ใช ้ เท ค น ิ ค ใน ก า ร เผา ด ิ น แต ่ อ ย ่ า ง ใด เค ร ื ่ อ ง ป ั ้ น ด ิ น เผา 
ขอ ง บ ้ า น ท ุ ่ ง ห ล ว ง ม ี ค ว า ม เร ี ย บ ง ่ า ย ส ว ย ง า ม แล ะ ม ี ร ู ป แบ บ เป ็ น 
ไป ต า ม ย ุ ค ส ม ั ย น ิ ย ม 





Ban Thung Luang 


Is renowned as the village of unglazed earth- 
enware, located on Highway 101 (Sukhothai- 
Kamphaeng Phet). When not farming, the 
local people spend their time making pottery 
of a simple but unigue style, which does not 
reguire a complex technigue but fashionable 
designs. 





ศา ล พ ร ะ แม ่ ย ่ า 


ตั ้ ง อ ย ู ่ บ ร ิ เว ณ ส ี ่ แย ก อ ํ า เภ อ ค ี ร ี ม า ศ เป ็ น ศา ล ท ี ่ 
ส ร ้ า ง ขึ ้ น เพ ื ่ อ ป ร ะ ด ิ ษ ฐา น อ ง ค ์ จ ํ า ล อ ง ขอ ง พ ร ะ sna OE | 
แม ่ ย ่ า ชา ว ค ี ร ี ม า ศ แ ล ะ น ั ก เด ิ น ท า ง ท ี ่ ผ่ า น ม า po rama 
แว ะ เค า ร พ บ ู ชา พ ร ะ แม ่ ย ่ า ณ ศา ล พ ร ะ แม ่ ย ่ า ส ซี — kai = 
อ ํ า เภ อ ค ี ร ี ม า ศ อ ย ู ่ ต ล อ ด บ ้ า ง ม า ขอ พ ร UI M TY (เข ก ๆ 
อ ธิ ษ ฐา น เพ ื ่ อ ส ุ ข ภ า พ ท ี ด ี 


Phra Mae Ya Shrine 


Is located around the intersection to- 
wards Khiri Mat District. The Shrine was 
built to house the replica of Phra Mae Ya 
for the Khiri Mat people and tourists to 
visit. Some people bring boiled eggs as 
tokens of worship for Phra Mae Ya. 











va; 


e1inodosssalan/Amphoe Sawankhalok 


พ ิ พ ิ ธ ภ ั ณ ฑ ส ถา น แห ่ ง ชา ต ิ ส ว ร ร ค ว ร น า ย ก 


ต ั ง อ ย ู ่ ต ํ า บ ล เม ื อ ง ส ว ร ร ค โล ก ห ล ั ง ว ั ด ส ว ร ร ค า ร า ม (ว ั ด ก ล า ง ) ห ่ า ง จ า ก ต ั ว เม ื อ ง 
ส ุ โข ท ั ย ๓ ๕ ก ิ โล เม ต ร พ ิ พ ิ ธ ภ ั ณ ฑ ส ถา น แห ่ ง ชา ต ิ ส ว ร ร ค ว ร น า ย ก จ ั ด แส ด ง 
น ิ ท ร ร ศก า ร ภา ย ใน อ า ค า ร แย ก อ อ ก เป ็ น ๒ ส ่ ว น ค ื อ 


ชั ้ น บ น จ ั ด แส ด ง ป ร ะ ต ิ ม า ก ร ร ม ส ม ั ย ต ่ า ง ๆ ท ี ่ ได ้ ม า จ า ก ว ั ด ส ว ร ร ค ว ร น า ย ก แล ะ 
พ ร ะ ส ว ร ร ค ว ร น า ย ก ป ร ะ ต ิ ม า ก ร ร ม บ า ง ส ่ ว น ย ้ า ย ม า จ า ก พ ิ พ ิ ธ ภ ั ณ ฑ ส ถา น แห ่ ง 
ชา ต ิ ร า ม ค ํ า แห ง ส ่ ว น ให ญ่ เป ็ น พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ใน ย ุ ค ส ม ั ย ต ่ า ง ๆ ต ั ้ ง แต ่ ก ่ อ น ส ุ โข ท ั ย 
จ น ถึ ง ส ม ั ย ร ั ต น โก ส ิ น ท ร ์ ต อ น ต ้ น 


ชั ้ น ล ่ า ง จ ั ด แส ด ง เค ร ื ่ อ ง ถ้วย ส ั ง ค โล ก ท ี ่ ขุ ด พ บ จ า ก แห ล ่ ง โบ ร า ณ ค ด ี เค ร ื ่ อ ง ถ้วย 
ส ั ง ค โล ก บ ้ า น เก า ะ น ้ อ ย แล ะ บ ้ า น ป ่ า ย า ง อ ํ า เภ อ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย ร ว ม ท ั ้ ง แส ด ง 
เค ร ื ่ อ ง ถ้วย ชา ม ส ม บ ั ต ิ ใต ้ ท ะ เล ท ึ ่ ง ม ได ้ ม า จ า ก แห ล ่ ง เร ื อ จ ม ใน อ ่ า ว ไท ย 


Sawankhaworanayok National Museum 


Is located in Mueang Sawankhalok Subdistrict, behind Wat Sawankhar- 
am (Wat Klang), 38 kilometres from downtown Sukhothai and another 
1.6 kilometres down the road to the left. The exhibition is divided into 2 
parts, as follows: 


Upstairs displays sculpture collections from various periods, from Wat 
Sawankhaworanayok and Phra Sawankhaworanayok, the late abbot, 
and including items relocated from the Ramkhamhaeng National Mu- 
seum. Most of them are Buddha images from the pre-Sukhothai to the 
early Rattanakosin periods. 


Downstairs displays Sangkhalok crockery discovered at the archaeologi- 
cal sites of Ban Ko Noi and Ban Pa Yang Klin in Si Satchanalai District, 
and also wares retrieved from sunken vessels in the Gulf of Thailand . 





เท ี ย ว ญิ โข ท ิ ฆ ข ส ุ ข ไ ใจ จ ร ง ๆ 
A Wonderful Trip to Sukhothai 


ส ว น ห ล ว ง พ ร ะ ร ่ ว ง เฉ ล ิ ม พ ร ะ เก ี ย ร ต ิ (ท ุ ่ ง แม ่ ร ะ ว ิ ง ) 


ตั ้ ง อ ย ู ่ ห ม ู ่ ท ี . ๕ ต ํ า บ ล ป ่ า ก ุ ม เก า ะ อ ํ า เภ อ ส ว ร ร ค โล ก ส ว น ห ล ว ง ฯ เป ็ น เก า ะ ตั ้ ง อ ย ู ่ 
ก ล า ง ห น อ ง น ้ า ชม ท ิ ว ท ั ศ น ์ ส ว ย ง า ม เด ิ น บ น ส ะ พ า น ไม ้ โบ ร า ณ ย า ว ท ี ่ ข้ า ม อ ่ า ง น ้ า เก า ะ 
ก ล า ง ท ุ ่ ง แม ่ ร ะ ว ิ ง ส ั ก ก า ร ะ บ ู ชา พ ร ะ ร ่ ว ง พ ร ะ ม ห า โพ ธิ ส ั ต ว ์ เจ ้ า แม ่ ก ว น อ ิ ม แล ะ 
น ม ั ส ก า ร ศา ล ป ู ่ ก ๊ อ ก ชม ท ิ ว ท ั ศ น ์ ร อ บ เก า ะ ด ู ง า น โค ร ง ก า ร เก ษ ต ร ผสม ผสาน ขอ ง 
ก า ร ท ํ า น า ท ํ า ส ว น เล ี ้ ย ง ไก ่ พ ิ พ ิ ธ ภ ั ณ ฑ์ ชา ว น า ท ี ่ ส ื ่ อ ว ิ ถี ชี ว ิ ต ชา ว น า ส ม ั ย ส ุ โข ท ั ย 
แป ล ง ส ว น ส ม ุ น ไพ ร ส า ธิ ต เร ื อ น เพ า ะ ชํา ก ล ้ า ไม ้ แล ะ เล ื อ ก ซื ้ อ ผล ิ ต ภั ณ ฑ์ ขอ ง ด ี 
จ ั ง ห ว ั ด ส ุ โข ท ั ย 


ส อ บ ถา ม ข้ อ ม ู ล เพ ิ ่ ม เต ิ ม ได ้ ท ี 
อ ง ค ์ ก า ร บ ร ิ ห า ร ส ่ ว น ต ํ า บ ล ป ่ า ก ุ ม เก า ะ 
โท ร . o ๕ ๕ ๐ ๕ mooo 


Suan Luang Phra Ruang Chaloem Phra Kiat (Thung Mae Rawing) 

Is located at Mu 9, Pa Kum Ko Subdistrict. The park is a beautiful is- 
land suitable for recreation. Interesting attractions within the park in- 
clude the old 300-metre-long wooden bridge, crossing the reservoir 
surrounding the island, in the middle of Thung Mae Rawing; the Phra 
Ruang statue at the Phra Ruang Circle at the entrance to the island; 
the Kwan Yin statue; and the Pu Kok Shrine situated near the Pa Kum 
Ko Subdistrict Administration Organization Office. Visitors can visit 
various projects; such as , the mixed cultivation farming project, horti- 
culture, and poultry rearing. In addition, you can visit the Farmer’s Mu- 
seum, which houses ancient farming equipment showcasing the tradi- 
tional lifestyle of Sukhothai farmers; the herbal demonstration garden; 
the tree nursery, and a shop selling Sukhothai products. 


For more information, please contact: 


Pa Kum Ko Subdistrict Administration Organisation 
Tel. 0 5564 2100 








อ ํ า เภ อ ท ุ ่ ง เส ล ี ่ ย ม / Amphoe Thung Saliam 
ห ล ว ง พ ่ อ ศิ ล า 


พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ศิ ล า น า ค ป ร ก ป า ง ส ม า ธิ ส ล ั ก จ า ก ห ิ น ท ร า ย 
ส ี เท า เด ิ ม ป ร ะ ด ิ ษ ฐา น อ ย ู ่ ใน ถ้า เจ ้ า ร า ม เข ต ร ั ก ษา พ ั น ธุ ์ ส ั ต ว ์ ป ่ า 
ซ่ ถ้า เจ ้ า ร า ม ส ถา น ท ี ่ เด ี ย ว ก ั น ก ั บ ท ี ่ พ บ ศิ ล า จ า ร ึ ก ห ล ั ก ท ี ่ ส า ม 
V ก ล า ง ป ่ า ล ึ ก ใน เข ต อ ํ า เภ อ บ ้ า น ด ่ า น ล า น ห อ ย ต ่ อ ม า ได ้ อ ั ญ เช ิ ญ 
ม า ป ร ะ ด ิ ษ ฐ า น ไว ้ ท ี ่ ว ั ด ท ุ ่ ง เส ล ี ่ ย ม อ ํ า เภ อ ท ุ ่ ง เส ล ี ่ ย ม แต ่ ใน ช่ ว ง 
ร ะ ห ว ่ า ง NA. ๒ ๕ ๓ ๒ - ๒ ๕ ๓ ๕ ห ล ว ง พ ่ อ ศิ ล า ถู ก ค น ร ้ า ย 
โจ ร ก ร ร ม ไป เม ื ่ อ ว ั น ท ี ่ ๒ ๕ ต ุ ล า ค ม ๒ ๕ ๒ ๐ ม ี ก า ร น ํ า ห ล ว ง พ ่ อ 
ศิ ล า อ อ ก ป ร ะ ม ู ล ขา ย ท ี ่ ป ร ะ เท ศ อ ั ง ก ฤ ษ แต ่ ส า ม า ร ถ ต ิ ด ต า ม 
ก ล ั บ ค ื น ม า ได ้ แล ะ น ํ า ม า ป ร ะ ด ิ ษ ฐา น ย ั ง ว ั ด ท ุ ่ ง เส ล ี ่ ย ม จ น ถึ ง ท ุ ก 
ว ั น น ี ้ 
Luangpho Sila 
Is an engraved stone Buddha image, formerly en- 
shrined at Tham Chao Ram, deep in the forest at 
the Ban Dan Lan Hoi - Thung Saliam district border 
(the same place as where the third stone inscription 
No.3 was discovered). During 1929 -1932, it was re- 
located to Wat Thung Saliam. However, on 29 Octo- 
ber, 1977, Luangpho Sila was stolen, and later sold at 
an auction in the U.K. Fortunately, it was recovered 
and later brought back to Wat Thung Saliam where 
it now resides. 


๑ MA 


ว ั ด พ ิ พ ั ฒ น ์ ม ง ค ล 


๑ 
๑ 7 


ตั ้ ง อ ย ู ่ ไม ่ ไก ล ม า ก น ั ก จ า ก ว ั ด ท ุ ่ ง เส ล ี ย ม เป ็ น ว ั ด ขน า ด ให ญ่ 
ท ี ส ว ย ง า ม เป ็ น ท ี ป ร ะ ด ิ ษ ฐ า น พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ท อ ง ค ํ า ห ร ื อ 
พ ร ะ พ ุ ท ธ ส ุ โข โพ ธิ ์ ท อ ง ป า ง ม า ร ว ิ ชั ย ห ล ่ อ ด ้ ว ย ท อ ง ค ํ า ห น ั ก a 
กิ โล ก ร ั ม ส ร ้ า ง ด ้ ว ย ศิ ล ป ะ ส ุ โข ท ั ย ท ี ่ ม ี ค ว า ม ง ด ง า ม ว ั ด พ ิ พ ั ฒ น ์ 
ม ง ค ล ม ุ ่ ง เน ้ น พ ั ฒ น า ให ้ เป ็ น ว ั ด ว ิ ป ั ส ส น า ส ํ า ห ร ั บ ผู ้ ท ี ส น ใจ 
เข ้ า ป ฏิ บ ั ต ิ ธร ร ม 
Wat Phiphat Mongkhon 
Is a large and beautiful temple not far away from 
Wat Thung Saliam, where the golden Sukhothai- 
style Buddha image or Phra Phutthasukhopho- 
thong is enshrined. The Buddah image is in the 
subduing Mara attitude and is made of 9-kilo- 
grammes of gold. This temple has an important 
role as a meditation centre for people. 








O 
ma ขา ว ณ์ เซ ท ป 
น ประ SÀ 
ร ่ ว ม จ ก hotha! 
to ๒๓ ๕ ๕ 
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ง า น ว ั น พ ่ อ ขุ น ร า ม ค ํ า แห ง ม ห า ร า ช 


จ ั ด ขึ ้ น ท ุ ก ว ั น ท ี ่ os ม ก ร า ค ม ขอ ง ท ุ ก ป ี U อ น ุ ส า ว ร ี ย ์ ขอ ง พ ่ อ ขุ น ร า ม ค ํ า แห ง 
ม ห า ร า ช บ ร ิ เว ณ อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ส ุ โข ท ั ย เพ ื ่ อ เผย แพ ร ่ พ ร ะ เก ี ย ร ต ิ ค ุ ณ แล ะ 
ร ํ า ล ึ ก ถึ ง พ ร ะ อ ง ค ์ ท ่ า น 


King Ramkhamhaeng the Great Memorial Fair is held annually on 17" January at the 
King Ramkhamhaeng the Great Monument, Sukhothai Historical Park, to pay respect 
to King Ramkhamhaeng the Great and glorify his name. 


เม ษา ขน April 
12345678910 VI 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 
25 26 27 28 29 30 


ง า น บ ว ช ช ้ า ง ห า ด เล สี ย ว 

ง า น ป ร ะ เพ ณี อ ุ ป ส ม บ ท ห ม ู ่ ขอ ง ชา ว ไท ย พ ว น บ ้ า น ห า ด เส ี ้ ย ว อ ํ า เภ อ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย 
ขบ ว น แห ่ น า ค ด ้ ว ย ช้ า ง ป ร ะ ม า ณ ๒ ๐ - ๓ ๐ เช ื อ ก ก ํ า ห น ด ง า น ว ั น ท ี ฒ - ๕ เม ษา ย น 
ขอ ง ท ุ ก ป ี ใน ว ั น ท ี ่ cv เป ็ น ว ั น แห ่ น า ค ว ั น ท ี ่ ส ํ า ค ั ญ ข อ ง ง า น แล ะ ว ั น ท ี ่ ๕ เป ็ น ว ั น 
อ ุ ป ส ม บ ท ง า น พ ิ ธี เร ิ ่ ม ต ้ น ด ้ ว ย พ ิ ธี โก น ห ั ว อ า บ น ้ า น า ค แต ่ ง ต ั ว น า ค แล ะ ต ก แต ่ ง 
ช้ า ง อ ย ่ า ง ส ว ย ง า ม ขบ ว น แห ่ น า ค ช้ า ง จ ะ เค ล ื ่ อ น ขบ ว น ไป ร อ บ ๆ ห ม ู ่ บ ้ า น ส ร ้ า ง 
ค ว า ม แป ล ก ต า ต ื ่ น ใจ ส ํ า ห ร ั บ ผู ้ ม า ร ่ ว ม พ ิ ธี 


Elephant Back Ordination Procession 


เร a traditional ceremony of the Thai Phuan. Approximately 20-30 elephants are used as 
mounts for ordination candidates during the ceremony held annually on 7-8 April at Ban 
Hat Siao, Si Satchanalai District. The 7" is the crux of the event, when a procession 
๕ ๓ takes place. The 8" is the ordination day. The ordination ceremony includes head 
T shaving, bathing, and robing of candidates and elephants. The parade goes around 
| IN, the village creating a lively and exotic atmosphere. 
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ง า น ป ร ะ เพ ณี ส ร ง น ้ า โอ ย ท า น 


ห ร ื อ ง า น ส ง ก ร า น ต ์ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย บ ร ิ เว ณ อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย เพ ื ่ อ 
เป ็ น ก า ร ส ื บ ท อ ด ง า น ป ร ะ เพ ณี แต ่ โบ ร า ณ ข อ ง ชา ว ศร ี ส ั ชน า ล ั ย ด ั ง ป ร า ก ฏ ใ น ศิ ล า จ า ร ึ ก 
ขอ ง พ ่ อ ขุ น ร า ม ค ํ า แห ง ม ห า ร า ช ท ี ่ ว ่ า “ค น ส ุ โข ท ั ย น ี ้ ม ั ก ท า น ม ั ก ท ร ง ศี ล ม ั ก โอ ย ท า น ” 
ภา ย ใน ง า น ม ี ขบ ว น แห ่ ช้ า ง พ ิ ธี บ ว ง ส ร ว ง พ ร ะ เส ื ้ อ เม ื อ ง แล ะ ก ษั ต ร ิ ย ์ ใน ร า ช ว ง ศ์ 
พ ร ะ ร ่ ว ง ม ี ขบ ว น ร ถ บ ุ ป ผา ชา ต ิ แล ะ ก า ร ป ร ะ ก ว ด เท พ ี ส ง ก ร า น ต ์ ก า ร แข ่ ง ขั น ก ี ฬา 
พ ื ้ น บ ้ า น ก า ร แส ด ง ศิ ล ป ะ พ ื ้ น บ ้ า น จ ั ด ขึ ้ น ร ะ ห ว ่ า ง ว ั น ท ี ่ ๑ ๐ - ๑ ๒ เม ษา ย น ขอ ง ท ุ ก ป ี 


Songkran Festival at Si Satchanalai Historical Park, 
Amphoe Si Satchanalai 


Is an ancient tradition descended from the past of Si Satchanalai as described in 
King Ramkhamhaeng the Great's stone inscription: "The Sukhothai people are 
generous, abide by precepts, and always give charity". The Festival includes an 
elephant procession, ritual offerings to pay respect to Phra Suea Mueang and the 
kings from the Phra Ruang Dynasty, a Floral cart parade, a Miss Songkran beauty 
gueen contest, local sports competitions, and other cultural performances. [he 
Festival is organised annually on 10 - 12 April. 
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ง า น ล อ ย ก ร ะ ท ง เผา เท ี ย น เล ่ น ไฟ 
ป ร ะ เพ ณี เก ่ า แก ่ ขอ ง ไท ย ท ี ่ ร ิ เร ิ ่ ม จ า ก ส ุ โข ท ั ย จ ั ด ขึ ้ น ท ุ ก ป ี ใน ว ั น เพ ็ ญ เด ื อ น ส ิ บ ส อ ง 


ณ บ ร ิ เว ณ อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ส ุ โข ท ั ย เป ็ น ง า น ป ร ะ เพ ณี ท ี ่ ย ิ ง ให ญ่ ขอ ง ชา ว 
ส ุ โข ท ั ย ท ี ่ น ั ก ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว จ า ก ท ั ่ ว โล ก ต ้ อ ง ก า ร เข ้ า ม า ร ่ ว ม ง า น ป ร ะ เพ ณี ภา ย ใน ง า น 
ม ี ก า ร ล อ ย ก ร ะ ท ง จ ุ ด ป ร ะ ท ี ป โค ม ไฟ จ ุ ด ต ะ ไล ไฟ พ ะ เน ี ย ง ก า ร ล ะ เล ่ น พ ื ้ น บ ้ า น 
ขบ ว น แห ่ ต ่ า ง ๆ ร ะ บ ํ า โบ ร า ณ ค ด ี ชุ ด ส ุ โข ท ั ย ต า ม ศิ ล า จ า ร ึ ก ท ี ่ ส ื ่ อ ถึ ง ว ิ ถี ชี ว ิ ต ขอ ง 
ชา ว ส ุ โข ท ั ย โบ ร า ณ ก า ร ร ่ า ย ร ํ า จ ั ด ขึ ้ น บ ร ิ เว ณ เม ื อ ง เก ่ า ส ุ โข ท ั ย ร ว ม ถึ ง ก า ร แส ด ง 


แส ง ส ี เส ี ย ง เก ี ่ A ย ว ก ั บ ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ขอ ง อ า ณา จ ํ จ ั ก ร ส ุ โข ท ั ย 


Loi Krathong and Candle Festival 


Is an old tradition originating from Sukhothai. It is held annually at full moon in the 12" 
lunar month at the Sukhothai Historical Park. lt is one of the favourite events locally, 
attracting tourists from around the world. The activities in the festival include 





ps ou Y krathong or banana-leaf cup floating, a firework display, local games, processions, 
ง า น ป ร ะ เพ ณี แห่ น ํ า ขึ ้ น โฮ ง and traditional Sukhothai performances reflecting the lifestyle of Sukhothai people as 


ป ร ะ เพ ณี จ ั ด ขึ ้ น เพ ื ่ อ ย ก ย ่ อ ง เช ิ ด ชู “ห ม ื ่ น น ค ร ” ห ร ื อ “เจ ้ า พ ่ อ เม ื อ ง ด ั ง ” ผู ้ ส ร ้ า ง เม ื อ ง ด ั ง described in the stone inscription. The performances are carried out in the sacred 
เจ ้ า เม ื อ ง ผู ้ ม ี ค ว า ม ชํา น า ญ ก า ร ร บ ด ้ ว ย ช้ า ง ศึ ก แต ่ ต ้ อ ง ม า ย อ ม ร ั บ โท ษ ป ร ะ ะ ห า ร (€ ome atmosphere of the archaeological sites in the old town of Sukhothai. There is also a 
เพ ื ่ อ แส ด ง ค ว า ม ซึ่ อ ส ั ต ย ์ แล ะ ค ว า ม จ ง ร ั ก ภั ก ด ี ต ่ อ พ ร ะ ะ เจ ้ า ต ิ โล ก ร า ช 
เม ื ่ อ ป ร ะ ม า ณ พ . ศ . ๒ ๐ ๑ ๒ 





light and sound presentation concerning the history of the Sukhothai Kingdom. 


ง า น ม ี ขึ ้ น ร ะ ห ว ่ า ง ว ั น ท ี ่ ๑ ๕ - ๑ ๕ เม ษา ย น ขอ ง ท ุ ก ป ี ณ บ ร ิ เว ณ ล า น อ น ุ ส า ว ร ี ย ์ 


aaa 


เจ ้ า พ ่ อ ห ล ั ก เม ื อ ง ด ั ง ต ํ า บ ล บ ้ า น ต ึ ก อ ํ า เภ อ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย ง า น พ ิ ธี เร ิ ม ด ้ ว ย ขบ ว น ช้ า ง 
ท ี ่ ต ก แต ่ ง อ ย ่ า ง ส ว ย ง า ม ก ว ่ า ๕ ๐ เช ื อ ก แห ่ ผ่ า น ห ม ู ่ บ ้ า น ไป ไห ว ้ ศา ล เจ ้ า พ ่ อ ข้ า ว ม ุ ้ ง 
ขบ ว น แห ่ ไป ส ิ ้ น ส ุ ด ณ ล า น อ น ุ ส า ว ร ี ย ์ เจ ้ า พ ่ อ เม ื อ ง ด ั ง เพ ื ่ อ ท ํ า พ ิ ธี บ ว ง ส ร ว ง 
ส ั ก ก า ร ะ “เจ ้ า พ ่ อ เม ื อ ง ด ั ง ” 


Hae Nam Khuen Hong Festival 

Is organised to honour “Muen Nakhon” or "Chaopho Mueang Dong”, the establisher 
of Dong City. He was talented in utilising elephants in war, but was executed by King 
Tilokkarat in around 1469; by this his honesty and loyalty to the King was proven. 
The Festival is held annually during 18 — 19 April at the plaza of the Chaopho 
Mueang Dong Monument, Ban Tuek Subdistrict, Amphoe Si Satchanalai. The people 
pay homage to Chaopho Mueang Dong by preparing a parade with more than 50 
wonderfully decorated elephants, which passes through the village to pay respect 





. to the shrine of Chaopho Khao Mung, and onward to the plaza of the Chaopho 
Mueang Dong Monument to pay homage to Chaopho Mueang Dong. 
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ง า น ว ั น พ ิ ชิ ต ย อ ด เข า ห ล ว ง 


ค ว า ม ง ด ง า ม ขอ ง ธร ร ม ชา ต ิ เข า ห ล ว ง ท ี ่ ต ั ้ ง อ ย ู ่ เป ็ น ฉา ก ห ล ั ง ค ู ่ เม ื อ ง ส ุ โข ท ั ย 
ม ี ย อ ด เข า ส ู ง ท ี ่ ส ว ย ง า ม ท ้ า ท า ย น ั ก ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ให ้ ขึ ้ น ไป เย ื อ น ช่ ว ง ต ้ น ฤดู ห น า ว 
ขอ ง เด ื อ น ธั น ว า ค ม ขอ ง ท ุ ก ป ี เป ็ น เว ล า ท ี ่ ย อ ด เข า ห ล ว ง ม ี อ า ก า ศ ห น า ว เย ็ น แล ะ 
เห ม า ะ ส ํ า ห ร ั บ ก า ร เด ิ น ขึ ้ น ไป เย ื อ น ย อ ด เข า ห ล ว ง อ ุ ท ย า น แห ่ ง ชา ต ิ ร า ม ค ํ า แห ง 
จ ึ ง จ ั ด ง า น พ ิ ชิ ต ย อ ด เข า ห ล ว ง เป ิ ด ให ้ น ั ก ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว แล ะ ผู ้ ท ี ่ ส น ใจ ได ้ ร ่ ว ม ก ั น ขึ ้ น 
ย อ ด เข า ห ล ว ง แล ะ ร ่ ว ม ท ํ า ก ิ จ ก ร ร ม ต ่ า ง ๆ ด ้ ว ย ก ั น 


Khao Luang Winning Day 


Khao Luang has formed a beautiful scenic background to Sukhothai for a long time. 
The beautiful peak is always a challenge for tourists. Every year in the early winter 
(December), when the weather at the peak is cool enough for visiting, Ramkham- 
haeng National Park organise the Khao Luang Winning Day, inviting tourists to climb 
up to the peak and join in various activities together. 
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ขอ ง ฝา ก ขอ ง ขา ย /S ๐ น & น venirs 


๑ ๑ ๐ ๑ ๐ ๑ ๐ ๑ ๐ ๑ ๐ ๑ ๐ ๐ ๑ ๐ ๐ ๐ ๑ ๐ ๐ ๑ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๑ ๐ ๐ ๐ ๐ ๑ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ 


เค ร ื ่ อ ง ส ั ง ค โล ก 


เค ร ื ่ อ ง ส ั ง ค โล ก เป ็ น ส ิ น ค ้ า ท ี ่ ม ี ซื้อ เส ี ย ง ขอ ง ส ุ โข ท ั ย ม า 
แต ่ โบ ร า ณ ซึ ่ ง ม า จ า ก แห ล ่ ง ผล ิ ต ขอ ง ศร ี ส ั ชน า ล ั ย 
แล ะ เม ื อ ง เก ่ า ส ุ โข ท ั ย 


ป ั จ จ ุ ป ั น ม ี ผู ้ ส ื บ ท อ ด ก า ร ท ํ า เค ร ื ่ อ ง ส ั ง ค โล ก แบ บ ด ั ้ ง 
เด ิ ม อ ย ู ่ จ ํ า น ว น ไม ่ น ้ อ ย ส า ม า ร ถ เ ล ื อ ก ห า ซื ้ อ จ า ก ร ้ า น 
ขา ย ขอ ง ท ี ่ ร ะ ล ึ ก ห ร ื อ จ า ก แห ล ่ ง ผล ิ ต เค ร ื ่ อ ง ส ั ง ค โล ก 
บ ร ิ เว ณ เ ม ื อ ง เก ่ า ส ุ โข ท ั ย แล ะ อ ํ า เภ อ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย 


ส ํ า ห ร ั บ ผู ้ ท ี ่ ม ี ค ว า ม ส น ใจ อ ย า ก เร ี ย น ร ู ้ ก ร ร ม ว ิ ธี ก า ร ผล ิ ต 
เค ร ื ่ อ ง ส ั ง ค โล ก ส า ม า ร ถ เร ี ย น ร ู ้ ได ้ จ า ก ร ้ า น ผล ิ ต เค ร ื ่ อ ง 
ส ั ง ค โล ก บ ร ิ เว ณ ห ม ู ่ บ ้ า น ห ั ต ถก ร ร ม เม ื อ ง เก ่ า ส ุ โข ท ั ย 
ห ร ื อ จ า ก ร ้ า น ผล ิ ต เค ร ื ่ อ ง ส ั ง ค โล ก บ ร ิ เว ณ บ ้ า น ป ่ า ย า ง 


อ ํ า เภ อ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย 





Sangkhalok Ceramics 
Sangkhalok has been a famous product of Sukhothai for a long time. 
It is produced in Si Satchanalai and the old town of Sukhothai. You 
will find many modern successors to the old-time Sangkhalok ceramic 
producers. You can find Sangkhalok at the souvenir shops or the pro- 
duction sites in the old town of Sukhothai and Si Satchanalai District. 


เค ร ื ่ อ ง ป ั ้ น ด ิ น เผา ท ุ ่ ง ห ล ว ง 

เป ็ น ง า น ด ิ น เผา ขอ ง ชา ว บ ้ า น ท ุ ่ ง ห ล ว ง อ ํ า เภ อ ค ิ ร ี ม า ศ 
ท ี ่ ว ่ า ง เว ้ น จ า ก ก า ร ท ํ า น า ร่ ว ม ก ั น ท ํ า เค ร ื ่ อ ง ป ั ้ น ด ิ น เผา 
จ น เป ็ น เอ ก ล ั ก ษ ณ์ ขอ ง ชา ว ท ุ ่ ง ห ล ว ง ท ี ่ ม ี ค ว า ม เร ี ย บ ง ่ า ย 
ส ว ย ง า ม ไม ่ ม ี เท ค น ิ ค ท ี ่ ย ุ ่ ง ย า ก ใช ้ เต า เผา ด ้ ว ย ไม ้ ฟืน 
ชา ว บ ้ า น ท ุ ่ ง ห ล ว ง น ิ ย ม ป ั ้ น เป ็ น ร ู ป ต ่ า ง ๆ เช น 
ก ร ะ ถา ง ต ้ น ไม ้ แจ ก ั น อ ่ า ง โอ ่ ง น ้ า โค ม ไฟ แล ะ ล า ย 
ฉลุ ร ู ป ส ั ต ว ์ ต ั ว เล ็ ก ต ั ว น ้ อ ย ห ร ื อ ล ้ อ เล ี ย น ค น ท ั ว ไป 






Thung Luang Pottery 
Is earthenware produced by Thung Luang 
villagers when they are not engaged in farm- 
ing, but instead join hands to create this unigue 
village product. The main characteristic of 
Thung Luang Pottery is its simple beauty. 
The production process requires no compli- 
cated technigues and uses simple furnaces 
with firewood. The Thung Luang villagers' most 
popular creations include plant pots, vases, lamps, water jars and little 
perforated figures of animals, or figures of people. 








ท อ ง แล ะ เง ิ น โบ ร า ณ บ ้ า น ท ่ า ชั ย ศร ี ส ั ชน า ล ั ย 

ท อ ง บ ้ า น ท ่ า ชั ย เป ็ น ฝี ม ื อ ช่ า ง ท อ ง ท ้ อ ง ถิ ่ น บ ้ า น ท ่ า ชั ย อ ํ า เภ อ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย เป ็ น 
เค ร ื ่ อ ง ป ร ะ ด ั บ ท อ ง ค ํ า ท ี ่ อ อ ก แบ บ ล ว ด ล า ย ท อ ง เล ี ย น แบ บ จ า ก ศิ ล ป ะ แล ะ เค ร ื ่ อ ง 
ป ร ะ ด ั บ โบ ร า ณ ส ุ โข ท ั ย เช ่ น ส ร ้ อ ย ค อ ส ร ้ อ ย ข้ อ ม ื อ ก ํ า ไล ต ่ า ง ห ู แห ว น เป ็ น ต ้ น 
ส ่ ว น เค ร ื ่ อ ง เง ิ น ใช ้ เท ค น ิ ค ก า ร ท ํ า เด ี ย ว ก ั น ก ั บ ท อ ง บ ้ า น ท ่ า ชั ย แต ่ ม ี แห ล ่ ง ท ํ า เง ิ น อ ย ู ่ 
ท ั ว ไป ใน อ ํ า เภ อ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย 


Ancient Gold and Silver from Ban Tha Chai, Si Satchanalai 

Goldwork from Ban Tha Chai is created by the local goldsmiths in 
Ban Tha Chai, Si Satchanalai District. The design is influenced by an- 
cient Sukhothai artefacts and accessories; such as, necklaces, bracelets, 
banglas, earrings and rings. 


The silverware is produced by the same technique as that used in Ban 
Tha Chai. However, there are several different silverware production 
sources in Si Satchanalai District. 


ผ้า ห า ด เส ี ้ ย ว 

เป ็ น ผ้า ซิ น ต ี น จ ก ผ้า ท อ ม ื อ ห ล า ก ห ล า ย ส ี ม ี ล า ย จ ก ส ว ย ง า ม ๕ 
ล า ย ได ้ แก ่ ล า ย เค ร ื อ น ้ อ ย ล า ย เค ร ื อ ก ล า ง ล า ย เค ร ื อ ให ญ่ ล า ย 
ส ิ บ ห ก ขอ ล า ย แป ด ขอ ล า ย ส ี ่ ขอ ล า ย น ้ า อ ่ า ง แล ะ ล า ย ส อ ง ท ้ อ ง 
เป ็ น ฝี ม ื อ ขอ ง ชา ว ไท ย พ ว น ท ี ่ ม า จ า ก เม ื อ ง พ ว น ท า ง ต อ น เห น ื อ 
ขอ ง เม ื อ ง เว ี ย ง จ ั น ท น ์ ป ร ะ เท ศ ล า ว แต ่ อ พ ย พ ม า ต ั ้ ง ร ก ร า ก อ ย ู ่ ใน 


อ ํ า เภ อ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย 


Hat Siao Fabric 

Is used to make a typical sarong called Pha Sin Tin 
Chok, manually woven in several colours in 9 beauti- 
ful patterns. It is created by the Thai Phuan people 
who moved in Phuan from an area north of Vientiane 
„Laos PDR. and have settled in Si Satchanalai for a 
long time. 





MISIMUMIV/ Transportation 


จ า ก ก ร ุ ง เท พ ม ห า น ค ร 





ร ถ ย น ต ์ ส ่ ว น บ ุ ค ค ล 


จ า ก ก ร ุ ง เท พ ม ห า น ค ร ส ู ่ จ ั ง ห ว ั ด ส ุ โข ท ั ย ใช ้ เส ้ น ท า ง ท า ง ห ล ว ง ห ม า ย เล ข ๑ (ถนน 
พ ห ล โย ธิ น ) ก ร ุ ง เท พ ฯ - อ ย ุ ธ ย า - ส ิ ง ห ์ บ ุ ร ี - อ ่ า ง ท อ ง - ช ั ย น า ท - อ ุ ท ั ย ธา น ี - น ค ร ส ว ร ร ค ์ 
จ า ก น ค ร ส ว ร ร ค ์ ส า ม า ร ถ เ ล ื อ ก เด ิ น ท า ง ได ้ ส อ ง เส ้ น ท า ง ค ื อ จ ั ง ห ว ั ด น ค ร ส ว ร ร ค ์ 
ส ู ่ จ ั ง ห ว ั ด พ ิ ษ ณุ โล ก เข ้ า เข ต จ ั ง ห ว ั ด ส ุ โข ท ั ย ผ่ า น อ ํ า เภ อ ก ง ไก ร ล า ศ แ ล ้ ว เข ้ า ต ั ว 
เม ื อ ง ส ุ โข ท ั ย เป ็ น ร ะ ย ะ ท า ง ๕ ๓ ๕ ก ิ โล เม ต ร ห ร ื อ จ า ก จ ั ง ห ว ั ด น ค ร ส ว ร ร ค ์ เข ้ า 
ส ู ่ จ ั ง ห ว ั ด ก ํ า แพ ง เพ ชร แล ้ ว ไป ส ุ โข ท ั ย ผ่ า น อ ํ า เภ อ ค ี ร ี ม า ศ เ ป ็ น ร ะ ย ะ ท า ง seča 
ก ิ โล เม ต ร 


ร ถ ไ ฟ 
ก า ร ร ถ ไ ฟ แ ห ่ ง ป ร ะ เท ศ ไ ท ย ให ้ บ ร ิ ก า ร ร ถ ด ี เซ ล 


ร า ง จ า ก ส ถา น ี ห ั ว ล ํ า โพ ง ก ร ุ ง เท พ ม ห า น ค ร ไป ย ั ง 
อ ํ า เภ อ ส ว ร ร ค โล ก จ ั ง ห ว ั ด ส ุ โข ท ั ย ว ั น ล ะ ห น ึ ่ ง เท ี ่ ย ว 
ห ร ื อ เด ิ น ท า ง ด ้ ว ย ขบ ว น ร ถ ไ ฟ ส า ย เห น ื อ ไป ย ั ง 
จ ั ง ห ว ั ด พ ิ ษ ณ ุ โล ก เด ิ น ท า ง ต ่ อ ด ้ ว ย ร ถ ป ร ะ จ ํ า ท า ง 
จ า ก จ ั ง ห ว ั ด พ ิ ษ ณ ุ โล ก ไป ย ั ง จ ั ง ห ว ั ด ส ุ โข ท ั ย อ ี ก ๒ ๕ 
ก ิ โล เม ต ร 


ด ข้ อ ม ล เพ ิ ม เต ิ ม 
ขบ gy 


เว ็ บ ไซ ต ์ : www.railway.co.th 





ร ถ โ ด ย ส า ร ป ร ะ จ ํ า ท า ง 


จ า ก ส ถา น ี ขน ส ่ ง ห ม อ ชิ ต ก ร ุ ง เท พ ม ห า น ค ร ม ี ร ถ โ ด ย ส า ร ป ร ั บ อ า ก า ศ ช ั ้ น ส อ ง 
ร ถ ป ร ั บ อ า ก า ศ ป . ๑ แล ะ ร ถ ว ี ไอ พ ี ขอ ง บ ร ิ ษั ท ขน ส ่ ง จ ํ า ก ั ด บ ร ิ ษั ท ว ิ น ท ั ว ร ์ 
จ ํ า ก ั ด เด ิ น ท า ง เข ้ า ส ู ่ จ ั ง ห ว ั ด ส ุ โข ท ั ย แล ะ อ ํ า เภ อ ต ่ า ง ๆ ขอ ง ส ุ โข ท ั ย เช ่ น อ ํ า เภ อ 
ศร ี ส ั ชน า ล ั ย ต ํ า บ ล ส า ร จ ิ ต ร อ ํ า เภ อ ส ว ร ร ค โล ก ใช ้ เว ล า เด ิ น ท า ง v ชั ่ ว โม ง 


ด ข้ อ ม ล เพ ิ ม เต ิ ม 
gy gy 






เว ็ บ ไซ ต ์ : www.transport.co.th 
www.sukhothaiwintour.com 

















ท า ง อ า ก า ศ 


ส า ย ก า ร บ ิ น บ า ง ก อ ก แอ ร ์ เว ย ์ ให ้ บ ร ิ ก า ร เท ี ่ ย ว บ ิ น จ า ก ส น า ม บ ิ น ส ุ ว ร ร ณ ภู ม ิ ส ู ่ ส น า ม 
บ ิ น จ ั ง ห ว ั ด ส ุ โข ท ั ย (อ ํ า เภ อ ส ว ร ร ค โล ก ) ว ั น ล ะ ส อ ง เท ี ่ ย ว บ ิ น ใช ้ เว ล า เด ิ น ท า ง 
ป ร ะ ม า ณ ห น ึ ่ ง ชั ่ ว โม ง ห ร ื อ เด ิ น ท า ง จ า ก ส น า ม บ ิ น ด อ น เม ื อ ง ด ้ ว ย ส า ย ก า ร บ ิ น น ก 
แอ ร ์ ห ร ื อ แอ ร ์ เอ เช ี ย ส ู ่ ส น า ม บ ิ น จ ั ง ห ว ั ด พ ิ ษ ณุ โล ก แล ้ ว เข ้ า ส ู ่ จ ั ง ห ว ั ด ส ุ โข ท ั ย ด ้ ว ย ร ถ 
ป ร ะ จ ํ า ท า ง ต ่ อ ไป 





www.bangkokair.com 
www.nokair.com 


www.alrasia.com 


ก า ร เด ิ น ท า ง ภา ย ใน ต ั ว เม ื อ ง ส ุ โข ท ั ย 


ม ี ย า น พ า ห น ะ ให ้ เล ื อ ก ห ล า ก ห ล า ย ต ั ้ ง แต ่ ร ถ ต ุ ๊ ก ต ุ ๊ ก ร ถ ส อ ง 
แถว ร ถ ค อ ก ห ม ู ่ ส ก า ย แล ็ บ ส า ม ล ้ อ เค ร ื ่ อ ง แล ะ ร ถ ต ู ้ ร า ค า 
ค ่ า บ ร ิ ก า ร ม ี ก ํ า ห น ด เป ็ น ม า ต ร ฐา น โด ย ขึ ้ น อ ย ู ่ ก ั บ ร ะ ย ะ ท า ง 


ช่ ว ง เว ล า ท ี ่ ให ้ บ ร ิ ก า ร แล ะ จ ํ า น ว น ผู ้ โด ย ส า ร 


ก า ร ไป ต า ม แห ล ่ ง ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ท ี ่ อ ย ู ่ ใน ก ล ุ ่ ม เด ี ย ว ก ั น ห ร ื อ เส ้ น 
ท า ง เด ี ย ว ก ั น ก า ร เล ื อ ก ใช ้ จ ั ก ร ย า น เป ็ น ย า น พ า ห น ะ เป ็ น 
ท า ง เล ื อ ก อ ี ก ท า ง ห น ึ ่ ง ส า ม า ร ถ เ ช่ า ร ถ จ ั ก ร ย า น จ า ก ร ้ า น 
เช ่ า จ ั ก ร ย า น ต า ม แห ล ่ ง ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ห ล ั ก ขอ ง ส ุ โข ท ั ย ร า ค า เบ า ก ร ะ เป ๋ า เล ื อ ก แว ะ จ ุ ด 


ท ่ อ ง เท ี ย ว ท ี ต ้ อ ง ก า ร ได ้ แล ะ เป ็ น ม ิ ต ร ก ั บ ส ิ ง แว ด ล ้ อ ม 


How to get to Sukhothai from Bangkok 


Train 
The State Railway of Thailand provides diesel railcars from Bangkok to 
Sawankhalok District daily. Alternatively, you can go to Phitsanulok and take a 
public bus to Sukhothai for 68 kilometres. 


(www.railway.co.th) 


Public bus 

From Mo Chit Bus Terminal, Bangkok, there are air conditioned buses, second 
class Po 1, and VIP buses to Sukhothai and its other districts; for example Si 
Satchanalai District, Sarachit, and Sawankhalok. 


(wwww.transport.co.th | www.sukhothaiwintour.com) 


Air transportation 

Bangkok Airways provides two flights per day from Suvarnabhumi Airport to 
Sukhothai Airport (Sawankhalok) or fly from Don Mueang International Air- 
port with Nok Air or Air Asia to Phitsanulok Airport and take the local bus to 
Sukhothai for 68 kilometres. 


(www.bangkokair.com | www.nokair.com | www.airasia.com ) 
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เส ้ น ท า ง ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว เส ้ น ท า ง ม ร ด ก โล ก ส ุ โข ท ั ย - ศร ี ส ั ชน า ล ั ย - ก ํ า แพ ง เพ ชร 
ร ะ ย ะ เว ล า ก า ร เด ิ น ท า ง ๓ ว ั น ๒ ค ื น 


เด ิ น ท า ง 
๒ ๒ . ๐ ๐ น . อ อ ก เด ิ น ท า ง จ า ก ก ร ุ ง เท พ ม ห า น ค ร ด ้ ว ย ร ถ ป ร ะ จ ํ า ท า ง จ า ก ส ถา น ี ขน ส ่ ง ห ม อ ชิ ต 
(ก ร ุ ง เท พ ฯ - ศ ร ี ส ั ชน า ล ั ย ) 


ว ั น แร ก (อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย - ศ ู น ย ์ ศึ ก ษา - อ น ุ ร ั ก ษ์ เต า ส ั ง ค โล ก บ ้ า น ป ่ า ย า ง ) 


๕ . ๐ ๐ น . เด ิ น ท า ง ถึ ง อ ํ า เภ อ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย เข ้ า ท ี ่ พ ั ก เช ่ า จ ั ก ร ย า น 
๓ ๕ . ๐ 0 ๐ U. พ ื ้ น ท ี ่ น อ ก ก ํ า แพ ง เม ื อ ง เก ่ า ศร ี ส ั ชน า ล ั ย ว ั ด พ ร ะ ศร ี ร ั ต น ม ห า ธา ต ุ ร า ช ว ร ว ิ ห า ร - ว ั ด ชม ชื ่ น 
๑ ๐ . ๐ ๐ U. WU น ท ี ่ ภา ย ใน ก ํ า แพ ง เม ื อ ง ศร ี ส ั ชน า ล ั ย 
ว ั ด ช้ า ง ล ้ อ ม - ว ั ด เจ ด ี ย ์ เจ ็ ด แถว - ว ั ด ส ว น อ ุ ท ย า น ให ญ่ - ว ั ด น า ง พ ญา - เข า พ น ม เพ ล ิ ง 
อ ๑๓. ๐ ๐ U. ป ั ่ น จ ั ก ร ย า น ขึ ้ น ไป ท า ง เล ี ย บ แม ่ น ้ า ย ม ป ร ะ ม า ณ ๒ ก ิ โล เม ต ร เข ้ า ชม ศู น ย ์ ศึ ก ษา - 
อ น ุ ร ั ก ษ์ เต า ส ั ง ค โล ก บ ้ า น ป ่ า ย า ง ห ล ั ง จ า ก น ั ้ น ส า ม า ร ถ แ ว ะ ซื ้ อ เค ร ื ่ อ ง ส ั ง ค โล ก 
ห ร ื อ เร ี ย น ร ู ้ ก า ร ป ั ้ น เค ร ื ่ อ ง ส ั ง ค โล ก ได ้ จ า ก ร ้ า น ส ั ง ค โล ก บ ร ิ เว ณ พ ื ้ น ท ี ่ ใก ล ้ เค ี ย ง 
๑ ๕ . ๐ 0 U. นั ่ ง ร ถ ร ั บ จ ้ า ง ต ่ อ ไป ย ั ง บ ้ า น ห า ด เส ี ้ ย ว แว ะ ชม ส า ธร พ ิ พ ิ ธ ภ ั ณ ฑ ์ ผ้า ท อ ง ค ํ า 


o.oo H. เด ิ น ท า ง ก ล ั บ ท ี ่ พ ั ก เล ื อ ก ร ้ า น อ า ห า ร ท ้ อ ง ถิ ่ น ชิ ม ก ๋ ว ย เต ี ย ว พ ร ะ ร ่ ว ง ห ร ื อ ข้ า ว เป ิ บ 


= 


ว ั น ท ี ส อ ง (อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ส ุ โข ท ั ย - ห ม ู ่ บ ้ า น ห ั ต ก ร ร ม ) 


woo น . เด ิ น ท า ง จ า ก ศร ี ส ั ชน า ล ั ย ด ้ ว ย ร ถ ป ร ะ จ ํ า ท า ง เข ้ า ส ู ่ อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ส ุ โข ท ั ย 

๕ . ๐ ๐ U. เด ิ น ท า ง เข ้ า ท ี ่ พ ั ก บ ร ิ เว ณ เ ม ื อ ง เก ่ า ส ุ โข ท ั ย เช ่ า จ ั ก ร ย า น 

๓๕. ๓ ๐ U. เร ิ ่ ม ต ้ น จ า ก เข ้ า ส ั ก ก า ร ะ พ ร ะ บ ร ม ร า ชา น ุ ส า ว ร ี ย ์ พ ่ อ ขุ น ร า ม ค ํ า แห ง ม ห า ร า ช 
เด ิ น ท า ง ชม โบ ร า ณ ส ถา น ใน พ ื ้ น ท ี ่ ขอ ง ก ํ า แพ ง เม ื อ ง เก ่ า ขอ ง อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ 
ส ุ โข ท ั ย เช ่ น ว ั ด ม ห า ธา ต ุ - ว ั ด ศร ี ส ว า ย - ว ั ด ต ร ะ พ ั ง เง ิ น - ว ั ด ส ร ะ ศร ี - ว ั ด ชน ะ ส ง ค ร า ม 

๑ ๒ . ๐ ๐ น . พ ั ก เท ี ่ ย ง เล ื อ ก ชิ ม อ า ห า ร ห ล า ก ห ล า ย ขอ ง ต ล า ด ว ั ด ต ร ะ พ ั ง ท อ ง 

๑ ๒ . ๓ ๐ น . ชม โบ ร า ณ ส ถา น ภา ย น อ ก ก ํ า แพ ง เม ื อ ง เก ่ า ท ี ่ ส า ม า ร ถ ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว เป ็ น ร ู ป ว ง ก ล ม ได ้ 
เช ่ น เร ิ ่ ม จ า ก ศา ล ต า ผา แด ง - ว ั ด พ ร ะ พ า ย ห ล ว ง - ว ั ด ศร ี ชุ ม แล ้ ว เด ิ น ท า ง ต ่ อ ไป ย ั ง 
เส ้ น ท า ง เล ี ย บ เข า ห ล ว ง จ า ก ว ั ด ส ะ พ า น ห ิ น - ว ั ด เข า พ ร ะ บ า ท น ้ อ ย - ว ั ด ถ้า ห ี บ บ น 
- ว ั ด ม ั ง ก ร - ว ั ด เช ต ุ พ น - ว ั ด เจ ด ี ย ์ ล ี ่ ห ้ อ ง 

oč.oo U. จ า ก จ ุ ด น ี ้ ส า ม า ร ถ จ ะ เล ื อ ก เข ้ า ชม ห ม ู ่ บ ้ า น ห ั ต ถก ร ร ม เร ี ย น ร ู ้ ก า ร ป ั ้ น เค ร ื ่ อ ง ส ั ง ค โล ก 
แล ้ ว เก ็ บ ภา พ บ ร ร ย า ก า ศ ย า ม เย ็ น ช่ ว ง เว ล า พ ร ะ อ า ท ิ ต ย ์ ต ก ด ิ น ห ล ั ง ว ั ด ม ห า ธา ต ุ 
ห ร ื อ เด ิ น ท า ง เข ้ า เม ื อ ง ส ุ โข ท ั ย เพ ื ่ อ น ส ั ก ก า ร ะ พ ร ะ แม ่ ย ่ า บ ร ิ เว ณ ศ า ล ร ิ ม แม ่ น ้ า ย ม 
แล ้ ว ไห ว ้ ห ล ว ง พ ่ อ เป ่ า ว ั ด ร า ช ธ า น ี แล ้ ว แว ะ ด ู บ ร ร ย า ก า ศ ย า ม เย ็ น ขอ ง ส ุ โข ท ั ย ชิ ชิ ม 
อ า ห า ร ท ้ อ ง ถิ ่ น จ า ก ต ล า ด โต ้ ร ุ ่ ง ใน บ ร ิ เว ณ ใก ล ้ เค ี ย ง ก ั น เด ิ น ท า ง เข ้ า ท ี ่ พ ั ก 


ว ั น ท ี ส า ม (อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ก ํ า แพ ง เพ ชร - ก ร ุ ง เท พ ม ห า น ค ร ) 


o.oo U. อ อ ก เด ิ น ท า ง ด ้ ว ย ร ถ ป ร ะ จ ํ า ท า ง จ า ก ส ุ โข ท ั ย เข ้ า เม ื อ ง ก ํ า แพ ง เพ ชร 

๐ ๕ . ๓ ๐ น . ล ง ร ถ บ ร ิ เว ณ ด ้ า น ห น ้ า อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ก ํ า แพ ง เพ ชร เข ้ า ส ั ก ก า ร ะ 
ศา ล ห ล ั ก เม ื อ ง ก ํ า แพ ง เพ ชร เด ิ น ชม โบ ร า ณ ส ถา น ภา ย ใน ก ํ า แพ ง เม ื อ ง เก ่ า อ ุ ท ย า น 
ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ก ํ า แพ ง เพ ชร เช ่ น ว ั ด พ ร ะ แก ้ ว ว ั ด พ ร ะ ธา ต ุ 

๐ ๕ . ๓ ๐ น . เช ่ า จ ั ก ร ย า น แล ้ ว เด ิ น ท า ง ไป ย ั ง พ ื ้ น ท ี ่ อ ุ ท ย า น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ก ํ า แพ ง เพ ชร 
เข ต อ ร ั ญ ญ ิ ก ที ่ ต ั ้ ง ห ่ า ง อ อ ก ไป ป ร ะ ม า ณ ๑ ก ิ โล เม ต ร ชม โบ ร า ณ ส ถา น ขอ ง ก ล ุ ่ ม 
อ ร ั ญ ญ ิ ก ได ้ แก ่ ว ั ด พ ร ะ ส ี ่ อ ิ ร ิ ย า บ ถ - ว ั ด ส ิ ง ห ์ - ว ั ด ช้ า ง ร อ บ 

๑ ๕ . ๐ ๐ U. เด ิ น ท า ง เข ้ า ต ั ว เม ื อ ง ก ํ า แพ ง เพ ชร แว ะ ชิ ม ก ๋ ว ย เต ี ๋ ย ว ชา ก ั ง ร า ว ก ่ อ น เด ิ น ท า ง ก ล ั บ 
ก ร ุ ง เท พ ม ห า น ค ร 


ร. 


ส สะ า ท่ ระ 


แหะ 2 


เภ ท ห เห รา เพา ร ส ญา ก บ 


ชา เห ห ห ห ลั ล ล ร พร ฑา 


smes. 











อ ํ า เภ อ เม ื อ ง 
Amphoe Mueang 


ไพ ล ิ น ส ุ โข ท ั ย 

ถ . จ ร ด ว ิ ถี ถ่ อ ง ต ํ า บ ล เม ื อ ง เก ่ า 

Pailyn Sukhothai Hotel 

Charot Withi Thong Road 

Mueang Kao 

Tel. 0 5561 3310-5 
1,200-3,500Baht. 


อ น ั น ด า ม ิ ว เซ ี ย ม แก ล เล อ ร ี 

ถนน เล ี ย ง เม ื อ ง 

Ananda Museum Gallery Hotel 

Bypass Road 

www.ananda-hotel.com 

Tel. 0 5586 22428-31 
3,750-9,600Baht 


โร ง แร ม พ อ ด ี 

ถนน ส ุ โข ท ั ย - ก ํ า แพ ง เพ ชร 

Pordee Hotel 

Sukhothai-Kamphaeng Phet Road 

Tel. 0 5565 1041-4 
400-600Baht 


ส ุ โข ท ั ย อ อ ร ์ ค ิ ด 

ถนน ส ิ ง ห ว ั ฒ น ์ ต ํ า บ ล ธา น ี 
Sukhothai Orchid Hotel 
Singhawat Road Tambon Than 


Tel. 0 5561 1193-4 
600-1,200Baht 


ร า ช ธ า น ี 

ถ . จ ร ด ว ิ ถี ถ่ อ ง ต ํ า บ ล เม ื อ ง เก ่ า 

Rajthanee Hotel 

Charot Withi Thong Road 

Mueang Kao 

Tel. 0 5561 1031 
500-800Baht 


ร ิ เว อ ร ์ ว ิ ว ส ุ โข ท ั ย 

ถนน น ิ ก ร เก ษ ม ต ํ า บ ล ธา น ี 
River View Sukhothai Hotel 
Nikon Kasem Road, Thani 


Tel. 0 5561 1656 
350-650Baht 


ชิ น ว ั ฒ น ์ 

ถนน น ิ ก ร เก ษ ม ต ํ า บ ล ธา น ี 

Chinawat Hotel 

Nikon Kasem Road, Thani 

Tel. 0 5561 1385 
150-350Baht 


A 
เร ื อ น ไท ย 
ถนน จ ร ด ว ิ ถี ถ่ อ ง ต . เ ม ื อ ง เก ่ า 


Rueon Thai Hotel 

Soi Pracha Ruam Mit 

Charot Withi Thong Road 

www.rueanthaihotel.com 
Tel. 0 5561 2444 


ฟ้า เร ื อ น ไท ย ร ี ส อ ร ์ ท 
ถนน จ ร ด ว ิ ถี ถ่ อ ง ต . เ ม ื อ ง เก ่ า 


Fha Ruan Tai Resort 

Charot Withi Thong Road 

Mueang Kao 

www .faaruantai.com 

Tel. 0 5562 1484 
750-2,500Baht 


ศุ ภ ว ร ร ณ บ ้ า น ห ม อ ร ี ส อ ร ์ ท 

Banmo Resort 

www.banmoresort.com 

Tel. 0 5563 3131 
400-1,000Baht 


เษ a Y y 
ห ม ู ่ บ ้ า น ไท ย แล ะ ล ี เจ ้ น ด ้ า 
ถ . จ ร ด ว ิ ถี ถ่ อ ง ต ํ า บ ล เม ื อ ง เก ่ า 


The Legendha Sukhothai 
Charot Withi Thong Road 
Mueang Kao 
www.legendhasukhothai.com 
Tel. 0 5569 7249 

2,160Baht 


(—4 
ท อ ง โฮ เต ็ ล 
ห ม ู ่ 9 ต ํ า บ ล ป า ก แค ว 


Thong Hotel 

Mu 9, Tambon Pak Khwae 

Tel. 0 5561 1628 
250-500Bahi 


โล ต ั ส ว ิ ล เล จ 
ถ . ร า ช ธ า น ี 


Lotus Village Hotel 

Ratchathani Road 

tel. 0 5562 1484 
720-2,500Baht 


V a aA 6 

บ า น ร ม ค ล อ ง ร ส อ ร ท 

เม ื อ ง เก ่ า 

Baan Rim Klong Resort 


Mueang Kao 
700Baht 


A a a 6 
เร อ น น ร ศร า ร ส อ ร ท 
เม ื อ ง เก ่ า 
Ruen Narisra Resort 


Mueang Kao 
700Baht 


a A 6 
ธา ร า บ ุ ร ี ร ี ส อ ร ์ ท | 
ถ . เ ม ื อ ง เก ่ า - น า โพ ธิ , เม ื อ ง เก ่ า 


Tharaburi Resort 

Mueang Kao-Na Pho Road, 

Mu 3, Mueang Kao 

www.tharaburiresort.com 

Tel. 0 5562 9523 
3,823-8,000Baht 


glavi ย ท ิ ว ส น ร ี ส อ ร ์ ท 
Sukhothai Tewson Resort 


Tel. 0 5562 2019 
1,200-2,500Baht 


6 y 6 
เจ เจ เก ส ท ์ เฮ ้ า ส ์ 
ซอ ย ค ู ห า ส ว ร ร ค ์ ต . ธ า น ี 


JJ Guesthouse 

Soi Khuha Sawan, Thani 

Tel. 0 5562 0095 
700Baht 


ส บ า ย ด ี เก ส ท ์ เฮ ้ า ส ์ 

ถ . จ ร ด ว ิ ถี ถ่ อ ง ต ํ า บ ล เม ื อ ง เก ่ า 

Sabaidee Guesthouse 

Charot Withi Thong Road 

Mueang Kao 

Tel. 0 5561 6303 
200-600Baht 


99 เก ส ท ์ เฮ ้ า ส ์ 

ซ . พ า น ิ ช ส ร ร พ ์ ถ . จ ร ด ว ิ ถี ถ่ อ ง 
99 Guesthouse 

Soi Phanit San, 

Charot Withi Thong Road 
Tel. 0 5561 1315 


6 V 6 
โค ค ู ณ เก ส ท ์ เฮ ้ า ส ์ 
ถนน ส ิ ง ห ว ั ฒ น ์ ต ํ า บ ล ธา น ี 


Cocoon Guesthouse 
Singhawat Road, Tambon Thani 
Tel. 0 5561 2081 

350Baht 


a 6 6 ฆ ม 6 
ท อ า ร เก ส ท เฮ า ส 
ถ . ร า ษ ฎ ร ์ อ ุ ท ิ ศ ต . ธ า น ี 
TR Guesthouse 
Rat Uthit Road, Thani 


Tel. 0 5561 3663 
150-400Bahi 


ส ู โข ท ั ย เก ส ท ์ เฮ ้ า ส ์ 
ถ . ว ิ เช ี ย ร จ ํ า น ง ค ์ ต ํ า บ ล ธา น ี 
Sukhothai Guesthouse 
Wichian Chamnong Road, Thani 
Tel. 0 5561 0453 

350-750Baht 


ก า ร ์ เด ้ น เก ส ท ์ เฮ ้ า ส ์ 

ถนน ป ร ะ เว ศ น ค ร ต ํ า บ ล ธา น ี 

Garden Guesthouse 

Prawet Nakhon Road, Thani 

Tel. 0 5561 1395 
170-500Baht 


บ ้ า น ไท ย เก ส ท ์ เฮ ้ า ส ์ 
ถนน ป ร ะ เว ศ น ค ร ต ํ า บ ล ธา น ี 
Baan Thai Guesthouse 
Prawet Nakhon Road, Thani 
Tel. 0 5561 0163 
150-350Baht 


ภู ่ อ ร ุ ณ เก ส ท ์ เข ฮ้า ส ์ 

ถ . ค ู ห า ส ุ ว ร ร ณ ต . ธ า น ี 

Phuaroon Guesthouse 

Khuha Sawan Road, Thani 

Tel. 0 5562 0911 
200-550Baht 


A I 6 v 6 
เม อ ง เก า เก ส ท เฮ า ส 


Mueang Kao Guesthouse 
Tel. 0 5569 7515 
350-450Bahi 


a 6 6 V 6 ๕ 6 
ว ฑู ร ย เก ส ท เฮ า ส 
Vitoon Guesthouse 


Tel. 0 5563 3397 
250-500Bahi 


| a C ม 6 
เม า เท น ว ว เก ส ท เฮ า ส 


Moutain View Guesthouse 

Mu 8, Muang Kao 

Tel. 08 1740 4449 
550Baht 


Ca a wv 6 v 6 
อ อ ร ์ ค ิ ด ไฮ บ ิ ค ั ส เก ส ท ์ เฮ ้ า ส ์ 
Orchid Hibycus Guesthouse 


Tel. 0 5567 2666 
800Baht 


โอ ล ด ์ ซิ ต ี ้ เก ส ท ์ เฮ ้ า ส ์ 

ถ . จ ร ด ว ิ ถี ถ่ อ ง ต ํ า บ ล เม ื อ ง เก ่ า 

Old City Guesthouse 

Charot Withi Thong Road 

Mueang Kao 

Tel. 0 5569 7515 
120-500Baht 


เล อ ชา ร ์ ม ส ุ โข ท ั ย ร ี ส อ ร ์ ท 
ถ . ค ี ร ี ม า ศ - น า โพ ธิ , เม ื อ ง เก ่ า 
Le Charm Sukhothai Resort 
Khiri Mat-Napho Road 
Mueang Kao 
Tel. 0 5569 7275 

300Baht 


ห ้ อ ง พ ั ก ป ้ า ท อ ง ส ุ ข 

ส ถา น ี ขน ส ่ ง ส ุ โข ท ั ย 

Pathongsuk Guesthouse 

Sukhothai Bus Terminal 

Tel. 0 5561 2449 
100-400Baht 


ค ั น ท ร ี ร ี ส อ ร ์ ท | 

ถ . ค ี ร ี ม า ศ - น า โพ ธิ ต . เ ม ื อ ง เก ่ า 

Country Resort 

Kiri Mat-Napho Road 

Mueang Kao 

Tel. 0 5563 3333 
500-800Baht 


NAN / Accommodation 


ส ู โข ท ั ย โฮ ส เท ล 


Sukhothai Hostel 

www.thaismarttour.com 

Tel. 086-440-9271 
750Baht 


ป า ย ส ุ โข ท ั ย ร ี ส อ ร ์ ท 

ถ . ป ร ะ เว ศ น ค ร 

Pai Sukhothai Resort 

Prawet Nakhon Road 
300Baht 


อ ํ า เภ อ ส ว ร ร ค โล ก 


Amphoe Sawankhalok 


glavi: ย เฮ อ ร ิ เท จ ร ี ส อ ร ์ ท 
ส น า ม บ ิ น ส ุ โข ท ั ย 


Sukhothai Heritage Resort 
Sukhothai Airport 
www.sukhothaiheritage.com 
Tel. 0 5564 7564-574 
2,000-15,600Baht 


เม ื อ ง อ ิ น ท ร ์ 

ถ . เ ก ษ ม ร า ษ ฎ ร ์ ต . ส ว ร ร ค โล ก 

Mueang Inn Hotel 

Kasem Rat Road, 

Sawankhalok 

Tel. 0 5564 1753 
2000-400Baht 


แส ง ส ิ น ธ์ โฮ เต ็ ล 

ถ . เ ท ศ บ า ล ด ํ า ร ิ ต . ใ น เม ื อ ง 

Saengsin Hotel 

Thetsapam Dumri Road 

Nai Mueang 

Tel. 0 5564 1722 
220-360Baht 


ไร ่ ส บ า ย ส บ า ย ร ี ส อ ร ์ ท 

ห ม ู ่ 2 ต . ค ล อ ง ก ร ะ จ ง 

Rai Sabai Sabai Resort 

Mu 2 Tambon Klong Krachong 


Tel. 0 55647 4845 
800Baht 


ศุ ภา ล ั ย เพ ล ส 

ห ม ู ่ 4 ต . ใ น เม ื อ ง 

Supalai Place 

Mhu 4, Naimaung 

Tel. 0 5564 1627 
800Baht 


๐ A o 
อ ํ า เภ อ ศร ี ส ํ า โร ง 
Amphoe Si Samlong 


as aA 6 
ส ุ โข ท ั ย ร ี ส อ ร ์ ท 
ห ม ู ่ 7 ต . ส า ม เร ื อ น 
Sukhothai Resort 
Mhu 7, Samruen 


Tel. 0 5568 1696 
600-2,800Baht 


๑ ๐ ๑ ๐๑ ๐ ๑ ๐ ๑ ๐ ๐ ๐ ๑ ๐ ๑ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๑ ๐ ๑ ๐ ๐ ๑ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ ๐ | 


ส ิ ร ิ ต ้ า เพ ล ส 
Sirita Place 


Tel. 0 5568 1744 
500-6,000Baht 


เซ เว ่ น อ ิ น น ์ 
Seven Inn Hotel 


Tel. 055-645525-6 
200-500Bahi 


w Ca 6 
ซั น ส ไม ล ์ ร ี ส อ ร ์ ท 


ธน ท Smile Resort 
Tel. 0 5568 2010 
08 9960 9599 


อ ํ า เภ อ ก ง ไก ร ล า ศ 
Amphoe Kong Krailat 


ข้ า ว ส ี ท อ ง ร ี ส อ ร ์ ท 
Khao Si Thong Resort 


tel. 05569 1416 
300-350Bahit 


a 6 wv 
ร ส อ ร ท ร บ ล ม 


Resort Rublom 
300Baht 


อ ํ า เภ อ ศร ี ส ั ชน า ล ั ย 
Amphoe Si Sat Chanalai 


ศร ี ส ั ชน า ล ั ย แอ น ด ์ ร ี ส อ ร ์ ท 

Si Satchanalai and Resort 

Tel. 0 5567 2666 
350-600Baht 


โร ง แร ม 59 


59 Hotel 
300-500Baht 


โฮ ม ส เต ย ์ บ ้ า น น า ต ้ น จ ั น 
Ban Na Ton Chan Homestay 
Tel. 0 5567 7209 

08 9885 1639 
E-Mail: 
natonchan@hotmail.com 
350 บ า ท / ค น / ค ิ น พ ร ้ อ ม อ า ห า ร 


350Baht/person/include meal 








a z -i - — p a M = = = 
F hana แพ ii, nei KA แล ร โด ร ไซ = ~ E- ; 























